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Předmluva

	Události vylíčené v této knize navazují na povídku „Hiberňan“ vydanou v knize Ztracené příběhy, 11. svazku série Hraničářův učeň.

	Pokud jste „Hiberňana“ nečetli, povídka popisuje první setkání Halta a Crowleyho v době, kdy Halt přišel do Araluenského království jako uprchlík ze své vlasti Hibernie. Halt byl právoplatným dědicem clonmelského trůnu, ale jeho mladší dvojče se ho pokusilo zabít a získat trůn pro sebe.

	Bratrovo chování Halta rozhořčilo a zklamalo, nebyl však ochoten bojovat proti vlastní rodině, a tak se rozhodl z Hibernie odejít.

	Do Araluenu přichází ve chvíli, kdy Morgarath, baron Gorlanského léna a přední rytíř království, provádí svůj pečlivý plán na uchvácení moci. Jedním z baronových prvních kroků je oslabit a zničit hraničářský sbor, zvláštní elitní jednotku, která je očima a ušima království, a současně nejmocnější skupinu, která podporuje současného krále. Během několika let se Morgarathovi podařilo většinu zkušenějších hraničářů falešně obvinit ze zločinů, takže museli opustit svá místa nebo uprchnout ze země. Nahradil je svými přisluhovači a poskoky.

	Morgarath je vlivná osoba. Získal důvěru krále Osvalda a přesvědčil ho, že jeho syn, princ Duncan, je příliš nezkušený na to, aby mohl vládnout. Princ Duncan byl poslán do léna na severovýchodním konci království.

	Crowley vstoupil do řad hraničářů teprve nedávno a v tradičních dovednostech se cvičil u starého hraničáře Pritcharda. Morgarathovy intriky ho zbavily veškerých iluzí. Brzy po setkání s Haltem se rozhodne znovu vybudovat hraničářský sbor. Hodlá naverbovat hrstku zbývajících členů původního sboru a získat od prince Duncana královský dekret. Crowley zjišťuje, že Halta podobně jako jeho samotného vycvičil Pritchard, jeden z prvních hraničářů vypuzených Morgarathem z království.

	Uzavřou přátelství, které ještě posílí, když Halt pomůže Crowleymu odrazit útok půltuctu Morgarathových vojáků.

	S Morgarathovými muži v patách se Halt rozhodne přidat se ke Crowleymu a pomoct mu najít prince Duncana. Společně vyrážejí za svým posláním, nad nimi však neustále visí hrozba Morgarathova nepřátelství.

	 

	
Jedna

	Pršelo už celé dny.

	Déšť nebyl kdovíjak prudký a silný, ale zato vytrvalý a hustý. Nakonec se mu podařilo překonat ochranný olej jejich vlněných pláštěnek a proniknout do látky, která pak byla promočená a těžká.

	A studená.

	Halt a Crowley se už poněkolikáté utábořili na noc v lese. Halt navrhl, aby se vyhýbali městům a vesnicím, dokud se nedostanou z Morgarathovy sféry vlivu, a Crowley zpočátku souhlasil. Halt koneckonců cestoval jako uprchlík déle než on a měl s tím víc zkušeností.

	Ale teď začínal pochybovat, jestli to opravdu bylo dobré rozhodnutí.

	Seděli pod obdélníkovou navoskovanou plachtou, kterou pověsili mezi čtyři stromy. Spodní část naklonili tak, aby po ní mohla stékat voda. Půda pod nimi byla nasáklá deštěm, a tak si z větví postavili nízká lůžka, aby nemuseli ležet na mokré zemi. Každé lůžko se stávalo z hranatého rámu s několika krátkými příčkami, vystlaného listnatými větvemi tvořícími jakousi hrubou matraci. Každé ráno tyto rámy rozebrali, delší kusy dřeva svázali do balíku a vezli je s sebou.

	O několik kroků dál byli uvázaní jejich koně. Zvířata se k sobě choulila, navzájem se zahřívala a vichru a dešti nastavovala zadky.

	Halt se zachvěl a přitáhl si pláštěnku blíž k tělu. Jen se pohnul, z kapuce mu na nos stekl pramínek vody a odkapával z jeho špičky. Když to Crowley uviděl, musel se nahlas zasmát.

	Halt po něm loupl očima. „Co je tu vtipného?“ zeptal se chladně.

	Crowley – také zachumlaný v pláštěnce – kývl hlavou k příteli. „Ty, jak se tam choulíš a teče ti z nosu jako nějakému dědovi, který má rýmu,“ odpověděl. Kývnutí bohužel uvolnilo proud vody z jeho vlastní kapuce a kapky se mu teď koulely po nose. Popotáhl a úsměv mu uvadl na tváři.

	„Tobě přijde vtipné, že jsem promočený na kost a umírám zimou?“ otázal se Halt.

	Crowley chtěl pokrčit rameny, ale pak si uvědomil, že tím by spustil další příval vody, a zarazil se.

	„Možná ne vtipné. Ale aspoň mě to přivede na jiné myšlenky.“

	Halt se k němu velice opatrně otočil. „A na co chceš přestat myslet?“ zeptal se a dával si při tom dobrý pozor na výslovnost. Když měl špatnou náladu, vždycky si na ni dával pozor.

	„Na to, že i já jsem promočený a promrzlý, teče mi z nosu a je mi mizerně,“ odpověděl Crowley.

	Halt se nad tím zamyslel. „Je ti mizerně?“

	Crowley přikývl, což mělo za následek další příval vody.

	„Rozhodně,“ přisvědčil.

	„A to si říkáš hraničář?“ utrousil Halt. „Já myslel, že hraničáři dokážou i to nejhorší nepohodlí překonat s úsměvem na rtech a písní v srdci. Netušil jsem, že budou remcat a kňučet.“

	„Překonávat nepohodlí neznamená, že si při tom nesmím postěžovat. A navíc, ještě před pár minutami jsem byl samý smích.“ Crowley se otřásl a přitáhl si pláštěnku k tělu. Stekla z ní další voda. „Tyhle pláštěnky jsou dobré, ale jen do určité míry. Když nasáknou vodou, rázem jsou k ničemu.“

	„Kdybys tu seděl zabalený do ničeho, brzy bys poznal ten rozdíl,“ opáčil Halt. Crowley něco zabručel a v tábořišti na chvíli zavládlo ticho. Přerušovalo ho jen vytrvalé pleskání deště v korunách stromů a občasné dupnutí kopyta jednoho nebo druhého koně. Čekala je další studená večeře.

	Vzduch byl prosycený vlhkostí a vykřesat jiskru z Haltova křesadla se jim nemohlo podařit. I kdyby to nějakým zázrakem dokázali, neměli suché dřevo na oheň. Obvykle cestovali s nouzovou zásobou troudu a třísek na podpal, ale obojí vyčerpali už před dvěma dny.

	Smůla, pomyslel si Halt. Zahřál by je i malý ohníček a plameny by pozvedly i jejich ducha. Sáhl do brašny na lůžku vedle sebe a nahmatal kus sušeného hovězího.

	Zakousl se do něj a začal metodicky žvýkat. Jeho zuby zpracovávaly tuhé, nepoddajné maso.

	Možná se při žvýkání hovězího trochu zahřeje, napadlo ho. Maso bylo tak tvrdé, že se musel opravdu snažit, aby ho rozkousal. Jeho ústy se pomalu šířila chuť zauzeného masa. Pak si samozřejmě uvědomil, jak velký má vlastně hlad a jak málo jídla k nasycení.

	Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. Zima a hlad byly nepříjemné. Mokro jakbysmet. Ale všechny tři věci dohromady byly téměř nesnesitelné.

	„Tak jsem přemýšlel…,“ začal Crowley a chvíli nechal větu viset ve vzduchu.

	Halt zakroutil hlavou. „A já nemám pero ani pergamen, abych mohl tu památnou chvíli zaznamenat.“

	Crowley na něj povytáhl obočí. Alespoň že tohle nespustilo další vodopád.

	Pro jistotu zvedl i druhé obočí. Pořád žádný vodopád. Zase obočí spustil.

	„Myslím, že už jsme nejspíš mimo území Gorlanského léna,“ pokračoval. Halt zabručel; ani souhlasně, ani nesouhlasně.

	Crowley si to vyložil jako pobídku k rozvinutí své teorie.

	„Ta řeka, kterou jsme dnes v podvečer přecházeli – myslím, že to mohla být Vraní řeka, která tvoří hranici mezi Gorlanským a Keramonským lénem.“

	„Stejně tak to mohla být Lososí řeka,“ namítl Halt. „A pokud si vzpomínám, ta je podle mapy pořád ještě v Gorlanu.“

	Crowley však vrtěl hlavou. „Lososí řeka je mnohem užší a má rychlejší proud. A nachází se víc na západ, blíž k Redmontu. Museli bychom opravdu hodně bloudit, abychom se k ní přiblížili.“

	„No, uvědom si, že nás vedeš ty,“ poznamenal Halt.

	Crowley mu věnoval ublížený pohled. „Nejsem odborník na mapy a můj orientační smysl není dokonalý. Ale jen málokdy se spletu o deset nebo dvacet mil.“

	„Málokdy samozřejmě znamená, že někdy ano,“ podotkl Halt, ale Crowley trval na svém.

	„Tentokrát ne. A jak říkám, Lososí řeka je užší a dravější.“

	Halt se rozhodl ustoupit. „Pokud máš pravdu, proč mi to říkáš?“

	Crowley se zavrtěl, když mu pod pláštěnku zatekla studená voda. Musel s Haltem souhlasit. Choulit se v promočené pláštěnce bylo protivné, ale pláštěnka přesto zadržela většinu vody. I když byla mokrá, pomáhala mu uchovat si alespoň trochu tělesného tepla.

	„Protože jestli jsme už venku z Gorlanského léna, třeba bychom se mohli v nějaké vesnici porozhlédnout po hostinci a pár dní tam zůstat.“

	„Myslíš, že Morgarath se zastaví na hranici mezi lény?“ zeptal se Halt.

	Crowley vystrčil spodní ret. „Morgarath možná ne,“ přiznal. „Ale jestli za námi poslal své muže – a ani nevíme jistě, že to udělal –, na hranici léna by se docela dobře mohli rozhodnout, že bude lepší se vrátit. Zvlášť v takovémhle počasí. Určitě by se jim v něm nelíbílo o nic víc než nám.“

	„Možné to je,“ souhlasil Halt. „Máš na mysli nějakou konkrétní vesnici?“

	Crowley přikývl. Před setměním si prohlédl mapu. „Je tu vesnice, která se jmenuje Woolsey,“ odpověděl. „Odhaduju, že je asi šest mil daleko, stranou od hlavní cesty. Je dost velká na to, aby měla krčmu nebo hostinec. A pokud nemá, třeba bychom mohli přespat u někoho z vesničanů.“

	Halt mlčky přemýšlel o jeho návrhu. Pak si Crowley uvědomil, že to má jeden háček.

	„Samozřejmě bychom potřebovali peníze,“ řekl. „Na cestách obvykle platím stvrzenkami, které proplácí hraničářský sbor. Ale to teď nepřichází v úvahu.“

	Po střetu s Morgarathem a potyčce s jeho poddanými se rozhodli, že Crowley by měl svou hraničářskou totožnost raději tajit. Morgarathovi muži hledali člena hraničářského sboru. Morgarath zatím zřejmě nevěděl, že Halt se ke Crowleymu přidal. Crowley proto schoval skvrnitý hraničářský plášť a vzal si prostou vlněnou pláštěnku tmavošedé barvy. Haltova pláštěnka měla barvu lesní zeleně. Obě pláštěnky byly v lese dostatečně nenápadné a nebyly okamžitě rozpoznatelné jako hraničářské.

	„Já mám peníze,“ řekl Halt a Crowley na něj s úlevou pohlédl. „Ale jen hibernské. Nevím, jestli je zdejší hostinští berou.“

	„Jsou zlaté?“ zeptal se Crowley, a když Halt přikývl, pokračoval: „V tom případě je budou brát.“

	„Tak dobrá,“ řekl Halt. „Zítra zajedeme do vesnice Woolsey. Usušíme si tam oblečení a výstroj. A našim koním prospěje strávit pár nocí ve stáji.“

	„Nebo možná týden?“ navrhl Crowley optimisticky.

	Halt se na něj zaškaredil mezi několika pramínky vody, které mu stékaly z kapuce.

	Crowley pokrčil rameny. „Pár nocí stačí.“

	„Půjdeme na kutě,“ zívl Halt. Měli za sebou dlouhý den a představa, že budou zítra usínat v suché posteli, byla lákavá. Opatrně si lehl, trochu se zachvěl a zachumlal se do promočené pláštěnky.

	Kapuci si stáhl do čela. Plachtou nad nimi otřásl poryv větru a na třech stranách se z ní valily potoky vody. Opět se zachvěl.

	„K čertu s Morgarathovými muži,“ utrousil. „Zítra večer chci pěkný plápolající oheň.“

	„A pořádnou porci dušeného hovězího,“ ozval se Crowleyho přidušený hlas.

	„A pořádnou porci dušeného hovězího,“ souhlasil Halt.

	 

	
Dva

	Déšť zeslábl, přešel v setrvalé mrholení, ale nepřestával.

	Schoulení v pláštěnkách projížděli jedinou ulici ve vesnici. Oba koně se odhodlaně brodili hustým bahnem a jejich kopyta vydávala mlaskavé, čvachtající zvuky, jak je střídavě pokládali dolů a zase je vytahovali z té mazlavé břečky.

	Do vesnice Woolsey dorazili pozdě odpoledne.

	Crowley ukázal na budovu v polovině ulice, větší než domky kolem ní. Jednalo se o jedinou dvoupatrovou budovu ve vesnici a nad vchodem se ve větru kymácel malovaný vývěsní štít.

	Zamžoural na ceduli. „U Žlutého papouška. To zní vesele.“

	„Co je na žlutém papouškovi veselého?“ pohlédl na něj úkosem Halt.

	Crowley se nad tím zamyslel. Popravdě řečeno, promluvil prostě proto, aby něco řekl, ale nehodlal to přiznat.

	„No,“ odpověděl nakonec, „papoušci jsou zábavní. Vždyť přece mluví, ne? Říkají věci jako: ’Polly chce kůrku. ’ Nebo: ’To je ale krasavec ’. Jsou barevní, takže s nimi je všechno hned veselejší.“

	„Co je zábavného na ptákovi, který chce kůrku? Nebo který o sobě tvrdí, že je krasavec? Pták přece neví, co mluví, ne?“

	„Ví, že chce kůrku,“ namítl Crowley. „Když to řekne a ty mu dáš kůrku chleba, tak tu kůrku sezobe, ne? Takže je jasné, že ví, co mluví.“

	Halt zastavil koně a ohlédl se na společníka. Crowley přitáhl otěže a jeho kůň se taky zastavil.

	„Jsi pořád tak nesnesitelně veselý?“ zeptal se Halt.

	„Řekl bych, že ano,“ přiznal Crowley. „Pořád se tváříš, jako by ti nad hlavou visel velký černý bouřkový mrak?“

	Znali se jen krátce, ale Hiberňan mu byl sympatický. Ale občas je tak trochu divný patron, pomyslel si.

	„Co jsi to řekl?“ otázal se Halt.

	Crowleymu došlo, že musel svou myšlenku nevědomky vyslovit nahlas. Honem zavrtěl hlavou.

	Kolem něj se rozlétly dešťové kapky.

	„Já nic neříkal.“

	Halt se na něj mračil. „Řekls, že jsem divný patron,“ obvinil ho.

	Crowley pokrčil rameny. „To je v téhle zemi výraz uznání a obdivu.“ Dotkl se koně patami a znovu se rozjel. Šplouch, mlask, šplouch, mlask, žbluňk, šplouch, dělala kopyta.

	Halt také pobídl koně vpřed. Jeho kopyta rozstřikovala do vzduchu bláto a vodu, jak spěchal za hraničářem.

	Uvědomil si, že se cítí trochu nesvůj. Bylo to tím, že posledních několik dní cestovali s luky zabalenými v nepromokavých kožených obalech chránících jejich tětivy. Deštivé počasí mohlo tětivu poškodit, snížit její pnutí a zbraň by pak byla téměř nepoužitelná. A Halt se nikdy necítil pohodlně, když se pohyboval v neznámém prostředí a neměl okamžitý přístup ke svému luku.

	Připadal si pak zranitelný a následkem toho byl podrážděný a neklidný.

	Ve všudypřítomném pachu deště a bahna zachytil stopu kouře. Vzhlédl a spatřil dým stoupající z komína hostince. Vichr s deštěm způsobovaly, že vystoupal nanejvýš několik stop nad střechu.

	„Tak tohle už je veselejší než žlutý papoušek,“ prohlásil.

	Crowley mezitím seskočil ze sedla. Koně uvázal ke kruhu u dveří hostince a počkal na Halta. Pak oba společně vešli do dveří a trochu se sehnuli pod nízkou zárubní.

	Po studeném dešti a vichru zuřícím venku bylo ve výčepu příjemně teplo. Široká místnost měla nízký strop a na dvou sudech u stěny naproti dveřím spočívalo dlouhé dřevěné prkno, které sloužilo jako barový pult. Za barem ležely na podstavcích další sudy a soudky, aby k jejich pípám snadno dosáhl hostinský i jeho děvečky, které obsluhovaly hosty. Místnost byla zpola zaplněná lidmi.

	Rolníci a čeledíni, hádal Crowley. Přišli se schovat před mizerným počasím. Všichni na chvíli zmlkli a prohlíželi si nově příchozí. Potom se znovu rozeběhl šum hovoru a hosté se obrátili zpátky ke korbelům a talířům.

	Na jednom konci místnosti byl veliký krb s rožněm upevněným tak, aby se dal otočit přímo nad oheň. Na rožni se peklo několik kachen a jejich kůže se leskla tukem, který se syčením kapal na žhavé uhlíky. Místnost byla prosycená vůní pečených kachen, poctivého piva a hořícího dřeva.

	Kouř z ohně se kroutil pod nízkým stropem a komín tak docela nestačil na svůj úkol ho odvádět pryč.

	Halt a Crowley prošli mezi stoly k barovému pultu. Hostinský si je krátce prohlédl.

	Zálesáci, usoudil. Možná lovci. Rozhodně ne vojáci. V posledních pár letech se naučil, že vojáci v tomto kraji znamenali potíže. Často si brali, co chtěli, bývali hluční a nároční, zastrašovali vesničany a rolníky a probouzeli v nich nevraživost a napětí. A ačkoli pili hodně, platili málo a soustavně vyvolávali rvačky.

	Vojáci byli špatní pro obchod.

	Usoudil, že Halt a Crowley nepředstavují hrozbu, a stáhl ruku z těžké palice pobité cvočky, kterou měl schovanou pod barovým pultem. Sáhl po dvou žejdlících zavěšených pod stropem.

	„Dáte si pivo, přátelé?“

	Oba muži přikývli. Promluvil ten se světlými nazrzlými vlasy.

	„Přišlo by nám k duhu, hospodo.“ Rozepnul si pláštěnku a shodil z hlavy kapuci. Z jeho oblečení už začínala stoupat pára vyvolaná tím, jaké bylo v místnosti teplo.

	„A budeme potřebovat pokoj. S krbem,“ dodal ten s tmavými vousy. Měl příjemný zpěvavý přízvuk, s jakým se hostinský ještě nesetkal. Postavil na pult dva zpěněné žejdlíky a nově příchozí se z nich vděčně napili. Zrzek se spokojeně olízl.

	„Dobré pivo,“ prohlásil a hostinský na pochvalu zareagoval úklonou hlavy.

	„Moje pivo je vyhlášené,“ poznamenal a pak se otočil k tmavovlasému: „V žádném z mých pokojů v patře není krb.“ Muž zklamaně svraštil obočí. „Ale vzadu mám přístavek se samostatným krbem.

	Odsud tam nevedou žádné dveře. Chodí se tam přes stáje.“

	Zklamání z mužovy tváře zmizelo.

	„Přesně to potřebujeme,“ prohlásil. A čím víc o tom Halt přemýšlel, tím víc se mu to zamlouvalo.

	Samostatný vchod ukrytý ve stájích a neviditelný z hlavní ulice jim poskytne přiměřené soukromí a bezpečí, kdyby je sem přece jen přišli hledat Morgarathovi muži.

	Chvíli vyjednávali o ceně. Halt původně chtěl jen jednu noc, ale když viděl výraz Crowleyho tváře, povolil a zvedl to na dvě.

	„Za jednu noc nám nestihnou uschnout věci,“ poznamenal Crowley a Halt s ním musel souhlasit.

	Hostinský si uvědomoval, že v tomhle psím počasí bude krajem projíždět jen málo cestovatelů.

	Nabídl jim k ubytování jídlo zdarma a bylo rozhodnuto.

	„Koně můžete zavést do stájí,“ řekl. „Je tam pro ně spousta místa.“

	Halt dopil pivo a postavil žejdlík na pult.

	„Raději je tam hned zavedeme a osušíme je,“ řekl.

	Nikdy se mu nechtělo nechávat koně delší dobu bez péče, zvlášť po dlouhé cestě v chladném deštivém počasí.

	„Můžou počkat dvě minuty, než dopiju pivo,“ řekl Crowley.

	Halt na něj pohlédl se zdviženým obočím. „Ty to zvládneš vypít za dvě minuty?“

	Crowley se zahleděl na velký, téměř plný žejdlík ve své ruce. „Tohle vypiju za jednu,“ řekl.

	Dopil a spolu s Haltem neochotně vyšel z hostince do toho nečasu. Provedli koně bránou do dvora a potom do stáje s vysokou střechou. Byla čistá a prostorná a obývalo ji jen jedno zvíře – mezek, který si je bez valného zájmu prohlížel.

	Sundali sedla a osušili koně. Hrstmi suchého čistého sena třeli jejich boky odshora dolů. Pak je zavedli ke dvěma sousedním korytům, a zatímco Crowley házel do žlabů vidlemi seno, Halt vyšel na dvůr a napumpoval do dvou věder čistou vodu. Když se vrátil, všiml si, že vědro před mezkem je poloprázdné a voda zelená a kalná.

	S povzdechem ho sundal z háku, vrátil se k pumpě a naplnil ho čerstvou vodou.

	Když vrátil vědro na místo, všiml si, že se na něj Crowley zubí.

	„Co zas?“ zeptal se Halt podrážděným tónem.

	„Ále, předstíráš, kdovíjak nejsi mrzutý a nabručený,“ řekl Crowley, „a pak jdeš a přineseš čerstvou vodu mezkovi, kterého jsi v životě neviděl. Bavíš mě.“

	„No, vždycky ti rád zvednu náladu. Ale připadá mi, že pobavit tě není těžké.“

	Halt naposledy zkontroloval svého koně a postroj. Deka pod sedlo, kterou pověsil na zábradlí, byla zmačkaná, a tak ji rozprostřel, aby schnula rychleji. Pak ukázal palcem ke dveřím stáje. „Podíváme se, jak vypadá náš nocleh.“

	Se sedlovými brašnami a zabalenými luky v rukou přešli rozbahněný dvůr a otevřeli dveře do přístěnku postavenému u zadní stěny hostince. Když vstoupili, místnost je příjemně překvapila.

	Byla prostorná a dobře větraná, s bytelnými dřevěnými stěnami. Mezery a nepravidelnosti mezi trámy byly utěsněny jílem a sádrou. U protější stěny už plápolal oheň. Hostinský poslal jednu ze svých děveček, aby ho připravila a zapálila. Jeho teplo už naplňovalo místnost a žluté mihotavé plameny vydávaly příjemné uklidňující světlo.

	Crowley se postavil k ohni a spokojeně si zamnul ruce. „Musím říct, že jsme to vychytali!“ pochvaloval si.

	Halt krátce přikývl. „Už jsem spal na horších místech.“

	Crowley zakroutil hlavou a zazubil se na společníka. „Snaž se nezahltit mě svým bezbřehým nadšením.“

	Halt si uvědomil, že v místnosti budou mít opravdu pohodlí a že mohl být velkorysejší. Zabručel nesrozumitelnou odpověď.

	V místnosti byly dvě postele a každá měla tři tlusté vlněné přikrývky a polštář nacpaný senem.

	Prostěradla chyběla, ale ve srovnání s lůžky vystlanými větvemi, na kterých spali posledních pět nocí, se jednalo bezmála o přepych. Na konci každé postele ležel hrubý lněný ručník a na prostém borovém stolku stál velký džbán a škopek s vodou.

	Dále tam byla dvě dřevěná křesla stojící u krbu a stůl, kolem něhož byly rozmístěny tři židle s rovnými opěradly.

	Honem si sundali pláštěnky, rozložili je na křesla před krbem, aby rychleji uschly, a pak udělali to samé s kazajkami a košilemi. Z promočeného oblečení stoupala pára a místnost se brzy naplnila pronikavým pachem vlhké sušící se vlny.

	Oba měli v brašnách suché košile – i když slovo „suché“ nebylo tak docela přesné. Náhradní košile provlhly, stejně jako všechno ostatní, co jim patřilo. Několik minut je drželi před ohněm a pak už byly dost suché a teplé na to, aby si je mohli obléct.

	Halt si zavázal šňůrku u límce košile a pak si znovu připnul široký kožený pás s pouzdry pro saxonský a vrhací nůž – jedním na každém boku. Rozhlédl se po pokoji, nyní posetém sušícím se oblečením rozloženým na každém dostupném povrchu.

	„Nu, plápolající oheň už bychom měli,“ poznamenal. „Teď se ještě podíváme po té pořádné porci dušeného hovězího“

	
Tři

	Dušené hovězí sice nebylo, ale zato byla hustá skopová polévka – velké kusy chutného masa v pořádném zeleninovém vývaru. Navíc se k ní podával čerstvý chléb s křupavou kůrkou. Každý si poručili jednu misku a další dva žejdlíky piva, aby nečekali na suchu.

	„Vyberte si stůl,“ vybídl je hostinský a máchl rukou kolem sebe. „Millie vám přinese jídlo.“

	Ani se mezi sebou nemuseli radit. Oba vykročili ke stolu přiraženému k protější stěně výčepu. Byl stranou od dveří, takže lidé vstupující do krčmy si jich nemohli v první chvíli všimnout; oni sami si však mohli udržovat neustálý přehled o všech příchozích. Stůl se nacházel daleko od krbu a nejbližší olejová lampa visela několik kroků od nich, takže je částečně halilo šero.

	Zachovávat nenápadnost bylo pro Halta druhou přirozeností. Několik měsíců cestoval Hibernií, ukrýval se před pátracími oddíly, které za ním poslal jeho bratr, a snažil se, aby ho nikdo nepoznal.

	Crowleyho musel hraničářský výcvik vybavit stejnou zdrženlivostí. Pritchard Halta poučil, že hraničáři nemají nikdy vyčnívat z davu, naopak by měli usilovat o to, aby splynuli s prostředím.

	Millie – asi pětadvacetiletá žena s přívětivou tváří – jim přinesla misky se skopovou polévkou a dvě dřevěné lžíce. Položila před ně prkénko s nožem a teplým bochníkem chleba. V malé nádobce bylo sytě žluté máslo.

	Crowley usrkl trochu polévky a spokojeně se usmál.

	„Je vážně moc dobrá!“

	Halt následoval jeho příkladu a kývl na souhlas. Polévka byla horká a hustá a její teplo se šířilo jeho vyčerpaným prochladlým tělem. Dokonce se mu zdálo, že cítí, jak mu teplo sestupuje do promrzlých a unavených nohou.

	Najednou si uvědomili, jaký mají doopravdy hlad. Celé dny si museli vystačit se skromnými příděly studeného jídla. Nedočkavě se vrhli na polévku a hladina v jejich miskách rychle klesala. Millie se přitočila k jejich stolu a ukázala na skoro prázdné misky.

	„Přidáte si?“ zeptala se. „Nic to nestojí.“

	Crowley okamžitě vyhrábl z misky poslední kousek skopového a nacpal si ho do pusy. Pak podal misku Millie a nadšeně přikývl.

	„Mmmm. Ano, prosím,“ zamumlal s ústy plnými chleba a horkého skopového.

	Usmála se, vzala od něj misku a pohlédla tázavě na Halta. „A co vy?“

	Zavrtěl hlavou. Misku měl ještě ze čtvrtiny plnou a hádal, že mu to bude stačit. „Já už ne,“ odpověděl.

	Ukázala na jeho žejdlík. „Tak další pivo?“

	Tentokrát oba bez rozmýšlení zavrtěli hlavami.

	„Už nám stačilo,“ řekl Crowley. „Díky.“ Usmál se na ni a dívka jeho úsměv s jistým zájmem opětovala. Byl to pohledný mladý muž s veselými, tak trochu čertovskými ohníčky v očích.

	Pohlédla na jeho společníka. Zvláštní chlapík, pomyslela si. Jeho oči byly hnědé, schované pod tmavými obočími. Měl štíhlou tvář a tmavé vousy. Bylo na něm cosi neurčitě děsivého, ale vycítila, že jí samotné od něj nehrozí nebezpečí. Zato však hrozilo těm, kteří by mu způsobili potíže.

	Uvědomila si, že při pohledu na muže s tmavými vousy jí spadl úsměv z tváře, a honem ho zase nasadila. Věděla, že usmívat se na zákazníky se v její profesi vyplácí, dokonce i na ty, kteří vypadali trochu hrozivě. Vykročila ke dveřím kuchyně s Crowleyho miskou v ruce.

	„Přinesu vám tu polévku,“ slíbila.

	Už byla skoro v kuchyni, když se rozlétly vstupní dveře, dovnitř vnikl poryv větru a deště a kouř vznášející se pod stropem se neklidně rozvířil.

	Do krčmy vstoupil zavalitý muž. Z každého jeho pohybu čišela nadutost.

	Všichni v hospodě zmlkli a obrátili oči ke dveřím. Ovzduší okamžitě ztěžklo úzkostí a nedůvěrou.

	Ten chlap nebyl žádný rolník ani pocestný. U boku se mu houpal meč. Odhrnul černý plášť a odhalil kabátec z černé kůže a zlatou šerpu ve tvaru blesku, která se mu táhla od pravého ramene k levému boku. Hlavu mu zakrývala přiléhavá kožená čapka, kterou vpředu zdobil malý odznak v podobě žlutého blesku.

	Na nohou měl vysoké jezdecké boty – opět z černé kůže – s kalhotami zastrčenými dovnitř. Vešel dál do místnosti, aby se za ním mohly zavřít dveře, a jeho podrážky hlasitě klapaly na podlaze. Přejel pohledem čtrnáct lidí usazených u stolů a hostinského se dvěma děvečkami za barovým pultem.

	Pokud postřehl nevoli sálající z hostů v krčmě, zřejmě ho netrápila. Pravděpodobně byl zvyklý na to, že budí neblahý dojem všude, kam se hne, pomyslel si Halt. Nový příchozí spustil levou ruku na jílec meče – neomalená připomínka toho, že byl ozbrojený.

	Crowley se nahnul k Haltovi a zašeptal: „Černá a zlatá. Morgarathovy barvy.“

	Halt přikývl. Také už je viděl – při jejich společné návštěvě na hradě Gorlanu.

	Nepříjemné ticho, které svíralo krčmu, nakonec přerušil hostinský.

	„Mohu vám pomoci, poutníku?“ zeptal se vlídně.

	Nově příchozí se zakabonil. „Pro vás jsem kapitán,“ obořil se na hostinského. „Kapitán Teezal, ve službách lorda Morgaratha.“

	Čekal, až se hostinský opraví, ale nedočkal se.

	„A…?“ zeptal se klidně hostinský a vyčkával, až voják řekne, o co mu jde. Teezal se zaškaredil ještě víc. Byl zvyklý na podlézavou úctu, když jednal s lidmi, které považoval za podřadné – což zahrnovalo většinu lidí, které potkal. Hostinský však nejevil žádnou známku úcty, takže musel pokračovat.

	„A,“ řekl s ironickým důrazem na první slovo, „hledám dva uprchlé hraničáře – zločince, kteří porušili zákon lorda Morgaratha.“

	„Jste v Keramonském léně,“ poznamenal hostinský. „Zdejším lordem je baron Carrol. Baron Morgarath tady nemá žádnou pravomoc.“

	„Ti dva se provinili vůči lordu Morgarathovi. Jsem si jistý, že Carrol mu rád pomůže je zadržet.“

	Hostinský pokrčil rameny. „Lord Carrol by to určitě rád udělal, kdyby tady byli. Jenže tady nejsou.“

	Teezal ho propaloval pohledem a ruka se mu svírala a rozevírala na jílci meče. „Máte tu nějaké hosty? Projížděli tudy nějací cestovatelé?“

	Halt se nenápadně rozhlédl místností. Všiml si, že několik hostů bezděčně zalétlo pohledem ke stolu, kde seděl s Crowleym. Teezal se naštěstí soustředil na hostinského. Ten zavrtěl hlavou.

	„Ne. Jsou tu jen místní.“

	Při jeho slovech Halt zahlédl, jak ostatní hosté od něj a Crowleyho honem odvracejí oči. Zdálo se, že hostinský má ve Woolsey jistý vliv.

	„Porozhlédnu se tady,“ řekl rázně Teezal.

	Hostinský pokrčil rameny. „Poslužte si. Ale hraničáři tu nejsou – ani uprchlí, ani jiní. A když tak o tom přemýšlím,“ dodal, „o žádném hraničáři, který by porušil zákon, jsem nikdy neslyšel.“

	Teezal už se od něj odvracel, ale teď, se otočil zpátky k němu.

	„Urazili lorda Morgaratha a porušili svou přísahu. Kromě toho zranili několik jeho vojáků. Proto byli vyloučeni z hraničářského sboru. Je nebezpečná doba a proradnost je třeba potrestat.“

	Hostinský mávl rukou. „O tom nepochybuju,“ řekl. „Jen běžte, klidně se tu porozhlédněte, jestli chcete.“

	Teezal se do něj na chvíli zaklesl očima a pokoušel se mu nahnat strach. Hostinský mu pohled sebejistě oplácel. Věděl, že při jednání s takovými lidmi je nejlepší zůstat pevný a nenechat se zastrašit. Sebemenší známka slabosti nebo nejistoty by jen povzbudila Teezalovu nadutost a panovačné chování.

	Nakonec Morgarathův muž odtrhl pohled od hostinského, otočil se, vykročil mezi stoly a prohlížel si ty, kdo tam seděli. Kromě děveček nebyly v místnosti žádné ženy. Podpatky mu hlasitě klapaly na dřevěné podlaze, zatímco pomalu procházel mezi stoly a občas se zastavil, aby si někoho prohlédl blíže. Bylo ale jasné, že v hospodě popíjejí rolníci nebo čeledíni ze statků. Měli na sobě pracovní oděvy a zablácené tlusté boty. Na několika stolcích ležely plstěné klobouky, které po mnoha letech na slunci a dešti ztratily původní tvar.

	Teezal dokončil prohlídku a mrzutě zabručel.

	Pak si všiml dvou postav sedících v šeru v zadní části místnosti. Rychle k nim vykročil a levou ruku rozevíral na jílci meče. Zastavil se pár kroků před nimi, natáhl po olejové lampě zavěšené pod stropem a naklonil ji tak, aby mu posvítila přímo na ty dva.

	Hned mu bylo jasné, že tohle nejsou žádní rolníci. Měli na sobě kožené vesty a vlněné kalhoty zastrčené do vysokých kožených bot. Pláštěnky Halta i Crowleyho se naštěstí právě teď sušily na křeslech před krbem v přístěnku. Jeho podezření by vzbudily i bez nezaměnitelného skvrnitého vzoru. V přístěnku samozřejmě nechali i své luky a toulce se šípy. Na jejich zevnějšku nebylo nic, co by prozrazovalo, že se jedná o hraničáře.

	„Jména?“ otázal se stroze.

	Crowley nasadil odzbrojující úsměv. „Morris,“ řekl. „William Morris z Keramonu.“

	„Arratay,“ představil se krátce Halt. Říkal si, že nejlepší bude odpovídat co nejstručněji, aby skryl svůj hibernský přízvuk. Crowleymu zřejmě došlo, o co se Halt snaží, a vzal si slovo.

	„Jsme lesníci ve službách barona Carrola,“ pokračoval vlídným tónem, vděčný za to, že hostinský před pár minutami zmínil jméno místního pána.

	Teezal zasupěl. „Lesníci? Já myslím, že to je jen vznešené jméno pro pytláky.“

	Crowley pokrčil rameny. Na něco takového nemělo smysl odpovídat.

	Teezal chvíli čekal na odpověď. Když zjistil, že se jí nedočká, prudce se od nich odvrátil a pustil lampu, takže se divoce rozhoupala a vrhala žlutě světlo do širokého oblouku.

	Kráčel ke dveřím, jeho podpatky ztěžka dopadaly na prkna a z každého kousku jeho těla čišela mizerná nálada. Rozrazil dveře, pak se otočil zpátky do místnosti a oslovil všechny přítomné.

	„Zdržím se tu,“ zavrčel. „Jestli někdo ty dva uprchlíky uvidí, radím mu, aby s tím hned přišel za mnou.“

	Jedinou odpovědí mu bylo mlčení. Ještě jednou přelétl místnost pohledem, pak najednou vyšel ven a zabouchl za sebou dveře. Místnosti se rozlehlo hromadné uvolnění zadržovaného dechu a hosté se uklidnili. Postupně se znovu rozeběhl hovor a atmosféra se vrátila k normálu.

	Crowley a Halt vstali od stolu a přešli k baru. Hostinský pořád ještě upíral zrak na dveře, kterými odešel Teezal.

	„Děkujeme,“ řekl Crowley a pak dodal: „Tedy, ne že bychom byli ti, které hledá, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ opakoval hostinský a jeho rtů se dotkl slabý úsměv. „Morgaratha a jeho chlapy nemáme moc v lásce. Poslední dobou sem strkají nos čím dál častěji. Pletou se do záležitostí našeho léna a začínáme jich mít plné zuby.“

	„To si dovedu představit,“ přikývl Crowley.

	Hostinský mrzutě zakroutil hlavou. „Koneckonců, beztak máme potíží až dost. Duncan se svojí bandou dává tomuhle okresu pořádně zabrat.“

	
Čtyři

	Halt i Crowley po těch slovech bezděčně o krok ustoupili. Vyměnili si rychlý pohled a pak se Crowley zeptal:

	„Duncan? Snad nemyslíte králova syna prince Duncana?“

	Hostinský na ně pohlédl s čerstvým zájmem. „Přesně toho,“ potvrdil. „Je tady na severu posledních pár měsíců, s tlupou ozbrojených mužů – žádného z nich byste nechtěli potkat na opuštěné venkovské cestě.“

	„Co dělají?“ zeptal se Halt.

	Hostinský k němu obrátil pohled. „Co se jim zlíbí. Loupí, plundrují, plení statky a odvádějí ovce a dobytek. Někdy se na celý týden nastěhují do nějaké vesnice nebo města a utiskují místní lidi.

	Chtějí jídlo, pití a ubytování a nic za to neplatí.“

	„A berou jen to nejlepší,“ přidal se další host, podle oblečení rolník, který se zvedl od stolu a zapojil se do hovoru.

	„Vždyť je to královský syn!“ namítl Crowley. „Dědic trůnu!“

	„V tom případě budeme mít jednou krále zloděje a lupiče,“ prohlásil hostinský.

	Rolník přikývl. „Jen bohové vědí, co si o tom všem myslí starý král. Syn se mu musí hnusit.“

	Halt se otočil ke Crowleymu. „Tohle že je ten princ, kterého bys chtěl s hrdostí následovat?“

	Crowley zavrtěl hlavou. Vůbec tomu nerozuměl. „Já to nechápu,“ řekl pomalu. „Znám Duncana.

	Připouštím, že ne moc dobře, ale dost na to, abych věděl, že tohle se mu nepodobá.“

	Rolník chápavě pokýval hlavou. „Já vám rozumím. Až donedávna jsem o princovi slyšel jen samé dobré věci. A teď tohle…“ Nechal větu viset ve vzduchu.

	„A ještě něco,“ dodal hostinský. „Se svými muži provádí výpady přes hranici.“

	„Do Pikty?“ zeptal se Crowley. Nevěřil svým uším.

	Oba vesničané přikývli. „Ano. Plení a vypaluji vesnice, kradou koně a dobytek. Když se je někdo pokusí zastavit, tak ho zabijí.“

	„Ale to je šílenství!“ zvýšil Crowley hlas. „Se Skotii máme dohodu!“ Věděl, jak dlouho král o dohodu usiloval. Některých jednání se dokonce účastnil i Duncan. Pokud to, co teď slyšeli, byla pravda, princovy činy mohly ohrozit křehký mír, který mezi oběma zeměmi existoval, a vyvolat odvetné nájezdy a zabíjení.

	„Zdá se, že mu na tom nesejde,“ řekl hostinský. „Asi počítá s tím, že když Skotiové zahájí protiútok, on sám bude v bezpečí za hradbami na hradě Araluenu. Nejhorší následky toho, co způsobil, poneseme my.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ zašeptal Crowley. „Odmítám tomu uvěřit. Proč by to dělal?“

	„Moc,“ řekl prostě rolník. „Člověk přičichne k moci a začne si myslet, že si může dělat, co se mu zlíbí.“

	„Ale… Duncan? Není mu to podobné. Já tomu prostě nevěřím!“

	„To už jste říkal,“ připomněl mu rolník. „Ale je to tak.“

	Crowley si uvědomil, že toho muže moná urazil, a honem udělal omluvné gesto. Rolník pokrčil rameny. Cizincovo rozčarování chápal.

	„Tušíte, kde by teď mohl být?“ zeptal se Halt.

	Hostinský zalétl pohledem k jednomu ze stolů uprostřed místnosti. Všichni ostatní hosté sledovali jejich rozhovor a on teď‘ oslovil jednoho z nich, rozložitého šedovlasého muže. „Tome? Co ty na to? Tenhle týden jsi byl nahoře u hranice, ne?“

	Oslovený muž přikývl. „Jo, to jsem byl. Co jsem slyšel, Duncan a jeho chlapi jsou teď ve vesnici Lendsy. Přišli tam před pár dny. Radši jsem zmizel, nechtěl jsem na ně narazit. Proč taky,“ dodal.

	„Kde je ta vesnice?“ zeptal se Halt.

	Hostinský sešpulil rty a pak odpověděl: „Jeden den jízdy odsud. Nebo déle, pokud jsou potoky rozvodněné a mosty vezme voda. Leží směrem na severovýchod, pár mil od hranice.“

	Halt si to všechno vštípil do paměti a položil Crowleymu ruku na předloktí. Zdálo se, že hraničáře ty novinky ohromily.

	„Jdeme,“ řekl Halt. „Musíme si promluvit.“ Pohlédl na hostinského a rolníka. „Díky za informace.“

	Hostinský nad jeho díky mávl rukou a podal mu pravici.

	„Ještě jsme se nepředstavili,“ poznamenal. „Já se jmenuju Sherrin.“

	Halt mu potřásl rukou. „Já jsem Halt.“

	Sherrinovi přelétl po tváři úsměv. „Neříkal jste Teezalovi, že se jmenujete Arratay, nebo tak?“

	Halt mu úsměv oplatil. „Neříkal jste mu, že nemáte pod střechou žádné cizince?“ Pak se otočil a vedl Crowleyho ke dveřím. Museli toho spoustu probrat.

	 

	**************

	V přístavku bylo teplo a trochu dusno. Celá místnost byla načichlá pachem sušící se vlny. Halt sáhl na pláštěnku rozloženou na křesle u ohně. Látka byla ještě trochu vlhká, ale proti tomu, v jakém stavu byla předtím, to bylo výrazné zlepšení.

	 

	„Do rána uschne,“ prohodil. „A to je dobře. Ráno vyrazíme na cestu.“

	Původně se chtěli zdržet dvě noci. Teezalova návštěva a novinka, kterou si právě vyslechli, je přinutily změnit plány. Crowley upíral pohled do ohně v krbu a tvář měl zasmušile staženou.

	„Musí to být nějaký omyl,“ opakoval. „Princ Duncan není zloděj ani násilník. Je to skvělý mladík a bude z něj výborný král.“

	„Jeden moudrý člověk mi kdysi řekl: Nevěř ničemu, cos slyšel, dokud to neuvidíš na vlastní oči,“ prohlásil Halt.

	Crowley k němu zvedl oči. „Kdo to řekl? Pritchard?“

	Znělo to jako něco, co by jejich starý mentor mohl říct.

	Halt chvíli předstíral, že přemýšlí, a pak se pousmál. „Ne. Myslím, že jsem to vlastně řekl já. Někdy umím být hodně moudrý.“

	„Teď není vhodná chvíle na žerty,“ zabručel Crowley. „Jestli je to pravda, s našimi plány na vzkříšení hraničářského sboru je konec. Předpokládal jsem, že mě k tomu Duncan oprávní královským výnosem. Ale jestli se z něj stal bandita, nejspíš s takovým dekretem nemůžu počítat.“

	Svíralo se mu srdce. Až do této chvíle si ani neuvědomoval, jak moc spoléhal na Duncanův souhlas s obnovením hraničářů. Ta představa mu v posledních týdnech dodávala odvahu a naději. Teď ale věděl, že Morgarathovo nepřátelství bude znamenat konec jeho služby ve sboru. Pokud se Duncan baronovi nepostaví, Crowleyho plán byl předem odsouzen k nezdaru.

	„V tom případě navrhuju vypravit se na sever a přesvědčit se, co se tam skutečně děje,“ řekl Halt.

	„Ledaže bys to chtěl prostě vzdát tady a teď.“

	V posledních několika slovech byla patrná výzva. Crowley na ni okamžitě zareagoval a obrátil k Haltovi hněvivě zamračenou tvář.

	Zrzci, pomyslel si Halt. Snadno se rozohní, snadno odpouštějí.

	Crowley s vypětím sil potlačil hněv.

	„Máš pravdu,“ řekl. „Musíme se přesvědčit sami.“

	 

	****************

	Sherrin jim dal vydatnou snídani – hustou a výživnou ovesnou kaši zalitou medem. Také jim navařil velký hrnec kávy a Halt do sebe ihned obrátil tři šálky.

	 

	Hostinský povytáhl obočí. „Škoda že vám káva nechutná,“ řekl vlídně.

	Halt pokrčil rameny. „Jeli jsme několik dní v dešti a museli jsme si vystačit se studenou vodou a žalostnými porcičkami jídla. Tak si to teď vynahrazuju.“

	Zaplatili Sherrinovi a pár minut po rozbřesku už byli na cestě. Mraky se začínaly trhat a odhalovaly nad nimi velké kusy jasné oblohy. Když přestalo pršet, vybalili luky, zkontrolovali tětivy a zase je natáhli na zbraně. Halt se poprvé za celý týden cítil ve své kůži. Na levém rameni měl pohodlně zavěšené dlouhé tisové lučiště a na krku ho čas od času zašimralo opeření šípů.

	Jeli mlčky. Probírat dál Duncana nemělo smysl. Halt věděl, že podobný rozhovor by se skládal především z Crowleyho neustálého opakování, že takovému zvratu událostí prostě nevěří. A protože bylo zbytečné se k tomu tématu vyjadřovat, oba zachovávali mlčení.

	Několikrát museli odbočit z cesty – objet mosty, které strhla voda, nebo brody, které byly ještě moc hluboké na to, aby se přes ně dalo bezpečně přejít. Slunce zahřívalo půdu nasáklou deštěm a z krajiny kolem nich stoupala pára. Vzduch byl čím dál vlhčí a po pár hodinách si sundali pláštěnky, pevně je sbalili a přivázali za sedla. V poledne zastavili kvůli rychlému obědu. Sherrin jim dal na cestu bochník čerstvě upečeného chleba a plátky uzené šunky. Měli s sebou i zásobu suchého dříví a třísek na podpal z hromady v jeho stáji. Halt rozdělal oheň a uvařil vodu na kávu.

	S chutí se najedl a napil. Po několika dnech, kdy nejedli nic jiného než tvrdý chléb a sušené hovězí, měl z čerstvého jídla požitek. Zdálo se, že Crowley ani nepoznal rozdíl. Nimral se v jídle a kávy se skoro nedotkl. V myšlenkách byl jinde.

	Než se odpoledne přehouplo do své druhé poloviny, přiblížili se k vesnici Lendsy. Na křižovatce odbočili a sjeli do malého údolí. Když začali stoupat k hřebeni na jeho opačné straně, Halt zvedl hlavu a zkusmo nasál do chřípí vzduch.

	„Kouř,“ prohlásil. „Cítíš ho?“

	Crowley také začichal a pak pokrčil rameny. „Asi už jsme skoro tam. Nejspíš zatápějí pod hrnci.“

	Vyjeli na hřeben a před sebou uviděli mělké údolí. Za dalším hřebenem stoupal do vzduchu hustý závoj kouře. Halt svraštil čelo a zavrtěl hlavou. „To není jenom pár ohňů pod hrnci,“ poznamenal.

	„Jedeme“

	Pobídl koně do cvalu; jet tryskem a dorazit do vesnice s vyčerpanými zvířaty by nemělo smysl.

	Crowley byl pár koňských délek za ním a kopyta jejich zvířat tlumeně bušila do vlhkého bahna a listí na cestě. Potom už byli mezi stromy v kopci pod hřebenem a stoupali jeden po druhém úzkou klikatou stezkou.

	Když vyjeli o něco výš, les prořídl a znovu ucítili kouř z hořícího dřeva. Halt vystoupal na hřeben a přitáhl otěže. Krajina zde připomínala zvlněné bludiště dolin a hřebenů a on teď shlížel do údolí, které se rozkládalo před nimi.

	Stromy zde byly vymýceny a lesy ustoupily zemědělské půdě. Rozeznal dva statky a za nimi shluk budov, což byla nepochybně vesnice Lendsy. Kouř stoupal právě odtamtud. Z několika domů a také z jedné větší budovy – nejspíš vesnické hospody – šlehaly plameny.

	„Podívej!“ ukázal Crowley prstem. Za hořící hospodou byla vztyčena provizorní barikáda z několika vozů a různého vesnického nábytku. Měla tvar půlkruhu a zezadu ji chránil jeden z větších domů. Za barikádou se kryla skupinka půltuctu mužů. Zoufale se oháněli kopími, oštěpy a ve dvou případech dokonce srpy na dlouhých tyčích a pokoušeli se odrazit větší skupinu, která chtěla barikádu přelézt. Zatím se jim to dařilo, jenže útočníků bylo alespoň třikrát víc než obránců a bylo jen otázkou času, než barikáda padne.

	Útočníci byli vyzbrojeni sekerami, dlouhými meči a malými dřevěnými štíty pobitými kovem. A potom Halt zahlédl vířící oděv s červenými a modrými čtverci. Tartan, uvědomil si.

	„To není Duncan,“ prohlásil. „Jsou to válečníci Skotiů!“

	
Pět

	Halt zabořil koni paty do slabin, kůň vyrazil vpřed a na pouhých pár krocích přešel ze stoje do trysku. Hiberňan mu položil otěže přes šíji, sundal si ze zad luk a volnou rukou sáhl pro šíp do toulce pověšeného na pravém rameni.

	Střílet z dlouhého luku na koni nebyla ideální poloha, ale Halt podržel luk v úhlu pětačtyřiceti stupň a nasadil šíp do tětivy. Ruce se mu i při tak rychlé jízdě pohybovaly jistě. Vedl koně tlakem kolen a řítil se po čím dál mírnějším svahu k vesnici. Když přijel blíž, zahlédl na cestě několik schoulených postav. Všiml si, že žádná z nich na sobě nemá tartan.

	Pár kroků za sebou slyšel Crowleyho. Ohlédl se a spatřil, že hraničář také pustil otěže a založil šíp do tětivy luku.

	Vzápětí se vřítili do prostoru mezi prvními vesnickými domy a Halt rozeznal další podrobnosti.

	Viděl, že někteří z obránců za barikádou jsou ve skutečnosti ženy.

	Jedna z nich bodala těžkým kopím proti útočícímu Skotiovi. Válečník popadl zbraň za železnou hlavici, škubl jí směrem k sobě a přetáhl ženu přes barikádu.

	Když ztratila rovnováhu a padala, útočník odhodil kopí, zvedl nad hlavu veliký meč se širokou čepelí a chystal se jí zabít.

	Halt za sebou zaslechl nezaměnitelné zadrnčení tětivy. Pak se kolem něj mihnul šíp a jeho opeření zasvištělo ve vzduchu.

	Skoti rozhodil ruce a meč spadl do hlíny vedle něj. Pravou rukou si hmatal po zádech a pokoušel se uchopit meč, který ho probodl. Pak se skácel vpřed, dopadl na barikádu a svezl se po ni na cestu.

	Další Skoti se rozmáchl mečem proti vesničanovi vyzbrojenému dlouhou tyčí se srpem. Provizorní zbraň byla nešikovná a nevyvážená a vesničan z posledních sil odrážel nájezdníkovy prudké výpady. Potom mu tyč vylétla z rukou a muž zůstal beze zbraně.

	Halt vystřelil a druhý Skoti padl. Vesničan polekaně vzhlédl a pokoušel se zjistit, odkud přilétla jeho spása.

	Oba jezdci už byli sotva sto padesát stop od zoufalé bitvy. Halt usoudil, že to stačí. Pravou rukou sáhl po otěžích, v levé ruce měl luk. Přitáhl otěže, zabořil koni levé koleno do boku a přiměl ho smykem zastavit, bokem k barikádě. Crowley se zachoval podle jeho příkladu. Oba zůstali sedět na koních bok po boku uprostřed hlavní ulice.

	Skotiové si mezitím uvědomili, jaké nebezpečí jim zezadu hrozí. Několik jich přestalo útočit na barikádu a utvořilo řadu čelem k oběma lukostřelcům. Bylo jich asi deset a malé kulaté štíty přitiskli k sobě a vytvořili z nich hradbu proti dalším šípům.

	Ta hradba však nebyla nepřekonatelná. Štíty nezakrývaly Skotiům celá těla a oba jezdci byli zkušení lukostřelci, kteří dokázali na takovouto vzdálenost – v podstatě z bezprostřední blízkosti – zasáhnout i ten nejmenší cíl. Halt vystřelil znovu a jeden z mužů uprostřed řady se s bolestným výkřikem a šípem ve stehně skácel na zem. Potom Crowley vypustil další zlověstně syčící střelu a druhý skotijský válečník se zapotácel s šípem zabodnutým v předloktí. Zbraň mu vypadla na rozbahněnou cestu. Když zavrávoral vzad, jeden z obránců se v nestřežené chvíli nahnul přes barikádu a dlouhou těžkou holí ho udeřil do hlavy. Skotimu se podlomila kolena a padl tváří napřed do bahna.

	Obrovský Skoti, zřejmě velitel, při pohledu na zraněné muže vztekle zařval. Ukázal širokým mečem na oba jezdce a vyštěkl jakýsi rozkaz. Jeho válečníci zareagovali nesrozumitelným řevem a začali postupovat se zdviženými štíty a zbraněmi proti Haltovi a Crowleymu.

	Do pěti vteřin se skáceli další tři – dva dostali šíp do nohy, třetí do ramene. Kromě samotné bolesti je srážela i prudkost střel vyslaných na krátkou vzdálenost dlouhými osmdesátilibrovými luky.

	Další šíp udeřil do jednoho ze štítů a zatlačil jeho držitele o několik kroků vzad. Nikdo po nich nemohl chtít, aby pokračovali v útoku tváří v tvář tak ničivé palbě. Šípy létaly jeden za druhým a muži křičeli bolestí a vzteky. Jeden se otočil a dal se na útěk, vzápětí za ním vyrazil druhý a pak už se rozpadla celá skupina. Útočníci prchali na sever, co jim nohy stačily. Ti, kterým se bouře šípů zatím vyhýbala, pomáhali zraněným a kulhajícím druhům v co nejrychlejším ústupu.

	„’To stačí,“ řekl Crowley a sklonil luk. Nechtěl střílet po mužích, kteří ustupovali a byli v podstatě bezbranní.

	Halt přikývl. „Ti poběží až na hranici.“

	Obrátili koně a krokem překonali zbývajících sto padesát stop k barikádě. Když se k ní přiblížili, vesničané přelezli hradbu ze stolů, židlí, vozíků a dalších předmětů, které stihli navršit, aby zadrželi útočníky.

	Když oba jezdci zastavili a sesedli z koní, rozlehlo se chraptivé zajásání.

	Vykročil k nim vysoký statný muž ve věku kolem pětačtyřiceti let. Patřil k lépe vyzbrojeným a vybaveným vesničanům, v jedné ruce třímal bojovou sekeru s jediným břitem a na druhé měl velký dřevěný štít. Hlavu mu chránila jednoduchá železná přilba ve tvaru žaludu.

	Opřel si sekeru o jeden z vozíků a podával jim ruku na uvítanou.

	„Ani nevíte, jak rád vás vidím,“ řekl se širokým úsměvem. „Měli jsme na kahánku. Přijeli jste právě včas. Já jsem Yorik, náčelník téhle vesnice.“

	Halt raději nechal mluvit Crowleyho a naznačil mu, ať předstoupí. Hraničář ho poslechl, potřásl si s náčelníkem rukama a usmál se na ostatní vesničany, kteří se shlukli kolem nich.

	„Jsme rádi, že jsme vám mohli pomoct. Já se jmenuju Crowley a tenhle veselý chlapík si říká Halt.“

	Halt kývl na pozdrav a Yorik si je se zájmem prohlédl. Jeho oči se zastavily u dvojice nožů – saxonského a vrhacího – a samozřejmě u velikých luků, které měli oba na zádech.

	„Podle toho, jak střílíte,“ poznamenal, „musíte být královští hraničáři.“

	Crowley přikývl. „Já ano. A on skoro taky.“ Mávl rukou kolem sebe – k nehybným postavám ležícím na ulici a hořícím a doutnajícím budovám. „Co způsobilo tohle všechno?“

	Yorik se zakabonil. „Princ Duncan to způsobil. Podnikl se svými muži nájezd na druhou stranu hranice a podráždil Skotie. Odtáhl dřív, než mu to mohli vrátit, a tak jsme to za něj schytali my.

	Proklínám tu jeho zločineckou kůži,“ řekl hořce. Pak mu tvář náhle obestřel strach. Koneckonců, tohle byli královští hraničáři a nejspíš pořád ještě podléhali princi Duncanovi coby členovi královského rodu. „Odpusťte,“ omlouval se a sklopil zrak. „Mluvil jsem bez rozmýšlení.“

	Crowley zavrtěl hlavou. „Nemusíte se omlouvat,“ ujišťoval ho. „Slyšeli jsme o Duncanovi divné zvěsti. Zdá se, že byly pravdivé.“

	Yorik obezřele přikývl. Pořád se před nimi necítil úplně jistě.

	Do hovoru se vložil Halt. „Slyšeli jsme, že Duncan si tady dost vyskakoval – loupil a bral si všechno, co chtěl.“

	Zdálo se, že nesouhlasný tón Haltova hlasu Yorika trochu uklidnil. „Jo, přesně tak. A když sebral všechno, co mělo nějakou cenu, táhnul dál. Byli jsme rádi, že ho máme z krku – samozřejmě jen do chvíle, než přišli Skotiové. Duncan má s sebou dvacet ozbrojenců. Udělali by s těmi surovci krátký proces.“

	Ukázal na dva mrtvé Skotie ležící na ulici. Ostatní vesničané už začínali rozebírat barikádu a nosit nábytek zpátky do domů, odkud ho vzali. Hospoda byla úplně zničená, takže stoly a židle z krčmy odnosili stranou. Yorik zasmušile hleděl na její doutnající rozvalinu. Poslední kus střechy se přímo před jejich očima zřítil do budovy. Vylétl roj jisker a ty se pomalu snášely k zemi.

	„Pomůžeme vám s úklidem,“ nabídl Crowley. Spolu Haltem přiložili ruku k dílu, vraceli nábytek a vozíky tam, kam patřily, a pokládali těla zabitých vesničanů do řady u cesty. Mrtvoly Skotiů nanosili vesničané s mnohem menší péčí na jednu hromadu.

	„Naše lidi pohřbíme později,“ oznámil jim Yorik. „A Skotie spálíme.“

	Crowley si oprášil ruce a rozhlédl se kolem sebe. Barikáda už byla rozebraná a odklizená. Vytušil, že vesničané považují pohřeb za soukromou věc a cizinci jako on a Halt by u něj jen překáželi.

	„Děkujeme za pomoc,“ řekl Yorik. „Kdybyste se neukázali, byl by s námi konec.“

	Crowley a Halt skromně pokrčili rameny. Na to se nedalo nic říct. Zavládlo rozpačité ticho a Yorik ho ukončil svými dalšími slovy.

	„Pojďte ke mně a mé ženě na skleničku moštu a něco k snědku,“ zval je. „Je to nejlepší kuchařka ve vsi.“

	Šli za ním k jednomu z větších domů – jednopatrové stavbě ze dřeva a jílu s doškovou střechou.

	„Čekal jsem, že by se Skotiové mohli o něco takového pokusit,“ vykládal Yorik. „A tak jsem postavil hlídky na cestu směrem k hranici. Jednoho muže chytili, ale druhý se vrátil a včas nás varoval. Než Skotiové přitáhli, stačili jsme postavit barikádu.“ Pohlédl na cestu, kde právě dva muži zvedali jednu z nehybných postav ležících v zasychajícím bahně. „Ne že by to mladému Merrickovi jeho bratrovi mohlo nějak pomoct,“ dodal ztěžka.

	Crowley mu konejšivě položil ruku na rameno. „Ale přesto jste se drželi dost dlouho, abychom sem stačili dorazit,“ poznamenal.

	Yorik vděčně přikývl. „To je pravda. Rozhodně jste těm skotijským vrahům dali za vyučenou.“

	Otevřel dveře a uvedl je do domu.

	„Maeve,“ zvolal. „Máme hosty.“

	Jeho manželka byla ta samá žena, kterou Crowley zachránil svým prvním výstřelem. Kývla jim na pozdrav a začala nosit na stůl.

	„Jste u nás vítáni,“ řekla přívětivě.

	Na stůl přišla studená hovězí pečeně a k ní hliněný hrnec s nakládanou zeleninou. Maeve ukrojila několik tlustých krajíců chleba a Yorik zatím nalil do tří hrnků mošt. Žena se usmála a ukázala jim na židle u stolu.

	„Posaďte se u nás, hraničáři,“ vybídla je.

	„Já ve skutečnosti nejsem –“ začal Halt, ale Crowley ho přerušil.

	„Jezdíš a střílíš jako hraničář a vycvičil tě jeden z nejlepších ze staré gardy. Myslím, že se za něj klidně můžeš považovat.“

	Halt odevzdaně pokrčil rameny a sáhl po krajíci. Naložil si na něj několik plátků hovězího a navrch přidal pořádnou porci nakládané zeleniny. Zakousl se do jídla a spokojeně vzdychl.

	„Povězte nám o Duncanovi,“ vybídl Yorika Crowley.

	Yorik zaváhal; urovnával si myšlenky. „Se svými muži se tady objevil před čtyřmi dny. Kolem poledne, viď, Maeve?“

	„Ano,“ přitakala Maeve. „Skoro v poledne.“

	„Nakvartýrovali se do hospody, všechny ostatní vykopli a začali do sebe lít nejlepší víno a pivo, které měl Tilson ve sklepě.“

	„Zdálo se, že mají vybraný vkus,“ řekla ztěžka Maeve.

	Yorik na ni pohlédl a kývl na souhlas, pak se obsloužil chlebem a hovězím a pokračoval: „Když přijížděli, mladý Jemmy Mandell zrovna hnal nejlepší prasnici svého otce na pastvu. Přímo na ulici ji chytili a podřízli. Když se jim v tom chlapec pokoušel zabránit, příšerně ho ztloukli. Pak začali vepřové kýty opékat nad ohněm a celou dobu se smáli. Mysleli si, že je to náramná legrace.“

	„A Duncan na to nic neřekl?“ zeptal se Crowley.

	Yorik smutně zavrtěl hlavou. „Princ Duncan se smál ze všech nejvíc. Ještě své muže povzbuzoval.

	A oni mezitím loupili, tloukli naše lidi a obtěžovali některé z našich žen. Jestli chcete znát můj názor, Duncan je ze všech těch chlapů nejhorší.“

	„Zní to tak,“ připustil Halt.

	„Kdy podnikli ten nájezd přes hranici?“ chtěl vědět Crowley.

	„Předevčírem. Dopoledne odtáhli z vesnice. Mysleli jsme, že jsme se jich zbavili, ale oni se druhý den vrátili a řekli nám, co provedli.“ „Můžete očekávat, že vás na oplátku navštíví Skotiové, oznámil nám Duncan. Když jsme odjížděli, vypadali dost naštvaní. A včera nás konečně nechali na pokoji.“

	„Jenže jsme věděli, že Skotiové se přijdou pomstít. A taky přišli, jak jste sami viděli.“

	„Pochybuju, že Skotie ještě někdy uvidíte,“ uklidňoval ho Crowley. „Pořádně si to rozmyslí, než poslechnou válečného náčelníka, který se vrátil z nájezdu s prázdnýma rukama a třetina jeho bojovníků je mrtvá nebo zraněna.“

	„Ano. To je pravda,“ souhlasil Yorik. „Ale kdyby se vypravili za Duncanem, milerád bych je tudy pustil.“

	„Kam měl Duncan namířeno, když odsud odjížděl?“ zeptal se Halt.

	„Na západ. Nejbližší vesnice tím směrem je Kirkton-Lea. Bůh jim pomáhej, jestli se Duncan rozhodne je navštívit.“

	„Neuvažovali jste o tom, že byste někoho poslali na hrad Araluen se žádostí o královu pomoc?“ zeptal se Crowley. „Král přece nemůže schvalovat, co Duncan provádí.“

	Ale Yorik zavrtěl hlavou. „Vy to nevíte? Král už není na Araluenu. Někdo se ho pokusil zavraždit a baron Morgarath trval na tom, aby se přesunul na hrad Gorlan, kde by ho mohl chránit.“

	Halt a Crowley si vyměnili překvapeně pohledy. Oba mysleli na to samé, ale první to nahlas vyslovil Halt.

	„Nebo věznit,“ prohlásil.

	
Šest

	V náčelníkově domě nebylo pro dva hosty místo, a tak přenocovali v Yorikově stodole. Druhý den ráno se vypravili po cestě do Kirkton-Lea.

	„Někdy mám pocit, že Duncana budeme po zbytek roku nahánět od jedné vesnice k druhé,“ zahučel Halt.

	Crowley zarputile upíral pohled na cestu před sebou. Čím víc toho o Duncanových nekalostech slyšel, tím víc byl přesvědčený o tom, že jde o nějaký hrozný omyl.

	„Chci si s ním promluvit osobně,“ řekl. „Neumím si představit, že by se z něj vyklubal takovýhle násilník.“

	Halt pokrčil rameny. „Proč mi připadá, že v tom všem má prsty Morgarath?“ zeptal se.

	Crowley na něj překvapeně pohlédl. „Morgarath? Co je mu po Duncanovi?“

	Halt zamyšleně potřásl hlavou. „Morgarath lační po moci. Kdyby byl Duncan zostuzen a možná dokonce vyděděn, hrálo by mu to do karet. A teď se ještě dozvídáme, že král je na hradě Gorlanu pod Morgarathovou pochybnou ochranou. To se našemu milému baronovi náramně hodí, ne?“

	Crowley se zatvářil trochu překvapeně. „Takhle jsem o tom neuvažoval,“ přiznal. „Ale možná že na tom něco je.“

	Halt se jízlivě zasmál. „Vůbec bych se nedivil, kdyby za tím pokusem o královo zavraždění byl právě Morgarath. Nemám z něj dobrý pocit. A pokud jsem se za ta léta něco naučil, pak to, že takové pocity bych neměl přehlížet.“

	 

	*****

	Halt a Crowley se zastavili na zalesněném vršku nad vesnicí Kirkton-Lea. Na kraji malého remízku zalehli do vysoké trávy. Jejich koně byli uvázaní hlouběji v lese za jejich zády. Protože Duncana doprovázelo alespoň dvacet mužů, oba se shodli, že moudřejší bude nejprve obhlédnout okolí a až potom sejít do vesnice.

	 

	Z hospody slyšeli hlučné hlasy přerušované nemravnými písničkami a jednou také praskotem lámajícího se nábytku a polekaným ženským křikem.

	„Na ulicích nikdo není,“ poznamenal Halt.

	Crowley svraštil čelo a přikývl. „Lidi se drží doma, aby nepřišli k újmě.“

	„Podíváme se tam,“ řekl Halt a mávl rukou k polní cestě vedoucí kolem domů po levé straně.

	Nečekal na Crowleyho odpověď, zvedl se do dřepu a tiše jako duch vyrazil vysokou trávou vpřed.

	Schovával se za keři a stromky a instinktivně se přesouval z jednoho úkrytu do druhého. Crowley počkal, až Halt získá náskok asi čtyřiceti kroků, pak se také zvedl a trávou, která mu sahala až do pasu, se plížil za ním. Bylo ho vidět jen na pár vteřin a dlouhá stébla se při jeho pohybu sotva zachvěla. Pro toto cvičení si znovu oblékl svou maskovací pláštěnku a skvrnitá šedo-zelená látka mu pomohla téměř dokonale splynout s okolím.

	Halt došel k cestě na kraji vesnice, nepolevoval však v ostražitosti a nenápadnosti. Pouštěl se čím dál hlouběji mezi budovy a místo křoví se teď schovával za stodolami a přístěnky. Věděl, že lepší je udržovat plynulé tempo, než se se pravidelně zastavovat a zase se dávat do pohybu. Změny rychlosti by téměř nevyhnutelně upoutaly pozornost každého, kdo byl poblíž, kdežto pomalého, setrvalého pohybu si nikdo nemusel všimnout.

	Jednou nebo dvakrát se ohlédl, ale Crowleyho nespatřil, i když věděl, že zrzavý hraničář ho následuje.

	Předtím si Halt z kopečku vyhlédl dům, který stál naproti hospodě. Došel k němu a přitiskl se k zadní stěně. Napínal uši, jestli zevnitř nezaslechne šramot pohybujících se lidí. Pár vteřin se neozývalo nic, ale pak z domu uslyšel zakašlání a tichý šum hovoru – moc tlumeného na to, aby rozeznal slova.

	Pokud lidé mluví šeptem ve svých vlastních domovech, znamená to, že jsou nervózní, pomyslel si.

	Nakoukl za roh a podíval se přes zaneřáděnou uličku ke dveřím hospody naproti. Jakmile mu ve výhledu nestál dům, hluk a křik hýřících mužů byl mnohem zřetelnější. Prohlédl si boční zeď domu a rozeznal na ní jediné okno obrácené do uličky. Nejspíš ho zakrývalo voskované plátno, protože zasklená okna byla na venkově vzácností. Přes plátno by však zevnitř mohli vidět stín pohybující se uličkou, takže bylo moudřejší projít pod oknem v podřepu.

	Na druhém konci uličky stál velký sud postavený tak, aby do něj stékala dešťová voda ze střechy, a kolem se povalovalo několik kusů polámaných zemědělských nástrojů. Za sebou zaslechl tichý pohyb, otočil se a zjistil, že dorazil Crowley. Halt naznačil hraničáři, aby se také podíval. Když to Crowley udělal, Halt se k němu naklonil, takže se ústy téměř dotýkal jeho ucha.

	„Půjdeme na hlavní ulici a obhlédneme to,“ zašeptal. „Když někdo vyjde z hospody, schováme se za sudem s vodou.“

	Crowley kývl na souhlas a Halt pokračoval: „Uprostřed uličky je malé okno. Až kolem něj budeš procházet, přikrč se pod parapet.“

	Crowley znovu přikývl. Potom Halt bez dalšího slova vykročil zpoza domu, přikrčil se a rychlými kroky vyrazil uličkou. Jakmile doběhl k oknu, přikrčil se ještě níž a držel se hluboko pod úrovní parapetu. Když se kradl kolem okna, zevnitř k němu dolehl další tlumený šepot. Připadalo mu, že tentokrát zaslechl slovo „Duncan“, a byl si jistý, že ho vyslovili pohrdavým tónem.

	Schoval se za sud a vyhlédl trojúhelníkovou mezerou mezi stěnou a zužující se horní stranou sudu.

	Pak se k Haltovi přidal Crowley a trochu natáhl krk, aby mu viděl přes rameno. V uličce bylo šero a Halt si byl jistý, že pokud se nepohnou, jejich pláštěnky je skryjí před všemi náhodnými pozorovateli.

	Krčili se za sudem několik minut, když vtom se dveře hospody rozlétly a vypotáceli se z nich čtyři muži. Haltovi se v první chvíli sevřelo srdce, ale ti čtyři hleděli do prudkého slunečního světla a pravděpodobnost, že zahlédnou dvě přikrčené postavy v šeru uličky, byla jen nepatrná.

	Všichni měli přes kroužkové košile navlečené rudé kabátce a u pasů jim visely meče. Krátké meče, všiml si Halt. Ne dlouhé zbraně jako ty, které nosili rytíři nebo kavaleristé. Takže šlo o obyčejné zbrojnoše. Kapuce kroužkové zbroje měli shrnuté přes límec. Nikdo z nich neměl na hlavě přilbu.

	Jejich rudé kabátce byly špinavé a umazané od bláta a krve. Na pravé polovině hrudi měli znak nahrbeného červeného dravce v bílém kruhu.

	Crowley se zlehka, téměř neznatelně dotkl Haltova ramene.

	„Červený jestřáb,“ zašeptal. „To je znak dědice trůnu. Opravdu jsou to Duncanovi muži.“

	Čtveřice chlapů držela v rukou korbely a za chůze jim občas vyšplíchlo pivo. Bylo jasné, že už nějakou popíjeli. U stěny hospody stála lavička a všichni se na ni svalili, natáhli nohy na ulici a zvedli korbele k ústům, aby si pořádně přihnuli. Než se za nimi zabouchly dveře, hlučný křik a zpěv z hospody na chvíli zesílil, pak zase zeslábl.

	„To není fér,“ hudroval hlasitě jeden z nich. Jazyk už se mu pletl. „My teď máme odpočívat, ne tady sedět na stráži. Tiller si už zase hejčká ty svý oblíbence.“

	Další dva zamumlali na souhlas. Čtvrtý muž se posměšně podíval na mluvku.

	„Drž zobák a pij. Jestli tě uslyší, jak si stěžuješ, tak si to slízneš.“

	První muž se zakabonil, dopil pivo a pak rozzlobeně hodil prázdný korbel na ulici. Cínová nádoba se chvíli kutálela a převracela a pak se zastavila.

	„Jen ať si na mě něco zkusí,“ řekl s bojovností opilce. „Brzy mu ukážu, zač je toho loket.“

	Ostatní se mu vysmáli. Propaloval je očima; jejich posměch ho dráždil k nepříčetnosti.

	„To vám povídám,“ pokračoval naštvaně, „už toho mám po krk. Zatím jsem kořist ani nezahlídnul.

	Tiller si všechno schovává pro svý oblíbence. Mám sto chutí prásknout do bot a při první příležitosti se na tuhle bandu vykašlat“

	K jeho smůle se při posledních několika slovech otevřely dveře hospody a vyšla z nich vysoká vousatá postava v rudém kabátci. Halt bezděčně ztuhl. Dlouhánovo oblečení i kroužková košile byly zjevně mnohem kvalitnější než ty, které nosili jeho zbrojnoši. Pár vteřin stál otočený k nim a Halt si na jeho hrudi všiml červeného jestřába – přímo uprostřed, ne napravo jako u ostatních.

	Meč u jeho pasu byl navíc dlouhý aspoň tři stopy a na jílci se mu leskly drahokamy. Dlouhán spustil pravou ruku k meči a obrátil se k mluvkovi.

	„Tak ty chceš prásknout do bot?“ zařval. „Já tě taky vypráskám, ty jeden mizernej žoku psích bobků!“

	Ozvalo se zašustění kovu na kůži, dlouhán vytáhl meč a vykročil k mužům rozvaleným na lavičce.

	Ten, který mluvil jako poslední, vyskočil na nohy a pokorně zvedl ruce. Pohled na tasené ostří ho vylekal.

	„Jen klid, Tillere.“

	„Duncane, ty tupý prase! Máš mi říkat Duncane!“

	Dlouhán strčil oběma rukama do mluvky a povalil ho na ulici. Byl částečně odvrácený od obou pozorovatelů v uličce. Do tváře mu neviděli, ale jeho zuřivost se nedala přehlédnout.

	Švihl mečem a plochou čepele přetáhl ležícího muže přes nohy. Muž zavyl bolestí a pak zařval znovu, když schytal druhou ránu, tentokrát přes ramena. Schoulil se. Snažil se krýt si hlavu a břicho rukama, a dlouhán ho zasypával dalšími a dalšími údery. Při každé ráně zvýšil hlas a mečem podtrhával svá hněvivá slova.

	„Řekl jsem vám… zabedněným hlupákům… že máte držet stráž na cestě! Ne tady vysedávat a chlastat! A teď… koukejte… mazat… na místa!“

	„Ano, kapitáne! Ano, lorde Duncane!“ řekli ostatní muži sborově. Honem se zvedli z lavice, aby uklouzli z dosahu dlouhé čepele, a vyrazili po hlavní ulici. Dva z nich zamířili na sever. Třetí pomohl zmlácenému nešťastníkovi na nohy a napůl utíkali, napůl se potáceli k jinýmu konci vesnice.

	Dlouhána uchlácholilo, že poslechli jeho rozkazy, a podrážděně zasunul meč do pouzdra.

	Pak se obrátil zpátky ke vchodu do hospody. Na chvíli se otočil k oběma pozorovatelům v uličce.

	Ani jeden z nich se nepohnul. Věděli, že díky jasnému slunci, které dlouhánovi svítilo do očí, je prakticky nemožné, aby prohlédl šero, v němž se bez hnutí krčili. Potom dlouhán s tlumenou kletbou rozrazil dveře do hospody a vrátil se dovnitř.

	Halt se celou dobu předkláněl, aby viděl, co se děje, všechny svaly v těle měl napnuté. Teď se uvolnil a s tichým vzdychnutím vypustil zadržovaný dech.

	„Tak,“ řekl potichu, „co si o tom myslíš?“

	Crowley chvíli neodpovídal. Halt se k němu otočil. Hraničář upřeně hleděl na dveře hospody a pomalu vrtěl hlavou. Pak promluvil.

	„Tohle není Duncan.“

	 

	
Sedm

	Vraceli se po vlastních stopách zadní uličkou a snadno se vyhnuli stráži, která nyní hlídkovala na jiním konci hlavní ulice.

	Bez dalšího slova se vrátili na palouk, kde nechali koně. Pak se zastavili, aby se poradili, co dál, a Halt se obrátil ke Crowleymu.

	„Jak to, že to není Duncan?“

	Hraničář znovu zavrtěl hlavou. „Nejdřív jsem si myslel, že je to on. Je mu podobný. Má zhruba stejnou postavu a výšku. A podobné vousy. I hlas má stejný jako princ. Ale když se otočil k nám a slunce mu posvítilo do tváře, došlo mi, že to není on. Je to jen nějaký podvodník, který se za něj vydává.“

	„Jsi si jistý?“ zeptal se Halt, i když na Crowleym bylo znát, že je o tom přesvědčený.

	„Naprosto,“ odpověděl Crowley.

	Halt začal rozdělávat oheň, aby si uvařili vodu na kávu. Zamyšleně vraštil čelo a křesal pazourkem o čepel saxonského nože, až dokud do hromádky suchého troudu ze Sherrinových zásob dřeva nevletěla sprška jisker. Jemně rozfoukal doutnající troud a suchou hromádku olízl maličký plamínek. Položil hořící hmotu pod třísky, které předtím postavil do pyramidy. Plameny sílily a šplhaly po suchém dřevě, až obalily celou hraničku. Halt přiložil větší kusy dřeva a ohník se brzy rozhořel.

	„Otázka zní, proč by se někdo vydával za prince Duncana,“ poznamenal.

	„Sám jsi to řekl. Aby ho zostudil. Obrátil proti Duncanovi jeho lid.“

	„A kdo by z toho měl prospěch?“ zeptal se Halt. Před nějakým časem se naučil, že když se naskytla situace podobná téhle, mohla k odhalení viníka přispět otázka, kdo by z ní těžil. Postavil konvici na oheň a vyměnil si pohled s Crowleym.

	„Morgarath,“ prohlásili současně.

	„Jak jsi říkal,“ pronesl zamyšleně Crowley. „Lační po moci. Mezi ostatními barony je oblíbený.

	Koneckonců je prvním rytířem království, takže k němu spousta baronů vzhlíží. Jediný, kdo se s ním mohl co do obliby měřit, byl princ Duncan.“

	„Ale teď už ne,“ podotkl Halt.

	„Už ne. Vyprovokoval Skotie a běžný lid ho začíná nenávidět.“

	„Další otázka,“ pokračoval Halt. „Co s tím uděláme?“

	Následovalo dlouhé ticho. Oba zírali do jasných, poskakujících plamenů ohně.

	„Třeba bychom mohli vytáhnout falešného Duncana – Tiller mu říkali, ne? – z hospody a zeptat se ho, co má za lubem,“ navrhl Crowley.

	Jenže Halt zavrtěl hlavou. „Nejspíš ani neví, kdo ho najal. On je jenom pěšák ve větší hře. Navíc má kolem sebe dvacet zbrojnošů. Tím by se nám to vytahování z hospody trochu ztížilo“

	„Tak musíme najít pravého Duncana – pokud je ještě naživu.“

	„Jak to provedeme?“ zajímal se Halt.

	Crowley na něj úkosem pohlédl. „Máš spoustu užitečných otázek, viď? Co takhle přijít pro změnu s nějakou odpovědí?“

	Halt pokrčil rameny. „Ty jsi odborník na místní poměry. Já jsem jenom zabedněný cizinec.“

	Následovalo další dlouhé ticho a pak Crowley promluvil.

	„Pokud je za tím opravdu Morgarath, můžu navrhnout jen to, abychom se vrátili na Gorlan a zkusili tam ještě něco vyčmuchat.“

	„A když za tím není on?“ zeptal se Halt.

	„Tak použijeme tvůj plán,“ odpověděl Crowley.

	Halt povytáhl obočí a hodil do bublající vody hrst kávy. „Já mám nějaký plán?“ zeptal se vlídně.

	„To doufám.“

	 

	***************

	Naši dva přátelé jeli mlčky a vraceli se stejnou cestou do Gorlanského léna. Oba se tvářili sklesle.

	 

	Našli falešného Duncana a alespoň si potvrdili, že Crowleyho tušení bylo správné a za nájezdy a pleněním nestál skutečný princ Duncan. Jenže netušili, kde by skutečný Duncan mohl být a co se s ním stalo. Byli zpátky na začátku – nebo přesněji, pomyslel si Halt, byli několik kroků před začátkem. Neměli žádné stopy, po kterých by mohli jít, a jen neurčitou naději, že by na Gorlanu mohli zjistit něco víc.

	I když nemá potuchy, jak to uděláme, pomyslel si Hiberňan. Bylo pravděpodobné, že je Morgarath strčí do vězení, jen co je uvidí. Halta přesto nenapadlo jiné řešení – jedině potulovat se bezcílně po království a doufat, že se o pohřešovaném korunním princi něco dozvědí. A to nebyl žádný plán.

	Byli už skoro na hranici Gorlanského léna, poblíž klikatého vodního toku známého jako Vraní řeka.

	Úzká cesta vedla mezi hustě rostoucími stromy starého lesa. Vlastně ani nebyla prosekaná, spíš jen prošlapaná stovkami cestovatelů, kteří tudy za ta léta prošli. Halt a Crowley jeli bok po boku, takže zabírali celou šířku cesty, když vtom zaslechli dusot kopyt. Blížil se od brodu přes Vraní řeku, ke kterému měli namířeno.

	Dojeli k dlouhému, rovnému úseku cesty a na něm se objevil jezdec. Hnal se tryskem a mával rukama, aby mu uvolnili cestu. Na sobě měl černou koženou vestu pošitou kovovými kotouči a vlněné kalhoty zastrčené do vysokých jezdeckých bot. Za pasem se mu houpal meč a na hlavě měl čapku s dlouhým štítkem a chocholem znamení, že se jedná o posla nebo kurýra.

	Když přijel blíž, na levé straně jeho hrudi rozeznali zlatý znak.

	„Černá a zlatá,“ zamumlal Crowley. „Morgarathovy barvy.“

	„Uvolněte cestu!“ křikl panovačně jezdec. „Depeše od lorda Morgaratha! Uvolněte cestu!“

	Blížil se a nevypadal, že by se chystal zpomalit. Jeho kůň byl větší a těžší než koně obou hraničářů a zdálo se, že pokud neuhnou, jednoduše je převálcuje.

	„Všiml sis, že když někoho navlékneš do uniformy, hned se začne povyšovat?“ zeptal se Halt.

	Crowley neodpověděl, oba však pobídli koně stranou stezky, aby muž mohl projet mezi nimi.

	„Z cesty, krucinál!“ zařval posel, i když už mu udělali místo. Snad právě tenhle zbytečný požadavek byl pro Halta poslední kapkou. Sňal si z ramene luk, a když se posel řítil mezi nimi, švihl zbraní doprava a navlékl mu její konec na hlavu tak, aby se mu silná tětiva utáhla kolem krku.

	„Co…?“ vyjekl posel, když ucítil, jak se mu šňůra napíná kolem hrdla. Halt ve stejném okamžiku přitáhl luk k sobě a strhl jezdce ze sedla. Muž se zřítil na zem, dopadl na záda a vyrazil si dech z plic. Pak se ozvalo tlumené bouchnutí, když jeho hlava narazila do udusaného listí a bahna na cestě.

	Halt seskočil ze sedla a prohlédl si ležícího muže. Crowley udělal to samé. Poslův kůň si mezitím uvědomil, že přišel o jezdce. Třicet kroků od nich Zpomalil do klusu a potom do chůze. Nakonec se zastavil a zvědavě se ohlédl.

	Halt a Crowley si klekli k omráčenému muži.

	„Nezabil jsi ho, že ne?“ ujišťoval se Crowley.

	Halt pokrčil rameny. „Nesnažil jsem se o to. Ale rozhodně se nehýbe.“

	V tu chvíli se muž hlasitě a přerývaně nadechl. Jednou, dvakrát sebou divoce zaškubal, ale oči měl pořád pevně zavřené.

	„Ne. Je jen v bezvědomí,“ řekl Halt. „Mimo bude ještě aspoň hodinu. Pořádně se praštil do hlavy.“

	„Byl to dobrý nápad?“ zeptal se Crowley a vstal.

	Halt pořád ještě klečel a probíral se vnitřními kapsami jezdcovy kožené vesty. „Předtím mi to rozhodně jako dobrý nápad připadalo,“ odtušil. V mužových kapsách neobjevil nic zajímavého.

	Zvedl se a podíval se na koně stojícího opodál na cestě. Pomalu se k nim vracel. Halt mu vykročil vstříc, vydával přitom uklidňující, konejšivé zvuky a poplácal ho po hladkých nozdrách. Kůň do něj šťouchl hlavou.

	„Hodný kluk,“ pochválil ho Halt. „Nemůžeš za to, pro koho pracuješ, viď?“

	Kůň potřásl hřívou, jako by mu dával za pravdu. Halt se na něj usmál, pak vzal do ruky jeho otěže, odvedl ho stranou a přivázal ho za otěže ke stromku. Všiml si, že za sedlem má kůň zavěšené dvě kožené sedlové brašny, jednu vlevo, druhou vpravo. Rozepnul řemen, který je držel na koňském hřbetě, a nadzvedl je.

	„Říkal, že veze depeše. Tak se podíváme, co je to za zprávy.“

	Rozepnul sedlové brašny a vysypal jejich obsah na stezku. Bylo v nich půl tuctu svitků, každý byl převázaný černou stužkou a ta byla zalitá voskem, v němž se skvěl otisk pečetního prstenu. Halt si nazdařbůh vybral jeden ze svitků a prohlédl si pečeť. Byl to dobře známý blesk – Morgarathův znak.

	„Vypadá to na milostné psaníčko od Morgaratha,“ prohodil Halt. „Podíváme se, co píše.“ Vytáhl vrhací nůž a zajel jeho ostrou čepelí pod voskovou pečeť. Opatrně jím zakroutil a celá vosková placička odpadla od svitku. Položil ji stranou, pak zatáhl za stužku, kterou byl svitek převázaný, a rozvinul ho.

	„Nebude snadné to zase zapečetit,“ zamumlal Crowley.

	„Já to zvládnu,“ řekl stručně Halt a přelétl očima zprávu napsanou na svitku.

	„Ale ale,“ ozval se po chvíli. „To se podívejme.“

	„Co se tam píše?“ Crowley přišel blíž a nahlédl mu přes rameno.

	„Je to seznam dvanácti hraničářů, kteří mají být propuštěni ze sboru a připraveni o hraničářské pravomoci.“

	Odmlčel se. „A tvoje jméno tu stojí jako první.“

	 

	
Osm

	Growley si vzal od Halta seznam jmen. Rychle ho pročetl a tiše při tom pohyboval rty. Pak vzhlédl.

	„Já ty lidi znám,“ řekl. Zlehka na seznam poklepal prstem. „Všichni jsou vycvičení ve starých hraničářských dovednostech. A všichni se řídí starými hraničářskými pravidly.“

	„A nově jmenovaní hraničáři ne?“ zeptal se Halt.

	Crowley znechuceně zavrtěl hlavou. „Morgarath protlačil svého vlastního kandidáta na velitele, muže jménem Stilson. Neměl žádné zvláštní schopnosti, tedy kromě toho, že dovedl skvěle podlézat Morgarathovi. Od doby, co se stal velitelem, je ze sboru jen přeceňovaný společenský klub.

	Členové se necvičí, nezdokonalují své schopnosti. Vlastně ani žádné nemají. Prostě se jen těší věhlasu a moci, která je s hraničáři spojena.“

	Halt se zamračil. „Jak to, že má Morgarath tak velký vliv?“

	Crowley zlostně pokrčil rameny. „Je to mocný baron – možná nejmocnější v království. Spousta lidí ho má v úctě. Král Osvald začal před několika lety spoléhat na jeho rady a doporučení. Král je starý a nemocný. Možná si myslel, že Duncan je moc mladý a nezkušený na to, aby mu mohl radit. Jak šel čas, Morgarath postupně získával čím dál větší moc a král si zřejmě zvykl dovolovat mu, aby si prosadil svou. Byl unavený a churavý a asi mu prostě připadalo snadnější nechat většinu rozhodnutí na Morgarathovi.“

	„A proč by se měl pokoušet hraničářský sbor oslabit?“ zeptal se Halt, i když tušil, že odpověď už zná.

	„Protože hraničáři jsou oddaní v první řadě králi. Jsou mocnou silou a byli by velkou překážkou pro každého, kdo by se v království pokusil uchvátit moc. Morgarath začal tím, že velitele Nicholla obvinil z věrolomnosti a ze zrady koruny. Samozřejmě to bylo smyšlené obvinění, ale Morgarath vyrukoval se svědky, kteří přísahali, že je Nicholl vinen. Odsoudili ho a poslali do vyhnanství.

	Někteří z dalších hraničářů na protest odstoupili. Morgarath je nechal jít a potom do funkce velitele dosadil svou vlastní loutku. Od té doby Morgarath hraničářský sbor postupně oslabuje. Z původní skupiny zbývá už jenom asi tucet členů.“ Halt významně pohlédl na pergamen v Crowleyho rukou.

	„A jak se zdá, teď už ani to ne.“ Crowley smutně přikývl. „Ano. Vypadá to, že se mu konečně podařilo sbor zničit – odstranit překáku, která brzdila jeho ctižádost.“

	„Podíváme se, co ještě píše,“ řekl Halt. Klekl si, vzal do ruky další svitek a opatrně odloupl pečetní vosk od stužky.

	Prolétl zprávu na svitku a pokrčil rameny.

	„Není tu nic důležitého. Jenom jmenování jistého barona Naylora hlavním rozhodčím turnaje na Gorlanu.“ Zvědavé vzhlédl. „Říká ti to něco?“

	„Gorlanský turnaj je nejprestižnější v celém Araluenu. Koná se první týden čtvrtého měsíce.

	Morgarath ho pořádá už deset let, v posledních čtyřech letech vyhrál hned třikrát Zlatou ostruhu a –“

	„Zlatou ostruhu?“ přerušil ho Halt. Turnaje nebyly součástí života v Hibernii a on netušil, co by Zlatá ostruha mohla znamenat.

	„Uděluje se vítězi turnaje – muži, který porazí všechny vyzyvatele v souboji jeden na jednoho.

	Vítěz získá obrovskou prestiž.“

	„A posledním vítězem je náš přítel Morgarath?“ zeptal se Halt, ale Crowley zavrtěl hlavou. „Ne.

	Loni získal Zlatou ostruhu jeden mladý baron Arald z Redmontu. Při třetím nájezdu vyhodil Morgaratha ze sedla.“

	Halt zamručel. „Už teď je mi sympatický.“ Odložil druhý svitek, dával si pozor, aby neztratil voskovou placičku s Morgarathovým znakem, a pak odloupl pečeť z dalšího srolovaného pergamenu. Chvíli ho mlčky pročítal a pak tiše hvízdl. Zvedl oči ke Crowleymu.

	„No, myslím, že teď už je to všechno jasné,“ prohlásil a podal list Crowleymu. Hraničář uhladil rukou pergamen, který se částečně sroloval, když mu ho Halt podával. Přečetl si prvních několik vět a zalétl pohledem ke spodní straně svitku, kde byla opět připevněna Morgarathova pečeť potvrzující totožnost pisatele. Pak se vrátil k hlavní části vzkazu. Tentokrát četl nahlas.

	Siru Eammonovi z Divoké vody od Morgaratha, barona z Gorlanského léna, lorda říše.

	Eammone, příteli,

	s radostí Tě mohu informovat, že zášť vůči Duncanovi denně narůstá. Náš člověk Tiller se skvěle zhostil svého úkolu a úspěšně se vydává za prince. Jak jsme očekávali, vesničané na severu už mají jeho nájezdů a rabování právě tak dost. Předpokládám, že jejich odpor se zanedlouho promění u nenávist vůči skutečnému Duncanovi. Mezitím je šlechta s princem čím dál nespokojenější, protože ohrožuje dohodu mezi Araluenem a Piktou.

	Proto je životně důležité, abys Duncana i nadále držel na hradě Divoká voda – a nedopustil, aby přišel do styku s vnějším světem. Nikdo se nesmí dozvědět, že je naším vězněm.

	Brzy uzraje čas a já přesvědčím krále, aby Duncana vydědil v můj prospěch. Mezitím je třeba, aby Duncan zůstal naživu. Pokud Osvald odmítne spolupracovat, můžeme mu pohrozit smrtí jeho syna.

	Své jmenování Osvaldovým dědicem a regentem oznámím na každoročním turnaji. Jedná se o náležitě prestižní soutěž a bude tam mnoho šlechticů. Mnoho z nich už se nechalo přesvědčit, aby mě podporovalo. Pokud jde o ty, kteří by se nám mohli postavit, budeme je mít shromážděné na jednom místě, což nám poskytne příležitost ztenčit jejich řady.

	Jakmile mě Osvald potvrdí coby svého dědice, nebudeme už Duncana potřebovat.

	Do té doby nesmíš dovolit, aby se mu stalo něco zlého. Je to ve Tvém vlastním zájmu.

	M.

	Crowley zvedl oči od popsaného listu.

	„Tak už to víme,“ prohlásil.

	Halt kývl. „Otázka zní, co s tím uděláme.“

	Crowley rychle uvažoval „Turnaj je za šest… ne… za sedm týdnů. Do té doby musíme osvobodit Duncana z hradu Divoká voda a přimět ho, aby se postavil Morgarathovi. Jak píše Morgarath, bude tam velké shromáždění baronů a rytířů a to bude hrát Duncanovi do karet úplně stejně jako Morgarathovi.“

	„Nesmíme ho zachránit moc brzy,“ mírnil ho Halt. „Jestli se Morgarath doslechne, že utekl, možná změní plány. Ale máš pravdu. Pokud se Duncan ukáže na turnaji, bude mít příležitost získat barony zpátky na svou stranu – zvlášť pokud osvobodíme i krále.“

	„A mohlo by se hodit, kdybychom s sebou přivlekli Morgarathova podvodníka a vytáhli z něj přiznání, že ty nájezdy na sever prováděl on.“

	„Takže je to jednoduché, Zajmeme falešného Duncana, pravého Duncana osvobodíme a zachráníme krále na hradě Gorlanu dřív, než začne turnaj,“ uzavřel Halt.

	Crowley povytáhl obočí a zamyslel se nad úkoly, které je čekaly. „Na dva muže je toho až až.“ Halt se ponuře usmál a zvedl ze země první depeši se seznamem vyloučených hraničářů. „Myslím, že vím, kde seženeme pomoc,“ řekl.

	 

	******************

	Kdyby se Morgarath dozvěděl, že zachytili jeho depeši na hrad Divoká voda, samozřejmě by to ohrozilo jejich plány. Zatímco Crowley pozorně hlídal omráčeného kurýra, Halt se pustil do pečetění svitků, které otevřeli.

	Otevřel malý váček u pasu a vyňal jeho obsah. Byl v něm olověný váleček široký něco přes palec – zhruba stejně velký jako pečetidlo, kterým se vosk připevňoval ke stuhám na svitcích. Sroloval listy pergamenu a zavázal černé stuhy, aby se nerozbalily. Pak začal řezat do plochého, hladkého konce olověného válečku.

	Crowley se přesvědčil, že kurýr je pořád v bezvědomí. Zvědavě nahlédl Haltovi přes rameno a zjistil, že Hiberňan tlustým špičatým bodcem vyrývá do olova tvar blesku. Vypadá skoro jako Motgarathova pečeť, pomyslel si. Ale ne úplně.

	„Myslíš, že je to oklame?“ zeptal se.

	Halt krátce vzhlédl. „Zamysli se. Kdybys dostal zprávu od Morgaratha, doručenou Morgarathovým poslem, jak pečlivě bys kontroloval vnější pečeť?“

	Crowley sešpulil rty. „Moc pečlivě ne. Jenom bych se přesvědčil, že nebyla rozlomená, Pokud by byla na svém místě a pevně držela stuhu, dál už bych ji nezkoumal.“

	„Přesně,“ řekl Halt. Posbíral placičky nazlátlého vosku, které odstranil ze svitků, pak přistoupil k ohni, který Crowley mezitím rozdělal, a v malé nádobce je začal znovu rozpouštět. Vosk měkl, až byl tekutý. Halt trochu nalil na první stuhu a zapečetil její uzlík. Než vosk ztuhl, otiskl do horkého vosku falešné pečetidlo, takže v něm zůstal celkem věrohodný tvar blesku. Foukal na vosk, aby vychladl a ztuhl, a spokojeně si prohlédl své dílo.

	„To vypadá dobře,“ řekl Crowley.

	Halt přikývl. Už tavil zbývající vosk, aby mohl znovu zapečetit druhé dvě zprávy.

	Crowley ho sledoval a nejistě při tom nakrčil čelo, „Kde ses to všechno naučil?“ zeptal se podezíravě. Haltova bezostyšná zručnost v padělání pečetí ho trochu pohoršila.

	„Já umím ledacos,“ odtušil Halt. „Naštěstí jsem poctivý.“

	Crowley přikývl. „To vidím.“

	Halt chvíli počkal, až vosk na všech třech zprávách úplně ztvrdne, a pak vrátil pergameny do kurýrovy sedlové brašny.

	„Teď už jen musíme počkat, až se Šípková Růženka probudí,“ poznamenal.

	Crowley se zazubil. „Chceš mu dát polibek z pravé lásky?“ zeptal se. „Slyšel jsem, že prý to zabírá.“

	Halt se na něj zaškaredil. „Na to zapomeň.“

	Po pár minutách se posel začal vrtět. Několikrát zasténal a pak si zvedl ruce k čelu. Halt jím jemně zatřásl a pak ho zlehka plácl dlaní do tváře.

	„Probuďte se, pane,“ řekl s nápodobou silného venkovského přízvuku. „Spadl jste a ošklivě jste si natloukl.“ Muž otevřel oči a omámeně se zadíval na vousatou tvář, která na něj shlížela.

	„Co se stalo?“ vypravil ze sebe.

	„Spadl jste z koně. Byl jste mimo aspoň hodinu.“

	Muž se zmateně rozhlédl kolem sebe. OpodáI zahlédl svého koně přivázaného ke stromu. Crowley mu vstoupil do zorného úhlu a v rukou držel šest stop dlouhou popínavou rostlinu, kterou odřízl ze stromu pár kroků od stezky.

	„Tenhle šlahoun visel ze stromu jako smyčka,“ řekl. „Zachytil se vám za krk a strhl vás ze sedla.“

	Jezdec pomalu přikývl. Neurčitě si vzpomínal, že ho něco chytilo pod krkem a prudce jím škublo vzad. Potom mu tvář zkalilo podezření a honem zalétl očima zpátky ke koni, ale pohled na sedlové brašny pověšené za sedlem ho uklidnil.

	„Víte, co je v těch brašnách?“ zeptal se hrubým hlasem.

	Crowley pokrčil rameny a zatvářil se jako neviňátko.

	V tomhle je mistr, pomyslel si Halt.

	„Plno lejster a tak,“ odpověděl Crowley.

	„Četli jste je?“ obořil se na ně muž. „Otevřít zapečetěnou zprávu je zločin. Byli byste v pěkném maléru.“

	Crowley pokrčil rameny. Zachovával upřímný, prostoduchý výraz. „K ničemu by nám to nebylo.

	Našinec číst nesvede.“

	Našinec číst nesvede? To už trochu přehnal, pomyslel si Halt.

	Zdálo se, že kurýrovi se ulevilo. Neměl důvod o Crowleyho slovech pochybovat. Vypadali jako obyčejní lesníci a překvapilo by ho, kdyby uměli číst. Muž natáhl ruku k Haltovi.

	„Pomoz mi vstát,“ žádal.

	Povýšený tón Halta podráždil. Chvíli byl v pokušení pomoct kurýrovi zpátky na zem dobře mířenou ranou do brady. Pak se přinutil k dobráckému úsměvu a zvedl ho na nohy. Muž se vydal nejistým krokem ke koni a Halt mu pomáhal udržovat rovnováhu.

	Kurýr si na chvíli opřel hlavu o koně. Když získal rovnováhu, s Haltovou pomocí vylezl neohrabaně do sedla. Pak si je povýšeně prohlédl.

	„Udělali jste dobře, že jste mi pomohli,“ řekl. „Kurýr je důležitý člověk. Postarám se, abyste dostali odměnu.“

	S těmi slovy popohnal koně do klusu a pomalu odjel po cestě. Halt a Crowley se na sebe zazubili.

	„To bude asi trochu složité, když ani neví, jak se jmenujeme nebo odkud jsme,“ poznamenal Crowley.

	Halt přikývl. „Ale snaha byla a to se počítá,“ prohlásil.

	
Devět

	Pocity beznaděje a zoufalství, které Crowley prožíval, zmizely a nahradilo je pevné odhodlání.

	Rozložil na zemi mapu království. Oba si k ní dřepli a začali si ji prohlížet.

	„Hrad Divoká voda je tady,“ řekl Crowley a špičkou saxonského nože ukázal na jedno místo na mapě. „Hádám, že nedostal svůj název bezdůvodně,“ poznamenal Halt. Crowley přikývl. „Hrad stojí na dlouhém ostrově uprostřed řeky. Jak se řeka zužuje, voda v obou ramenech teče čím dál rychleji. Proto je těžké na hrad proniknout a naopak je velice snadné ho ubránit. Musíme vymyslet, jak se dostaneme přes řeku do hradu.“

	„K tomu se vrátíme později. Na osvobození Duncana máme skoro sedm týdnů. Myslím, že ze všeho nejdřív bychom si měli sehnat nějaké posily. Který z těch hraničářských psanců je nejblíž?“ Halt se ponuře usmál. „Představa hraničářských psanců se mi zamlouvá,“ zamumlal si víceméně sám pro sebe. „Vyhovuje mému vrozenému smyslu pro vzdor vůči autoritám.“

	Crowley si jeho poznámky nevšímal. Prohlížel si seznam jmen a lén, v duchu je třídil a pokoušel se určit nejkratší cestu. „Leander,“ odpověděl po několika vteřinách. „Je v Dactonském léně a to leží na severozápadě.“

	„Předpokládáme ovšem, že ti lidé zůstali v lénech, kde sloužili,“ poznamenal Halt. „Mohli odejít jinam.“

	Crowley se nad tím zamyslel a naklonil hlavu na stranu. „Možná,“ připustil. „Ale podle toho dopisu od Morgaratha byli propuštěni nedávno nebo teprve budou. Myslím, že to byl jen jeden z mnoha dopisů, které Morgarath poslal. Každý baron v těch lénech nejspíš dostal zprávu, že místní hraničář má být vyměněn. Dá se předpokládat, že na nich byla i králova pečeť. Jedině on sám může hraničáře jmenovat nebo propustit.“ Odmlčel se a pak suše dodal: „A víme, jak snadno se dá padělat zapečetěná zpráva.“ Halt nasadil nevinnou, vykulenou tvář.

	Crowley si ho několik vteřin prohlížel a pak pokračoval. „A pokud už přece jen byli propuštěni, nejspíš neodešli daleko. Zjistit, kam se poděli, můžeme od lidí v lénech, ve kterých byli přiděleni.

	Ti to budou vědět nejlíp.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Halt. „Naše první zastávka bude v Dactonském léně. Když vyrazíme hned teď, můžeme tam být zítra odpoledne.“

	Crowley přikývl, složil mapu a vrátil ji do jedné ze svých sedlových brašen. Znovu osedlali koně, které nechali odpočívat a popásat se bez sedel, zatímco zvažovali situaci. Během deseti minut byli zase na cestě.

	Oba byli rádi, že mohou nechat Gorlan daleko za sebou a zbavit se nebezpečí, že je chytí Morgarathovi muži. Hodinu se proplétali úzkými vedlejšími stezkami, až dojeli na hlavní silnici vedoucí na západ, a pobídli koně do klusu. Cestovali způsobem, o němž Crowley mluvil jako o „hraničářském kroku“ – dvacet minut klusem a potom deset minut vedli koně krokem, aby zvířata znovu nabrala sílu. Každé dvě hodiny udělali u silnice desetiminutovou zastávku, aby si trochu odpočinuli, najedli se a napili. Jedli trvanlivé zásoby jako sušené hovězí a ovoce a zapíjeli je studenou vodou.

	Pozdě odpoledne už za sebou měli pořádný kus cesty. Sto kroků od silnice našli malou mýtinu dobře schovanou za stromy, kde se utábořili. Halt několik minut pozoroval silnici. Zajímalo ho, kolik lidí tudy projíždí jedním nebo druhým směrem. Za tu dobu viděl jen jednoho oráče, který pomalu vedl svého koně kolem jejich mýtiny.

	„Myslím, že klidně můžeme rozdělat malý oheň,“ poznamenal. „Nevypadá to, že by po téhle cestě chodilo moc lidí.“

	Přes den zahlédli u silnice spoustu divokých zvířat a ulovili dvě vypasené čejky a jednoho králíka.

	Halt je stáhl a vykuchal a Crowley šel mezitím hledat divoké byliny na salát. Po dvaceti minutách se vrátil s širokým úsměvem na tváři. Kromě hořkých bylin vysypal na zem u ohně půl tuctu žhlíz umazaných od hlíny.

	„Brambory,“ oznámil vítězoslavně. „Asi půl míle tímhle směrem je statek –“ ukázal ke stromům za jejich zády, „– a pole s bramborami mají na šikovném místě hned u lesa.“

	„Výborně,“ řekl Halt. Při pomyšlení na brambory s masem se mu začaly sbíhat sliny. Proti salátu rozhodně nic neměl, ale připadalo mu, že s bramborami je jídlo mnohem vydatnější. Právě navlékal čejky a králíka na čerstvě uříznutý prut, který se dal zavěsit nad oheň.

	„Oškrábej z nich bahno a upečeme si je v popelu.“

	Usoudil, že chvíle jako tahle patří k drobným radostem cestování a táboření: po nocích strávených v dešti bez teplého jídla měli příležitost si to vynahradit a dobře se najíst. Rožeň s králíkem a ptáky položil k ohni a byl připravený zavěsit ho do dřevěných vidlic, které zatloukl do země po obou stranách ohniště. Crowley mu podal brambory, které mezitím očistil od hlíny, a Halt je zatlačil do popela na okraji ohniště a nahrnul na ně žhavé uhlíky. Zbývající hlínu oloupou i se slupkou, až se brambory upečou.

	„Není nad to, dát si k jídlu pár zemčat,“ prohlásil spokojeně.

	Crowley se na něj zamračil. „Zemčat?“

	„Tak jim říkáme v Hibernii,“ odpověděl Halt.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Divní lidé, ti Hiberňané,“ zamumlal si pro sebe.

	Oběma po dlouhém dni vyhládlo a pečící se maso lahodně vonělo, ale přípravu jídla nechtěli uspěchat. Byli v pokušení prostě osmahnout maso nad ohněm a sníst ho napůl syrové, ale oba byli zkušení táborníci, a tak odolali a počkali, až plameny zeslábnou a zůstane po nich tlustá vrstva do ruda rozpálených uhlíků. Teprve potom začali maso péct nad uhlíky sálajícími silným vytrvalým žárem a pravidelně otáčeli rožněm, aby se maso rovnoměrně propeklo.

	Proto trvalo dalších čtyřicet minut, než bylo jídlo hotové. Oba se s ústy plnými lahodného masa, nahořklého salátu a křehkých brambor namazaných máslem shodli, že čekání stálo za to.

	Když dojedli, Crowley uvařil kávu a oběma nalil do velkého hrnku. Nechápavě sledoval, jak si Halt přidává do kávy dvě velké lžíce medu lesních včel. Toho podivného zvyku si všiml už dřív.

	„Proč to děláš?“ zeptal se Crowley.

	Halt zvedl oči; nechápal, co má hraničář na mysli.

	Crowley ukázal na mističku s medem, kterou měl Halt ve svých kuchařských potřebách.

	„Aha. Tohle dělám vždycky,“ řekl Halt.

	„Já vím,“ řekl Crowley. „Ale proč? Připadá mi, že tím jen kazíš chuť dobré kávy.“

	„Právě naopak,“ odpověděl Halt. „Vylepšuju chuť dobrého medu.“

	Crowley zakroutil hlavou. „Divní lidé, ti Hiberňané.“

	 

	**********************

	Druhý den posnídali časně, ještě než opravdu vyšlo slunce. Halt nechal přes noc v popelu bochánek z mouky a vody a do rána se jim upekl čerstvý chléb se zlatavou kůrkou. Přikusovali k němu studené čejčí maso a zapíjeli ho další konvicí kávy. Pak sbalili tábor a znovu vyrazili na cestu.

	 

	„Tak jsem si říkal,“ poznamenal Crowley a v koutcích mu pohrával šibalský úsměv, „proč si vlastně nemažeš med na maso?“

	Halt se v sedle otočil a pohlédl na svého druha. „To myslíš vážně?“

	Crowley pokrčil rameny. „No, ano. Dáváš si ho přece do kávy a ta má naprosto vyhovující chuť sama o sobě. Tak proč si ho nenamažeš na pečenou čejku? Nebo na králíka?“

	Halt si ho dlouhou chvíli prohlížel, pak šťouchl koně patami do slabin, zrychlil do klusu a vzdaloval se od usmívajícího se zrzavého hraničáře.

	„Jsi pitomec,“ utrousil přes rameno.

	„Možná,“ řekl Crowley tlumeným hlasem. „Ale aspoň si nedávám med do kávy.“

	„Já to slyšel,“ odsekl Halt.

	Crowley se zazubil za přítelem. „A taky jsi měl,“ prohlásil a popohnal koně za Haltem. Život stál za to, pomyslel si. Dobře se najedli. Měli jasný plán a on měl na cestách společníka, kterého mohl škádlit, kdy se mu zachtělo.

	 

	*****************

	Hrad Dacton byl ošklivá, strohá, podsaditá stavba s protáhlými stranami. Podobně jako většina hradů seděl na kopci, kde bylo snazší ho ubránit, protože dobyvatelé se museli posledních pár set kroků škrábat do svahu. Stromy a keře před hradem byly vykácené. I tohle bylo běžné, protože to neposkytovalo útočníkům žádný úkryt a snižovala se možnost, že hrad bude dobyt překvapivým útokem.

	 

	O jeho účelu nebylo pochyb. Jednalo se o budovu sloužící k obraně a boji. Od Gorlanu se lišil tím, že se ho nikdo nepokoušel zkrášlit. Dokonce i Haltův starý domov v Hibernii, zbudovaný z ponurých šedivých žulových bloků, měl prosté, čisté linie, které mu propůjčovaly jistou přitažlivost.

	Tenhle hrad ale vypadal jako masa kamení připlácnutá na vrcholek kopce a dominující krajině svým zasmušilým a hrozivým vzhledem.

	„Pěkné místo,“ zabručel Halt.

	Crowley se usmál. „Moc elegantně nevypadá, co?“ řekl. „Ale za sto let ho nikdy žádní útočníci nedobyli.“

	Halt se rozhlédl. „Kdo by na něj útočil?“

	Crowley ukázal ke třpytivé, sotva viditelné šedé čáře moře na západě. „Skandijci. A čas od času Sonderlanďané. Před dvaceti lety prováděli jeden nájezd za druhým. Ale tady na Dactonu si vylámali zuby.“

	„Takže přijedeme k bráně, zaklepeme na padací most a řekneme, že jdeme za hraničářem Leanderem?“ zeptal se Halt a ukázal na hrad.

	Crowley však zavrtěl hlavou.

	„Hraničáři nežijí na lenních hradech. Raději si držíme barony od těla. Není dobré se s nimi moc sbližovat.“

	„Ale vždyť jim přece sloužíte,“ podivil se Halt.

	Crowley i tentokrát udělal zamítavé gesto.

	„Sloužíme králi. Jsme podřízeni jen a pouze jemu. Baroni to občas mají problém strávit. Svým způsobem máme vyšší postavení než oni – ale nikdy jim to nepředhazujeme.“

	Halt přikývl. Takové uspořádání mu připadalo rozumné. Jak říkal předchozího dne, k autoritám se stavěl odjakživa podezíravě. „Takže, kde toho Leanderu najdeme?“ zeptal se.

	Crowley ukázal na malou vesničku, která se krčila pod úbočím kopce a mohutným hradem.

	„Přeptáme se tam. Leander určitě bude mít někde za vesnicí chatu v lese. Tak to u nás chodí.“

	Minuli mohutný podsaditý hrad a vjeli do vesnice. Halt tušil, že v nebezpečných časech by vesničané hledali ochranu za jeho hradbami. Za běžných okolností však vesnice nabízela ubytování nádeníkům, kteří pracovali na hradních hospodářstvích, a vesničanům i obyvatelům hradu poskytovala základní služby každodenního života. Kolem vesnice tekl čistý potok a na jeho břehu stál mlýn. Tekoucí voda otáčela jeho velikými mlýnskými kameny. Vesnici samozřejmě nechyběla ani krčma s hostincem a kolem ní shluk obvyklých doškových chalup.

	Jak bylo zvykem, koželužna stála na kraji vsi. Když kolem ní projížděli, Halt nakrčil nos nad jejím pronikavým zápachem.

	„Koho se zeptáme?“ zeptal se.

	„Prvního, koho potkáme. Každý bude vědět, kde je hraničářská chata.“

	 

	
Deset

	V tuto denní dobu byla většina vesničanů na polích, sklízela úrodu a kosila trávu na seno. Hlavní ulice tedy byla téměř liduprázdná. Potom se z jedné chalupy vyřítil malý chlapec, výskal smíchy, ohlížel se přes rameno a málem vběhl pod kopyta Crowleyho koně. Kůň ucukl, Crowley přitáhl otěže a navedl ho stranou od chlapce. Ten se mezitím zastavil, zkamenělý strachem. Crowleyho kůň podobně jako většina hraničářských koní nebyl tak mohutný jako váleční nebo tažní koně. Z pohledu desetiletého chlapce však vypadal obrovský.

	Crowley zastavil koně, poplácal ho po šíji a přesvědčil se, že se zvíře uklidnilo. „Příště dávej pozor na cestu, mladíku,“ usmál se na kluka. Ten se na znamení omluvy ťukl klouby jedné ruky do čela.

	Postava, která se nad ním tyčila, se sice usmívala, ale přesto mu připadala zlověstná a hrozivá.

	„Omlouvám se, pane!“ vypískl chlapec. Pohlédl na Crowleyho společníka a jeho neklid ještě vzrostl. Druhý jezdec měl černé vousy, zakaboněnou tvář a hustá černá obočí nad tmavýma pronikavýma očima. Kluk se znovu klepl do čela. Halt mlčel a chlapcovy rozpaky sílily.

	„Same Croftere! Kde jsi, ty kujóne?“ Chlapec se ohlédl za hlasem, který se rozléhal ulicí. Z chalupy vyšla postarší žena a rozhlížela se po vesnici, až spatřila chlapce. Vyrazila k němu, snažila se běžet, jenže při tom kulhala. Nervózně se podívala na jezdce stejně jako předtím chlapec. Byli zachumlaní v pláštěnkách a na hlavách měli kapuce. Oba byli ozbrojení. Měli silné dlouhé luky a viděla, jak jim u pasů vykukují jílce zbraní. Navzdory svému kulhání vyvinula překvapivě vysokou rychlost a popadla chlapce za ucho. Kroutil se a skučel na protest.

	„Omlouvám se, vzácní pánové,“ řekla žena. „Doufám, že vás kluk neobtěžoval.“

	Když to dořekla, pořádně mu zakroutila uchem a vyvolala další zaskučení.

	Crowley se na ni usmál. Hádal, že je to chlapcova babička – moc stará na těžkou práci na poli a k tomu ještě znevýhodněná zkřivenou nohou, kvůli které kulhala. Přes den nejspíš hlídala chlapce, zatímco její dcera pomáhala na hospodářství.

	„Neobtěžoval nás, matko,“ odpověděl Crowley klidným přátelským tónem. Uvědomil si, že kvůli kápi své pláštěnky možná vypadal trochu děsivě. Stáhl si ji z hlavy a odhalil poctivou, upřímnou tvář.

	Zdálo se, že stařenu jeho přátelský hlas uklidnil. Přesto se tvářila odměřeně, jako by svým postojem říkala, že důvěřovat je sice pěkné, ale nedůvěřovat je v těchto nejistých časech lepší.

	„Povězte mi – kde bychom našli místního hraničáře?“ zeptal se Crowley a ženě se do očí znovu promítla podezíravost.

	„Myslíte nového hraničáře?“ zeptala se. „Nebo toho opravdového, který tu byl déle než posledních deset let?“

	Halt a Crowley si vyměnili rychlý pohled. Takže Leander už byl nahrazen. Žena měla zajímavou volbu slov. O Leanderovi mluvila jako o „opravdovém hraničáři“. To zřejmě naznačovalo, že na Morgarathova nového zástupce pohlíží tak trochu jako na samozvance. Halta to nepřekvapovalo.

	Byla stará a nejspíš si zvykla na staré způsoby. Starší lidé často odmítali změny a přistupovali k nim s nedůvěrou. V tomto případě však byla nedůvěra oprávněná.

	„Hraničáře Leandera,“ upřesnil Crowley.

	Ženina nedůvěra trochu ustoupila. Prohlédla si je pozorněji. Chlapec konečně vykroutil ucho z jejího železného sevření a utekl zpátky do chalupy.

	„Vy jste taky hraničáři, viďte?“ zeptala se. Prozrazovala to jejich výstroj i oblečení. Jejich pláštěnky byly mdlé a nevýrazné – skvěle se hodily, pokud chtěli splynout s šedozelenými stíny v lese. Nový hraničář, kterého několikrát viděla, dával přednost lesklému sytě zelenému saténovému plášti. Zářil by jako maják dokonce i v zeleném lesním porostu.

	„Správně,“ přisvědčil Crowley. Bylo to snadnější než pokaždé vysvětlovat Haltovo nejisté postavení. Stařena přikývla.

	„Myslela jsem si to,“ prohlásila. „A jste ze staré školy.“ To, o čem mluvila jako o „staré škole“, zjevně uznávala. Pohodila hlavou k hradu vévodícímu krajině. „Ten nový, Littlefoot, bydlí nahoře na hradě. Leander se vždycky držel tady dole, u nás, aby nám mohl pomoct, kdybychom potřebovali. Chodil do naší hospody, povídal si s dětmi, bral vážně muže, když mu říkali, že jim medvěd nebo vlci unášejí zvířata. Tomu novému jsme ukradení. Nikoho z nás by nepoznal, ani kdyby o nás zakopl.“

	Na Halta udělala její víra v hraničáře dojem. Crowley mu řekl, že prostí lidé někdy pohížejí na hraničáře s podezíravostí, protože se domnívají, že ovládají magii. Tato žena byla zřejmě dost stará na to, aby takovým pověrčivým nesmyslům nepřikládala váhu. Viděla, jak Leander žil a pracoval, a věděla, že se mu dá věřit.

	„Takže Leander odešel jinam?“ zeptalse.

	„Neodešel,“ ujistila ho. „Pořád je ve své chatě, ale baron Reemer mu poslal několik vzkazů, že by se měl klidit.“ skřehotavě se zasmála. „Jednou mu to dokonce přišel říct osobně. Pak jsme ho viděli, jak spěchá přes vesnici, ovšem bez té svojí nóbl čapky s pérem, kterou měl předtím na hlavě.“

	Crowley si dovolil slabý úsměv. „A kde jeho chatu najdeme?“ zeptal se.

	Ukázala na druhý konec vesnice. „Za vesnicí se cesta rozděluje. Jeďte doprava k potoku a po takových padesáti nebo šedesáti krocích dojedete k jeho chatě. Je mezi stromy, takže ji uvidíte, až když budete skoro u ní.“

	„Děkujeme, matko.“ Crowley vzal do ruky otěže, které předtím volně položil koni přes šíji. Mlaskl a kůň vykročil vpřed. Žena se dívala, jak odjíždějí. Po pěti krocích za nimi zavolala.

	„Ještě jedna věc, hraničáři. Postarejte se, aby Leander věděl, že ho jdete navštívit. Nebylo by dobré ho překvapit.“

	Crowley se k ní otočil a křikl. „To by určitě nebylo,“ souhlasil.

	Odbočili z cesty a dojeli k chatě. Útulně vypadající srub stál na mýtině mezi vysokými stromy.

	Stěny měl z borových fošen a střechu z břidlicových tašek.

	„Žádné došky,“ zamumlal Halt. Většina domů v této části země měla doškové střechy. Břidlicové tašky nebyly snadno k mání.

	Crowley přikývl. „Došky jsou hořlavé,“ poznamenal.

	Zdálo se, že v chatě nikdo není. Dveře byly zavřené a okenice na obou oknech v dlouhé čelní stěně naproti nim byly zajištěné. Nebo tak alespoň vypadaly, pomyslel si Halt. Když si je prohlédl důkladněji, všiml si, že okenice na levém okně byly sice zavřené, nikoli však upevněné. Mezi oběma polovinami se rýsovala úzká škvíra.

	U zadní stěny stál malý přístěnek. Crowley na něj ukázal. „To je stáj.“

	Halt si prohlédl mýtinu, na které stála chata. Všude kolem se tyčily stromy. Vymýcená plocha mohla být široká asi padesát kroků. Blízko verandy při nejdelší stěně chaty stála pumpa s velkým koženým měchem pověšeným na rukojeti. Dříví na zátop bylo naskládané pod otevřenou stříškou, aby na něj tolik nepršelo. Do upilovaného kmene, který zjevně sloužil jako špalek na sekání dříví, byla zatnutá sekera.

	„Zdá se, že nikdo není doma,“ poznamenal Halt. Chata rozhodně vypadala opuštěná, až na tu malou škvíru mezi okenicemi. Jen to dořekl, zaslechli tiché zaržání ze stáje.

	„Přece jen je někdo doma,“ sdělil mu Crowley. „To je varovné znamení a hraničářský kůň by ho nevydal, pokud by nebyl nablízku někdo, kdo by ho mohl zaslechnout. Všiml sis okenic na levém okně? Nejsou pořádně zavřené.“

	„Všiml,“ přisvědčil Halt. Pritchard ho naučil dívat se přesně po takových drobných odchylkách.

	Všímavost k drobnostem ti může zachránit život, říkávat mu často starý hraničář.

	„Sleduj to okno,“ řekl Crowley jedním koutkem úst.

	Přenesl váhu v sedle a zavolal: „Haló tam v chatě!“

	Nikdo neodpovídal. Halt zahlédl v úzké mezeře mezi okenicemi rychlý pohyb. Vzápětí vzduch mezi nimi pročísl šíp, zabodl se do stromu pět kroku za nimi a divoce vibroval. Haltův kůň uhnul o pár kroků do strany. Crowleyho kůň s hraničářským výcvikem stál nehybně jako socha.

	Halt téměř okamžitě sáhl po dlouhém luku pověšeném přes rameno, ale Crowley honem zvedl ruku a zastavil ho.

	„Ne!“ řekl tichým, ale naléhavým hlasem. Pak dodal: „Je to hraničář. Kdyby chtěl, mohl zasáhnout jednoho z nás – a ještě by stihl vystřelit i po tom druhém.“

	Halt se uvolnil a pověsil si luk zpátky na rameno. Z chaty se pořád ještě neozvalo ani slovo. Neviděl ani žádný další pohyb za okenicemi.

	„Jsme přátelé!“ zavolal Crowley k tiché chatě. Tentokrát mu odpověděl hlas.

	„To říkal i Reemer – než jsem mu sestřelil tu jeho nóbl čapku s pérem z té jeho nóbl hlavy bez mozku.“

	Crowley se zazubil. „Ano, ve vesnici jsme o tom slyšeli,“ potvrdil. „Předpokládám, že dává přednost tvému nástupci.“

	„Nástupci?“ V hlase vycházejícím z chaty nyní zazníval nepřeslechnutelný odpor. „Spíš samozvanci. Ten chlap není hraničář. Patří k Morgarathovým poskokům. Ani neumí střílet. Neumí stopovat. Sotva se udrží na kráčejícím koni, natož na cválajícím. Umí jen pít víno a vířit kolem sebe tím svým saténovým pláštěm.“

	Halt se při tom popisu nevesele pousmál. Dokázal si nového hraničáře živě představit. „Obojí jsou cenné schopnosti,“ poznamenal.

	Crowley na něj pobaveně pohlédl. „Takže, co jste vy dva zač?“ chtěl vědět Leander.

	„Jsme hraničáři,“ sdělil mu Crowley. „Z toho, čemu se říká „stará škola“.“

	„Slezte z koní, ať si vás můžu prohlédnout,“ nařídil jim Leander.

	Oba muži sesedli, odstoupili od koní a postavili se jeden vedle druhého.

	„Jestli jste hraničáři, určitě zvládnete trefit ten kožený měch na –“

	Víc toho říct nestačil. Halt v mžiku sundal luk z ramene, založil šíp do tětivy a prohnal ho středem koženého měchu visícího na pumpě. Měch sletěl do trávy a kutálel se po zemi před chatou. Byla to mistrovská ukázka rychlosti a přesnosti, jaké mohl dosáhnout jen zkušený lukostřelec. Halt s výzvou v očích pohlédl na škvíru mezi okenicemi.

	„Chtěl jsem říct na pumpě,“ dokončil Leander. „Zdá se, že jste mě předběhli.“

	„Nemá smysl střílet pomalu,“ houkl Halt.

	Chvíli bylo ticho. „Dobře, tak umíte střílet jako hraničáři. Jak se jmenujete?“

	Tentokrát odpověděl Crowley. „Já se jmenuju Crowley. Jsem z Hogarthského léna. A tohle je Halt.“

	„Tvoje jméno je mi povědomé. Pamatuju si tě z jednoho sněmu před pár lety. Ale netuším, co je zač ten druhý.“ V hlase mu zazníval vyzývavý, nedůvěřivý tón.

	„Halt pochází z Hibernie,“ řekl honem Crowley. „Vycvičil ho můj starý učitel Pritchard. Určitě si na něj vzpomínáš.“

	„Jasně že si na něj vzpomínám. Byl jeden z nejlepších,“ odpověděl Leander. „Co mi tedy chcete?“

	„Sháníme pár dobrých chlapů, kteří by nám pomohli,“ řekl Crowley ve snaze vzbudit Leanderovu zvědavost. Zabralo to.

	„Pomohli s čím?“

	„Chceme svrhnout Motgaratha.“ řekl Halt.

	Následovalo dlouhé, předlouhé ticho. Pak se dveře chaty pomalu otevřely a na verandu vyšel podsaditý hladce oholený muž. V levé ruce volně držel dlouhý luk.

	„Tak to zní jako něco, co by se mi mohlo líbit,“ prohlásil.

	
Jedenáct

	Leander si s oběma muži potřásl rukama a pozval je do chaty. Posadili se ke stolu a Leander jim nabídl pivo.

	„Káva by nebyla?“ zeptal se Halt.

	Leander zavrtěl hlavou. „Káva je teď těžko k sehnání. Baron si dává záležet na tom, aby se ke mně nedostaly žádné požitky ani zásoby. Vesničané mi tajně nosí jídlo, šetří pro mě, co můžou. Nevím, jak dlouho tady ještě vydržím.“

	„V tom případě pivo,“ řekl Halt a místní hraničář do plna nalil tři malé žejdlíky.

	Všichni spokojeně upíjeli a Halt se rozhlížel po chatě. Podlouhlá světnice sloužila jako obývací pokoj a stranou byl malý kuchyňský kout. Dveře vedly do dalších dvou pokojů – předpokládal, že do ložnic.

	„Máš to tady útulné,“ poznamenal. Oba hraničáři na něj pohlédli a pak přelétli očima vnitřek chaty.

	Byli na hraničářské sruby zvyklí a neviděli na nich nic pozoruhodného.

	„Tohle je běžná hraničářská chata,“ řekl mu Crowley.

	„Máme je všichni a všechny vypadají víceméně stejně. Jak jsem říkal, raději žijeme stranou od hradu a barona v každém léně. Tak si můžeme udržet nezávislost.“

	Leander přikývl na souhlas. „Na rozdíl od mého nástupce,“ řekl se zřetelnou ironií ve hlase. „Život v baronově stínu mu vyhovuje. Slyšel jsem, že má na hradě přepychové apartmá.“

	„Tak proč tě tolik chtějí odsud vystrnadit?“ zeptal se Halt a mávl kolem sebe rukou.

	Leander pohrdavě ohrnul ret. „Ten nový ji chce používat jako loveckou chatu,“ odpověděl. „Ne, že by o lovu něco věděl. Zůstal jsem tady, abych mohl dál pomáhat vesničanům, kdyby to potřebovali.“

	„A když zůstáváš, zároveň jsi trnem pod baronovým sedlem?“ nadhodil Halt.

	Leanderovi poprvé od chvíle, kdy ho spatřili, přelétl po tváři slabý úsměv.

	„Ano. To taky,“ souhlasil. „Tak co jste to říkali o Morgarathovi?“

	Crowley mu v rychlosti vyložil, co se dozvěděli o Morgrathových nekalých plánech a jak se mu je rozhodli překazit.

	Leander pozorně poslouchal, pak přejel pohledem z jednoho mladého muže na druhého a zeptal se:

	„Hodláte to provést sami? Jen vy dva?“

	„Máme seznam jmen – hraničářů, které Morgarath očernil. Chceme je získat pro naši věc a překazit Morgarathovy spády,“ vysvětloval Crowley.

	„Svůj plán chce spustit při turnaji v Gorlanu,“ vložil se do řeči Halt.

	Leander vraštil čelo a vstřebával tu informaci. „To je za sedm týdnů. Kolik budete asi tak potřebovat lidí?“

	„Máme jména dvanácti mužů,“ odpověděl Crowley. „Ale jsou to samí hraničáři, takže by z nich byla celkem silná skupina.“

	Leander se zamyslel a přikývl. „Ano. Souhlasím. Dvanáct hraničářů by představovalo nezanedbatelnou silu. Ale musíte na svou stranu získat i některé z baronů. Spousta z nich je kam vítr, tam plášť. A Morgarath je uznávaná postava. Potřebujete někoho, kdo bude jeho protiváhou.“

	„Chceme oslovit Aralda z Redmontského léna,“ řekl mu Crowley. „Slyšeli jsme, že on a Morgarath se nemají zrovna v lásce.“

	„Ano. Také jsem to slyšel. A Redmont patří k mocnějším lénům – možná dokonce stejně mocným jako samotný Gorlan. Mít za spojence Aralda by nebylo marné. Má autoritu, kterou budete potřebovat, abyste přesvědčili mnohé z ostatních. Tady půjde hlavně o získávání lidí na svou stranu, nejen o porážku Morgaratha čistě silou zbraní.“

	Chvíli seděli mlčky a Leandet dumal nad situací. Halt se neklidně vrtěl na židli. Chtěl na Leandera zatlačit, aby jim slíbil pomoc hned na místě, Crowley však zachytil jeho pohled a zavrtěl hlavou.

	Lepší bude, když se hraničář rozhodne sám, bez nátlaku. Nakonec k nim Leander zvedl zrak.

	„Kolik už máte lidí?“ zeptal se. Oba hosté se po sobě podívali. Zavládlo rozpačité ticho.

	„Zatím jsme jen dva,“ odpověděl po chvíli Halt.

	Leander na něj pohlédl, zvedl tři prsty a tvář se mu roztáhla do ponurého úsměvu.

	„Teď už tři,“ prohlásil.

	 

	************************

	Leander měl sbaleno za deset minut. Vyšel z chaty, otočil se a spočinul na malém srubu dlouhým smutným pohledem.

	 

	„Líbilo se mi tu,“ prohodil tiše ke Crowleymu – Halt se nabídl, že půjde do stáje a osedlá mu koně,

	„Příčí se mi nechat ji tady pro toho pitomce v zeleném saténovém plášti. Mám sto chutí zapálit ji pochodní, ať lehne popelem.“

	Crowley mu položil dlaň na loket. „Nedělej to. Brzy se sem vrátíš.“

	Leander pomalu kývl. „Snad ano.“

	Za rohem chaty se vynořil Halt a vedl s sebou hraničářova hnědáka.

	Leander od něj převzal otěže.

	„Díky,“ řekl. „Nesnažil ses na něj nasednout, že ne?“

	Halt svraštil čelo a zavrtěl hlavou. „Proč bych to dělal?“

	Leander si vyměnil úsměv s Crowleym a mávl nad tím rukou. „Na tom nezáleží,“ řekl.

	Vyhoupli se na koně a pomalým krokem se vydali na cestu. Když dojeli k první zatáčce, Leander se zastavil, smutně se ohlédl na svoji pěknou malou chatu. Připadalo mu, že byla symbolem všeho, co bylo na světě dobré, prosté a správné – všeho, co se Morgarath pokoušel znevážit. Pak se náhle odvrátil, pobídl koně do cvalu a malou lesní chatu nechal za sebou.

	 

	*******************

	Už se rozhodli, za kým půjdou příště. Jmenoval se Berrigan a sloužil jako hraničář ve Weslonském léně. Cesta do Weslonu vedla přes další léno a stejně jako předtím i tentokrát se rozhodli držet se dál od měst a vesnic a tábořit v přírodě.

	 

	Bylo zvláštní mít ve skupince nového člena. Halt a Crowley si v uplynulých týdnech zvykli na společnost toho druhého, ale Leander mezi ně brzy zapadl. Halta napadlo, že teď se alespoň víc prospí, protože na nočních hlídkách se s nimi bude střídat třetí muž.

	Za jízdy Crowley Leanderovi vylíčil to málo, co věděl o Haltově původu – že pochází z Hibernie, že ho v hraničářských schopnostech vycvičil Pritchard a že pomohl Crowleymu, když na něj zaútočila tlupa Morgarathových vojáků. Samozřejmě netušil, že Halt má královské předky, a tak se o nich ve svém vyprávění ani nemohl zmínit.

	Když se Leander dozvěděl, jak málomluvný Hiberňan odmítl Morgarathovu nabídku přidat se k jeho vojsku, uznale pokýval hlavou. Jeho úcta k Haltovi ještě vzrostla. Viděl už ukázku jeho rychlosti a přesnosti s dlouhým lukem. Nepochyboval o tom, že stejné dovednosti prokáže i se saxonským a vrhacím nožem. Navíc na něj udělaly dojem Haltovy zálesácké schopnosti. Hiberňan měl přirozený cit pro výběr vhodného tábořiště – stranou od cesty za hradbou stromů, aby byli včas varováni, kdyby se k nim někdo blížil.

	Také obdivoval umění obou mužů při vaření v přírodě. Leander byl přinejlepším průměrný kuchař – přestože vaření patřilo k dovednostem, které si musel osvojit každý hraničářský učeň. Leanderovi se podařilo složit hraničářské zkoušky, ale od té doby na některé drobnosti úspěšně zapomněl. Když pekl zvěř nad ohněm, skoro vždycky se mu na povrchu spálila a vnitřek zůstal téměř syrový. Nebyl tak trpělivý jako Halt s Crowleym a brzy si uvědomil, že se nají mnohem lépe, když nechá přípravu jídla na nich.

	Aby jim to vynahradil, ujal se manuálních prací, které byly třeba v jejich nočním tábořišti vykonat.

	Připravil oheň, nasekal dříví a po jídle umyl nádobí.

	Třetího dne po odjezdu z jeho chaty překročili hranice Weslonského léna. Crowley ukázal na kamenný sloupek u cesty označující vstup do léna.

	„Ještě půl dne, a budeme na hradě Weslonu,“ prohlásil.

	„Berrigan,“ zamumlal Leander částečně pro sebe. „Myslím, že si na něj vzpomínám. To byl ten zpěvák, viď?“

	„Správně,“ přitakal Crowley. „Hrál na gitarru, a zpíval. To on složil Lesní chatu.“

	Halt vzhlédl. „Co to je?“

	„Hraničářská píseň,“ sdělil mu Leander. „Zpívá se na všech našich sněmech.“

	Následovala krátká odmlka a pak Leander i Crowleyl bez jakékoli domluvy začali za jízdy tiše zpívat.

	„Vracím se do lesní chaty,

	vracím se k říčce pod horou.

	Kdysi tam žila hezká dívka,

	mám strach, že už není mou.

	Byl jsem pryč déle, než jsem chtěl,

	a vždycky jsem se těšil na návrat.

	Čas plyne rychleji, než se zdá,

	to neměl bych na lehkou váhu brát.“

	Po druhé sloce přestali zpívat, ale Crowley si za jízdy dál tiše pohvizdoval refrén. Halt se na něj zamračil.

	„Vydáváš divný pisklavý zvuk,“ upozornil ho.

	Crowley se překvapeně rozhlédl. Neuvědomoval si, že si pohvizdoval, a spojit si to s výrazem divný pisklavý zvuk mu chvíli trvalo.

	„To je hudba,“ prohlásil.

	„Ne z místa, kde sedím,“ odtušil Halt.

	
Dvanáct

	Hospodou U Veselé žáby ve vesnici Weslonu se nesly ladné, brnkavé tóny gitarry.

	Ve výčepu posedávali vesničané, v rukou drželi korbely s pivem, tiše si spolu povídali a volnýma rukama poklepávali do rytmu – někteří z nich si ani neuvědomovali, že to dělají. Většina přestala mluvit, otočila se na židlích k hudebníkovi a sledovala, jak jeho hbité pohyblivé prsty létají po strunách, zdánlivě bez sebemenší námahy či napětí.

	Prsty jeho pravé ruky byly semknuté k sobě, takže se skoro nedalo poznat, co vlastně dělají.

	Vybrnkávaly složitý rytmus, rozechvívaly struny hlubokých i vysokých tónů a občas jejich pevné pořadí porušily a vytvořily veselou a radostnou vsuvku.

	Po osmi úvodních taktech se dal hráč na gitarru do zpěvu. Měl lehký, příjemný tenor.

	„Janča ve vesnici, Hanka u mlýna,

	Káča z podhradí a Máňa z kravína,

	jedna hezčí je než druhá, to je jasná věc.

	Ale Sáru ze stájí, tu chce mé srdce přec.“

	Sklonil hlavu nad hudební nástroj a zabrnkal variaci na úvodní melodii. Kvůli tomu si nevšiml tří postav v pláštěnkách s kapucemi, které proklouzly dveřmi a posadily se v zadní části místnosti.

	Většina posluchačů visela očima na zpěvákovi a také si jich nevšimla. Podívalo se na ně jen několik málo hostů. Neviděli na nich nic pozoruhodného a honem obrátili pohled zpátky ke zpěvákovi. Ten se pustil do refrénu a štamgasti se k němu přidali.

	„Sára přehazuje seno za veder,

	každý den nalévá vodu do věder.

	Není zrovna hezká, to vám musím říct,

	ani já však nejsem hezoun, takže co chtít víc?“

	Když začal zpívat další sloku, posluchači ztichli. Písničku už prožívali všichni do jednoho.

	„Janča mi vyznala lásku, Máňa jakbysmet,

	já je nechci ranit ani za celý –“

	Dveře se rozlétly a přerušily písničku. Zpěvák okamžitě zmlkl, i když ještě pár vteřin hrál doprovodnou melodii.

	Do hospody vtrhli čtyři ozbrojenci v černých kožených vestách pobitých cvočky a natažených přes kroužkovou zbroj. U pasů měli krátké meče a na hlavách železné přilby s plochým temenem. Když vešli, rozestoupili se do mírného půlkruhu, aby měli přehled o celé místnosti. Muži na obou koncích se pootočili do strany a sledovali, jestli se někdo z vesničanů nezačne bouřit. Za ozbrojenci vstoupil do hospody pátý muž. Měl na sobě zdobený plášť ze zeleného hedvábí s dubovým listem vyšitým zlatou nití na pravém rameni. Plášť nebyl dlouhý, vlastně to byl spíš jenom pláštík. Kapuce chyběla, mužovu krysí tvář však zakrýval vysoký zdvižený límec.

	Bylo zřejmé, že pátý muž vstoupil až ve chvíli, kdy si byl jistý, že čtveřice vojáků má situaci pevně v rukou. Jejich přítomnost mu dodala odvahu, vykročil vpřed a namířil prst na hudebníka.

	„Berrigane!“ vyštěkl hlasem příliš vysokým na to, aby si jím zjednal autoritu. „Nemáš tu co pohledávat. Už nejsi hraničář Weslonského léna!“

	„Nechte ho zpívat,“ zabručel jeden z hostů. „Nedělá nic špatného.“

	Jeden z vojáků téměř okamžitě vykročil vpřed a se zvonivým zasyčením vytáhl meč z pochvy.

	Namířil jeho špičku na mužovo hrdlo.

	„Chceš snad odporovat hraničáři, ty špíno?“ zeptal se.

	Muž – neozbrojený čeledín z nějakého hospodářství sklopil oči. „Ne, pane. Já tedy rozhodně ne,“

	odpověděl a strach v jeho hlase byl víc než patrný.

	„Tak drž jazyk za zuby, nebo ti ho vyříznu!“ pohrozil mu voják.

	Zpěvák opatrně položil gitarru na stůl za sebou, aby nepřišla k újmě. Za pasem měl dvojité pouzdro, z něhož vykukovaly jílce saxonského a vrhacího nože. Nesáhl však ani po jedné, ani po druhé zbrani. Nabubřelý arogantní hlupák v zeleném plášti ho netrápil, čtyři vojáci však byli ozbrojení a připravení dělat problémy. Vytušil, že by uvítali, kdyby kladl odpor, a nechtěl jim dát záminku k rozpoutání velice nerovného boje. Ještě by se mu někteří vesničané pokusili pomoct a vojáci by je mohli zranit nebo zabít. Nechtěl je mít na svědomí.

	„Nemusíš Izákovi hrozit,“ řekl klidně. Voják se na něj zamračil a hudebník pevně čelil jeho hněvivému pohledu, až ozbrojenec ucedil tlumenou kletbu a zasunul meč zpátky do pochvy. Teprve pak se bývalý hraničář z Weslonu obrátil na muže, který ho nahradil.

	„Nedělám nic špatného, Willete,“ řekl smířlivým tónem. „Jen si chci vydělat pár mincí, abych měl na večeři. To snad můžu, ne?“

	„To tedy nemůžeš!“ obořil se na něj Willet. „Vyloučili tě z hraničářského sboru. A zpíval jsi urážlivé písničky o králi! Tady ve Weslonském lénu nestojíme o takové, jako jsi ty!“

	Berrigan pokrčil rameny. „Měl jsem dojem, že zdejším lidem se moje písničky líbí. A rozhodně si nevybavuju, že bych zpíval něco neuctivého o králi.“

	„Zpíval jsi o tom, že král má neustálé problémy s větry!“ zaječel Willet a Berrigan se neubránil úsměvu.

	„Asi máš na mysli Dobrého krále Artuše, strašlivého prďocha?“ Nový hraničář několikrát kývl.

	„Přesně tak! Ta písnička je urážlivá a nactiutrhačná. Dokonce by se dala považovat za velezrádnou!“

	Berrigan pokrčil rameny. „Ale jak říká její název, ten král se jmenuje Artuš. Není to náš král. Je to jenom hloupá odrhovačka.“

	„Myslíš si, kdovíjak nejsi vychytralý! Předstíráš, že zpíváš o jiném králi. Ale já vím, že zpíváš o našem a podněcuješ lidi, aby se mu vysmívali!“

	Bývalý hraničář zavrtěl hlavou. „To není pravda. Tu odrhovačku hraju už celé roky.“

	„Takže,“ zaskřehotal vítězoslavně Willet, „se ke svému zločinu přiznáváš! A přiznáváš se i k tomu, žes ho páchal opakovaně!“

	Berrigan si povzdechl. Smutně pohlédl na nového hraničáře. „Willete, to celé noci nespíš a vymýšlíš tyhle hlouposti? Nebo tě napadají samy od sebe – zničehonic?“

	Pár přihlížejících vesničanů se zasmálo. Ozbrojenci se zlostně rozhllíželi a pokoušeli se zjistit, kdo to byl. Vesničané však rychle nasadili vážné tváře. Willet několik vteřin propaloval Betigana pohledem a tiše při tom pohyboval ústy. Bývalý hraničář ho bedlivě sledoval. Napadlo ho, jestli to s drážděním toho směšného mužíčka nepřehnal. Nakonec se Willet ovládl. Máchl pravou ruku a namířil ukazovák na gitarru ležící na stole.

	„Zabavte ten nástroj, desátníku!“ vyštěkl. „Rozbijte ho na třísky!“

	Velitel malé jednotky vykročil ke stolu, ale Berrigan mu zastoupil cestu. Ruku spustil k jílci saxonského nože za pasem.

	„Ani nápad,“ řekl. Mluvil tiše, ale varování v jeho hlase se nedalo přeslechnout.

	Desátník se zastavil. Byl ozbrojený mečem, ale před sebou měl hraničáře. Ne nějakého nedouka, jako byl Willet, jmenovaného do sboru v posledních měsících, ale skutečného hraničáře, vycvičeného a připraveného bojovat.

	„Ke mně!“ zavelel koutkem úst a ostatní tři vojáci se mu zařadili po bok. Meče jim se zasyčením vyjely z pouzder. Berrigan byl teď v nebezpečné situaci. Měl proti sobě přesilu a ještě ani nevytáhl svou zbraň.

	Desátník pomalu tasil meč a věnoval bývalému hraničáři zlověstný úsměv.

	„Ustup, zpěváku,“ řekl. „Dám ti dva nástroje za cenu jednoho.“

	Oči upřel na naleštěný dřevěný nástroj na stole za Berriganem a rozmáchl se krátkým teným mečem. Ale než stačil provést svůj záměr, Berrigan vytáhl saxonský nůž a byl připraven odrazit každý desátníkův výpad – proti gittaře nebo sobě samému.

	Ze zadní části místnosti se ozvalo hluboké zadrnčení a lokálem prolétl šíp. Zasáhl rozšířenou manžetu desátníkovy rukavice, škubl jeho rukou vpřed a zabodl se do jednoho z těžkých dřevěných trámů podpírajících strop hospody.

	Desátník se pokoušel osvobodit ruku přišpendlenou šípem k tvrdému dřevu a meč mu vyklouzl z prstů. Jeho podřízení se otočili a zjišťovali, odkud přišel útok. Přes místnost k nim postupovali tři muži v pláštěnkách s kapucemi. Jeden z nich pořád ještě držel mohutný dlouhý luk, ze kterého před chvilkou vylétl šíp. Druzí dva měly v rukou saxonské nože.

	Když trojice vojáků vyrazila proti zjevné hrozbě, Berrigan začal jednat. Vytáhl vlastní saxonský nůž a nejbližšího ozbrojence udeřil jílcem do ramene mezi krk a ramenní kost. Muž zařval bolestí, upustil meč a chytil se za rameno. Jeho druhové už vůbec nechápali, odkud hrozí největší nebezpečí, zaváhali a otočili se zpátky ke zpěvákovi. Jeden z nich se pokusil o šikmý sek mečem – v úderu shora dolů mu bránil nízký strop.

	Berrigan jeho útok snadno odrazil saxonským nožem a místností se rozlehlo zařinčení oceli o ocel.

	Pak pokročil vpřed a levou pěstí zasadil vojákovi úder na solar. Voják měl pod vestou kroužkovou zbroj, ale síla úderu do spodní části žeber mu i tak vyrazila veškerý vzduch z plic. Zlomil se v pase a se slabým zachrčením padl na kolena.

	Halt a Crowley se mezitím přiblížili k druhým dvěma vojákům. Crowley rychle vytáhl z pouzdra vrhací nůž, zaujal klasický obranný postoj a dvěma noži vykryl úder meče. Jakmile protivníkova čepel uvízla v pomyslném písmeni V tvořeném saxonským a vrhacím nožem, Crowley škubl svými zbraněmi doprava a vykroutil meč vojákovi z rukou. Meč se zarachocením dopadl na podlahu.

	Když se pro něj muž shýbl, Crowley ho zasáhl pěstí levým hákem do brady. Voják sklánějící se k podlaze pokračoval v pohybu a zřítil se na hrubá prkna. Zůstal ležet a tiše sténal.

	Zbývající voják si uvědomil, že čelí čtyřnásobné přesile – místo aby ji čelil jeho protivník jako ještě před chvílí. Pustil meč a zvedl ruce vysoko nad hlavu, aby dal najevo, že se vzdává.

	„Milost!“ křičel. V tmavých, hluboko posazených očích muže naproti sobě viděl vlastní zkázu.

	Nebyla v nich ani stopa po slitování a saxonský nůž v mužově ruce se leskl v záři olejových lamp.

	Voják padl na kolena a pořád ještě držel ruce nad hlavou.

	Halt na něj znechuceně pohlédl. „Á, pro všechno na světě,“ zavrčel.

	Chvíli váhal, co si s tímhle neozbrojeným bývalým vesnickým rváčem počít. Crowley to vyřešil za něj. Rozmáchl se k rubovému úderu a mosaznou hruškou saxonského nože udeřil vojáka zezadu do přilby. Železná přilba sílu nárazu skoro vůbec nezmírnila. Voják se skácel vpřed, tváří k podlaze, a hlava se mu po té ráně točila.

	Nový hraničář Willet s vytřeštěnýma očima sledoval, jak se jeho muži mění ve sténající, naříkající trosky. Došlo mu, že mu nikdo nevěnuje pozornost, vrhl se ke dveřím a vyběhl do tmy.

	Jenže Halt si ho všiml a vyrazil za ním.

	Leander přistoupil k desátníkovi přišpendlenému k dřevěnému sloupu. Muž se pořád ještě pokoušel osvobodit svou ruku. Šíp prostřelil manžetu těsně u zápěstí, takže se mu nedařilo vytáhnout ruku z rukavice. Místo toho musel dál zápolit se šípem zarytým hluboko do tvrdého dřeva.

	„Rád bych si vzal zpátky svůj šíp,“ oznámil mu Leander. Popadl dřík blízko hlavice a pořádně jím škubl. Špička se uvolnila ze dřeva a ruka, už nepřidržovaná šípem, sklouzla k desátníkovu boku.

	Zlostným pohledem sledoval, jak Leander zasouvá šíp zpátky do toulce. Pak ho přemohl vztek, vytáhl dýku s širokým ostřím a zaútočil Leanderovi na břicho.

	Výpad nedokončil. Leander pustil luk a zablokoval pohyb zdola nahoru svou levicí natočenou tak, aby mohl desátníka popadnout za zápěstí. Pak téměř plynule škubl desátníkovou rukou vzhůru.

	Využil přitom prudkost jeho pohybu a přinutil ho zvednout nůž vysoko nad hlavu. Zároveň vsunul pravou paži za desátníkovu ruku s nožem a dál ji tlačil nahoru a dozadu. Udělal krok vpřed tak, aby položil pravou nohu za desátníkovu, a oběma pažemi kroutil ruku s nožem vzad.

	Celý sled pohybů, v minulosti nespočetněkrát opakovaný při výcviku, netrval ani vteřinu. Ozvalo se ošklivé zapraštění a desátníkovo rameno povolilo. Nůž mu vypadl z ruky, ale on si toho ani nevšiml. Nevnímal nic než spalující bolest v rameni. Zaúpěl a zhroutil se na podlahu.

	Berrigan se rozhlédl po někdejších útočnících, ze kterých se během několika vteřin staly zoufalé trosky, omráčené nebo znehybněné. Dva muži v pláštěnkách se na něj usmívali.

	„Co jste sakra zač, vy dva?“ otázal se.

	
Třináct

	Venku na ulici zahlédl Halt postavu samozvaného hraničáře v plášti, jak peláší příšeřím.

	„Hej ty!“ křikl. „Stůj, nebo za tebou pošlu šíp!“

	Popravdě řečeno, svůj luk nechal v hospodě, ale Willet to nemusel vědět. Prchající muž ztuhl na místě, zavřel oči a v hrůze čekal na drtící, trhající bolest šípu.

	Willet slyšel, jak se k němu blíží kroky. Otevřel oči a pohlédl vousatému cizinci do tváře. Opožděně si uvědomil, že muž u sebe nemá luk, a řekl si, že ho zkusí zastrašit.

	„Zpátky!“ zakřičel, ale hlas mu přeskočil děsem, což pokus o zastrašení poněkud zmařilo. „Jsem královský hraničář!“

	„Ty nejsi žádný hraničář.“ Halt pohrdavě ohrnul ret. „Jsi nafoukaný ufňukaný spratek.“

	Oči mu spočinuly na povědomém tvaru pod mužovým hrdlem. Byl to stříbrný přívěsek ve tvaru dubového listu, symbolu hraničářské pravomoci. Vidět ho na tomhle chlapovi uráželo Haltův smysl pro spravedlnost a pořádek.

	„Komu jsi ho ukradl?“ obořil se na Willeta, popadl ho za řetízek a přitáhl ho k sobě. „Tak komu?“

	„Zabavil jsem ho,“ vykoktal Willet. „Mám na něj právo. Patřil Berriganovi.“

	„A pořád mu patří,“ dodal Halt a strhl dubový list s řetízkem Willetovi z krku. Pak ho najednou pustil a muž v plášti zavrávoral o pár kroků vzad. Uvědomil si, že je mimo Haltův dosah, a vrátilo se mu něco ze ztracené důstojnosti.

	„Za to tě lord Morgarath zabije!“ vyštěkl.

	Halt se nevesele zasmál. „To je možné. Ale ty se toho nedožiješ. Zklamal jsi ho. A sám víš, jak Morgarath trestá selhání.“

	Willet si uvědomil, že cizinec má pravdu, a oči se mu zaleskly strachem. Morgarath byl krutý, nemilosrdný vládce. Těm, kteří ho zklamali, nedovolil udělat stejnou chybu dvakrát. Willet tiše zakňučel; ani si neuvědomil, že to dělá.

	„Být tebou,“ řekl Halt tlumeným hlasem, „začal bych utíkat. A nezastavoval bych se dřív než v Celtice. Tam se za tebou Morgarath možná obtěžovat nebude.“ Odmlčel se, když viděl, že jeho slova dopadla na úrodnou půdu, a pak dupl.

	„Utíkej!“ vykřikl náhle a vyděšený Willet ho bez váhání poslechl. Jakmile se otočil, na pozadí se mu otiskla podrážka boty, podpořená veškerou silou Haltovy pravé nohy, a popohnala ho na prvních několika krocích směrem do Celtiky.

	„Tohle máš na cestu!“ křikl Halt za Willetem, který se belhal hlavní ulicí Weslonu a masíroval si při tom pohmožděnou hýždi.

	 

	*******************

	„Myslím, že tohle je tvoje,“ prohlásil Halt a hodil lesklý stříbrný dubový list na stůl před Berrigana.

	 

	Bývalý hraničář si malý amulet prohlédl a zvedl ho ze stolu. Tvář se mu pomalu roztáhla do úsměvu.

	„Ani jsem netušil, jak moc mi bude chybět,“ poznamenal. Pak zvedl pohled k Haltovi. Zatímco byl Halt venku, Crowley ho zpravil o Hiberňanově hraničářskému výcviku. „Díky.“

	Halt pokrčil rameny. „To počká.“

	Ta poznámka však probudila v Crowleyho hlavě vzpomínku – cosi, co v uplynulých několika dnech zaměstnávalo jeho mysl. „Tohle možná počká, ale je tu ještě něco, co nepočká,“ řekl.

	Halt na něj zvědavě pohlédl, Crowley však zavrtěl hlavou. Co ho napadlo, hodlal Hiberňanovi sdělit, až přijde ten pravý čas. Crowley bodl palcem k Berriganovi, který už balil svou gitarru do pevného koženého pouzdra.

	„Zasvětili jsme Berrigana do toho, co máme v plánu,“ řekl. „Rozhodl se k nám přidat.“ V hlase mu zaznívala spokojenost. Popravdě řečeno nečekal, že by Berrigan odmítl, ale přesto se mu ulevilo, že se on i Leander rozhodli jít s ním a Haltem. Odmítnutí v rané fázi by se dalo chápat jako projev nedůvěry k jejich plánu.

	„Takže už jsme čtyři,“ prohlásil Leander.

	Berrigan se na něj zazubil a utáhl poslední řemínek pouzdra s hudebním nástrojem. „To je pěkné kulaté číslo.“

	Crowley pokrčil rameny. „Rád bych, aby bylo ještě kulatější,“ řekl. „Asi tak třikrát.“

	 

	****************

	Jejich dalším kandidátem byl Egon, hraničář v Seacliffském léně. Než ale zamířili na východní pobřeží, vedl je Crowley na západ. Halt si všiml, že s druhými dvěma hraničáři vedl několik tichých rozhovorů, a podle toho, jak se po něm dívali, poznal, že mluví o něm. Zdálo se, že dospěli ke společnému rozhodnutí. Halt moudře pokrčil rameny. Svého zrzavého společníka už znal dost dobře na to, aby věděl, že Crowley je nenapravitelný komediant. S oblibou přeháněl zdánlivé obyčejné věci, aby si je všichni lépe pamatovali. Bylo jasné, že si pro Halta přichystal překvapení, a stejně tak bylo jasné, že se Halt bude muset obrnit trpělivostí a počkat si, až mu Crowley prozradí, o co se jedná.

	 

	A protože měl Halt tak trochu zarputilou povahu, rozhodl se nepřiživovat Crowleyho potměšilou radost a neptat se, co ho čeká.

	Půl druhého dne jeli na západ, až se ocitli na dlouhé klikaté cestě mezi oplocenými pastvinami a širými poli. Stromy v dálce ohlašovaly začátek lesa.

	Plot se táhl po obou stranách cesty. Na louce za ním Halt uviděl několik dospělých pasoucích se koní i pár hříbat, která při pohledu na čtyři jezdce poskakovala a pobíhala sem a tam. Všichni koně měli podobnou stavbu těla – s kratšíma nohama než u válečných nebo jezdeckých koní, ale zato s robustním trupem a huňatou srstí a hřívou. Podíval se na koně, na kterých jeli jeho tři druhové, a zjistil, že mají ty samé vlastnosti.

	Pole sice byla vyklučená, ale nikde nerostly žádné plodiny. Všude byla jen vysoká zelená tráva, místy posekaná na seno a smotaná do dlouhých balíků.

	Vyjeli na vršek a na konci cesty spatřili malou úhlednou venkovskou usedlost. Za ní stála ještě jedna, mnohem větší, patrová stavba, delší a širší. Horní patro mělo velké dvoukřídlé dveře a nad nimi byla kladka s provazem a hákem kývajícím se ve vánku. Halt pochopil, proč na polích nerostly žádné zemědělské plodiny.

	„Chovají se tu koně,“ zamumlal si pod vousy. Plodiny se tu nepěstovaly, protože úrodou byli právě koně. Travnaté pastviny jim dávaly potravu i prostor k běhání. Velká dvoupatrová budova byla stáj.

	Se zájmem na ni pohlédl. Odhadoval, že může pojmout alespoň osm koní. Na tak malé hospodářství to bylo docela vysoké číslo. Zdálo se, že do domku se vejdou nanejvýš dva nebo tři lidé.

	Čtyři jezdci dojeli na prostranství před domkem a stájí a zastavili koně. Nemluvili, nesesedli, místo toho zůstali mlčky sedět na koních. Halt si najednou uvědomil, že kolem něj bzučí mouchy a ve vysoké trávě v oploceném výběhu vrzají cvrčci.

	„Bobe?“ zavolal Crowley. „Jsi doma?“

	Stál čelem ke dveřím domku a čekal, že odpověď přijde z této strany. Nikdo se neozýval a Crowley už se nadechoval, že zavolá znovu, tentokrát hlasitěji, když v tom zaskřípaly veliké dveře otevírající se ve stěně stáje a všichni se otočili tím směrem.

	Ze stáje vyšel na jasné sluneční světlo jakýsi muž. Rukou si zaclonil oči, aby lépe viděl na čtyři jezdce na koních. Pak mu dobráckou tvář rozjasnil úsměv.

	Byl celkem malý, snad ještě menší než hraničáři, kteří měli všichni do jednoho podsadité postavy.

	Jeho malou výšku zdůrazňovala nepřehlédnutelná skutečnost, že měl nohy do O. Určitě je to tím, pomyslel si Halt, že strávil celý život v sedle. Nemohlo mu být víc než třicet let, ale na hlavě už mu nezbývaly skoro žádné vlasy, jen pár hnědých ježatých chomáčků za ušima. Pokožku měl po mnoha letech na čerstvém vzduchu opálenou, až připomínala vydělanou kůži. Poznal hosty a úsměv se mu rozšířil.

	„Ale, ale,“ řekl. „Hraničáři. Potěcha pro bolavý oči. Slezte z koní a pojďte do baráčku, co vy na to?“

	Čtveřice mužů s povděkem seskočila ze sedel. Bez větších přestávek jeli déle než půl dne a udržovali přitom svižné hraničářské tempo. Když Halt sesedl, jeho kůň Declan vděčně zafuněl. Stál s mírně svěšenou hlavou. Halt rychle pohlédl na ostatní tři koně. Žádný z nich nejevil známky únavy. Stáli v pohotovosti, s našpicovanýma ušima, připravení kdykoli vyrazit. Svraštil čelo.

	Declan byl dobrý kůň z jedné z nejlepších chovných linií v Hibernii – zemi proslulé jízdními zvířaty. Když ale zavzpomínal na uplynulý týden, uvědomil si, že malí huňatí koně jeho přátel byli podle všeho schopní cválat každý den celé hodiny a vůbec se přitom neunavit.

	„Jdeš taky?“ zeptal se Crowley.

	Halt si uvědomil, že si koně prohlížel aspoň minutu.

	Crowley ho uvedl do dveří venkovského stavení. „Myslím, že ti začíná docházet, proč jsme tady,“ zazubil se.

	V domku – malém, pěkném a dobře udrovaném – posadili ke dřevěnému kuchyňskému stolu a Bob jim přinesl hrnky se studenou osvěžující jablečnou šťávou.

	Hraničáři se zhluboka napili a spláchli z hrdel prach cest. Když si udělali pohodlí, Crowley šťouchl do Halta a ukázal na malého plešatícího muže s hnědou kůží.

	„Tohle je Bob Saddler,“ představil ho. „Neboli Mladý Bob, jak mu někdy říkáme.“

	Bob se zazubil, nachýlil hlavu ke straně a mrkl na Halta. Halt si pomyslel, že je to zřejmě nenapravitelně veselý chlapík.

	Crowley pokračoval v představování. „Bobe, tohle je Halt, náš společník. Je z Hibernie, učil se u Pritcharda. Vzpomínáš si na něj, předpokládám?“

	„Samozřejmě,“ přitakal horlivě Bob. „Byl to dobrej chlap, A dobrej hraničář.“

	Crowley ukázal na druhé dva hraničáře. „A Berrigana s Leanderem už znáš,“ dodal.

	Bob přikývl. Zdálo se, že do toho pohybu vložil nesmírnou energii a nadšení. Hlava mu rychle poskočila nahoru a dolů a Halta napadlo, jestli se ve skutečnosti nejmenuje podle toho. Poskočení nebo zhoupnutí se totiž araluensky řeklo právě „bob“.

	„Jasně že je znám,“ potvrdil Bob. „Vítejte na Saddlerově farmě, hraničáři.“

	Berrigan a Leander také zamumlali své pozdravy. Halt z těch dvou i z Crowleyho cítil zvláštní nedočkavost. Podezíravě si je prohlížel, ale všichni tři mu pohled nevinně opláceli. Až příliš nevinně. Už se jich chtěl zeptat, o co tady jde, když v tom zaslechl tiché zachichotání.

	Prudce se otočil a ve dveřích jednoho z pokojů zahlédl rychlý pohyb, jak někdo – nebo něco – ucuklo a zmizelo mu z očí. Bob si všiml jeho reakce a vzdychl.

	„Tak fajn, vy drzý opičky,“ zavolal přísným hlasem. „Pojďte se ukázat.“

	Chvíli bylo ticho a pak se za zárubní dveří objevily děti – chlapec a dívenka, kterým mohlo být kolem deseti let a oběma rukama si zakrývali smějící se ústa. Od pohledu bylo jasné, že jsou to sourozenci. Stejně tak bylo jasné, že jsou to Bobovy děti. Vypadaly jako jeho zmenšené kopie: malé, s vysokými čely a střapatými hnědými vlasy. Kůži měly opálenou stejně jako on. Ze všeho nejpodobnější však byly jejich široké rozpustilé úsměvy, které se ukázaly hned, jak si sundali dlaně z tváří. Halt – vážný, zasmušilý Halt – si nemohl pomoct a musel jim úsměv oplatit.

	Bob se na ně naoko zaškaredil. Ani to s nimi nehnulo. „Tohle jsou naše dvojčata,“ prohlásil. „Bobík a Roberta. Říkáme jim Bobátka. Pozdravte hraničáře, děti.“

	„Ahoj hraničáři,“ řekly obě děti a zase se začaly chichotat. Všichni čtyři hraničáři jim s úsměvem pozdrav oplatili.

	„Ten vousáč si přišel pro koně, tati?“ zeptal se Bobík a ukázal na Halta.

	Jeho sestřička okamžitě dodala: „Můžeme se dívat?“ Děti se neovládly a zase se rozhihňaly.

	Bob zakroutil hlavou. „To by stačilo.“ Otočil se k vnitřní místnosti a houkl: „Robino! Mohla bys ty svý hrozný děti odvíst, prosím?“ Když Bobátka slyšela, jakými slovy je popsal, vypískla smíchy.

	Potom do místnosti rázně vstoupila žena. Byla malá jako její manžel. Na rozdíl od šlachovitého Boba však byla kyprá a buclatá. Kůži měla podobně jako on hnědou od mnoha hodin na slunci a větru. Stejně jako ostatní členové její rodiny, i ona nasadila úsměv, který prozářil celou místnost.

	Její vlasy měly šedožlutý odstín. Naštěstí jich měla víc než její manžel a nosila je stažené do drdolu.

	„Dobrý den, pánové,“ pravila.

	Halt vychovaný na královském dvoře se automaticky zvedl ze židle, aby ji pozdravil. Napadlo ho, že vypadala přesně jako někdo, koho byste chtěli mít za mámu. Crowley a ostatní s lehce zahanbenými výrazy následovali jeho příkladu.

	„To je moje žena Robina. Když nemluvíme formálně říkám jí Bobino.“

	Halt provedl zdvořilou poloviční úklonu jejím směrem a žena se zachichotala. Zvuk se až překvapivě podobal tomu, který vydávaly její děti.

	„To není nutné, hraničáři,“ řekla. Ostatní se i tentokrát řídili Haltovým příkladem, zamumlali pozdravy a ona postupně obrátila úsměv ke každému z nich. Pak mávla oběma rukama na děti, jako by zaháněla dvě neposlušné husy. „Tak padejte, vy dva! Nechte tatínka s hraničářema pokoji.“

	Děti se neochotně nechaly odvést. Dívenka se u dveří ohlédla na tátu.

	„Ale můžeme se dívat na vousáče, tati?“ škemrala.

	Bob mávl rukama jako předtím jeho žena. „Ne. Dělejte, co vám řekla máma!“

	Bobátka odešla. Jejich matka se u dveří zastavila, elegantně se otočila a předvedla hraničářům dokonalé pukrle. Pak se nahlas zasmála a šla za dětmi.

	„Pěkná rodinka,“ poznamenal Halt. Jeho hlas zněl trochu melancholicky. Neměl zrovna nejšťastnější dětství. Pak se ze zvědavosti zeptal: „Každý ve vaší rodině se jmenuje Bob?“

	Bob Saddler nechápavě svraštil čelo. „Ne,“ odpověděl. „Proč se ptáte?“

	Halt pokrčil rameny. „Ale jen tak,“ řekl vlídně.

	Bob se zamračil ještě víc, ale nechal to plavat. „Takže k věci. Ten váš kůň je taky z Hibernie, že jo?“

	Halt přikývl. „Ano. Je z glendanského plemene z Clonmelu.“ Bedlivě Boba sledoval – zajímalo ho, jestli na to něco řekne. Ke svému uspokojení zjistil, že ano. Bobova hlava několikrát poskočila nahoru a zase dolů. „Říkal jsem si, že tak vypadá. V Glendanu mají dobrý koně,“ poznamenal a obrátil se k ostatním třem hostům.

	„Dva nebo tři roky zpátky jsme tu měli pár klisen z Glendanu. Použili jsme je, poněvadž jsme potřebovali, aby naši koně byli rychlejší.“

	Halt svraštil čelo. Jeho slova ho trochu zmátla.

	Crowley mu to rychle vysvětlil. „Bob je hlavní chovatel koní hraničářského sboru,“ řekl. „Všechny koně bereme od něj.“

	Úsměv z Bobovy tváře zmizel. „Už ne, mladý Crowley. Ti noví o mý koně nestojí. Chtějí vysoký a lesklý koně s tenkýma nohama. Stavěný spíš na okrasu než na rychlost a výdrž.“

	„Rychlost a výdrž,“ opakoval Crowley. „Proto jsme tady, Bobe. Náš přítel Halt potřebuje dobrého koně.“

	
Čtrnáct

	Halt to napůl čekal, ale přesto zareagoval překvapeně – a trochu dopáleně, že Crowley urazil Declana.

	„Ale já mám dobrého koně,“ ohradil se rázně.

	Crowley zvedl ruce na svou obranu. „To je pravda,“ uznal. „Chtěl jsem říct, že potřebuješ lepšího koně.“

	Halt už se nadechoval k odpovědi, ale Crowley ho zarazil zdvižením ruky. „Declan je svým způsobem dobrý kůň. Jenže hraničáři potřebují jiný druh koně – s jinými schopnostmi. Naši koně jsou rychlí – někdy mi připadá, že ani nevím, jak rychlý je ten můj, a co je důležitější, jsou šlechtění tak, aby měli výdrž. Vyvinou vysokou rychlost a vydrží klusat třeba celý den.“

	„A tady, pane Halte,“ vložil se do řeči Bob, „šlechtíme a křížíme různý druhy koní, abysme v nich rozvinuli vlastnosti, který potřebujeme. Už jsem se zmínil, že jsme před pár lety vylepšili náš chov několika glendanskýma koňma. Naše plemeno vychází z temudžajských poníků z východních stepí.

	Jsou malí, robustní a huňatý. Ale mají obrovskou výdrž.

	Před lety jsme je zkřížili s galickýma tireurama, abysme do chovu přinesli houževnatost a sílu. Pak jsme použili hibernský koně kvůli jejich rychlosti. Jednou za čas přivedeme pár koní z původního plemene, abysme udrželi vlastnosti, o který nám šlo především.“ Odmlčel se a pohlédl na Crowleyho. „Brzy budeme potřebovat další temudžajský poníky k obohacení chovu.“

	Crowley přikývl. „Ale nejdřív musíme chytit jiné ptáčky.“

	Bob obrátil pohled zpátky k Haltovi. Oči chovatele koní byly jasně modré a při probírání jeho oblíbeného tématu – stáda hraničářských koní – jako by jiskřily.

	„A ve výsledku máme koně, který jsou rychlí, ale mají ohromný zásoby výdrže. A jsou i silný.

	Žádný tenoučký nohy, který se lámou jako větvičky. A pořádnej hraničářskej kůň povalí i velkýho tupýho válečnýho koně, když chce.“

	Halt nevěřícně povytáhl obočí. Váleční koně byli velcí a silní. Měli pomalý rozběh, ale postupně nabírali rychlost a setrvačnost, až byli téměř nezastavitelní. Představa, že huňatý kůň o velikosti poníka, na jakém jezdili hraničáři, převálcuje takové monstrum, mu připadala dost bláhová.

	Bob si všiml jeho výrazu a nachýlil hlavu na stranu. „Aha, vidím, jak si říkáte, že to není možný.

	Ale je, to vám povídám. Hraničářskej kůň nabere rychlost, vrazí plecema do žeber válečnýho koně, hned za přední plecí, a podebere ho zezdola. A prásk! Válečnej kůň se válí na zemi.“

	Halt obrátil pohled ke Crowleymu. „To je sice pěkné, ale já už koně mám. A Declan mi zatím vyhovuje.“

	„Zatím,“ opakoval Crowley. „Ale stačit našim koním je pro něj každý den čím dál těžší. Rychleji se unaví a nabrat síly mu trvá déle.“

	Halt sešpulil rty. Také už si toho všiml – zvlášť potom, co se k nim přidali druzí dva hraničáři. Když ještě jeli sami s Crowleym, nebylo tolik znát, že Declan zaostává, protože se mohl poměřovat jen s Crowleyho koněm. Ale nyní bylo jasné, že při celodenní jízdě třem hraničářským koním zkrátka nestačí.

	„Možná,“ připustil zdráhavě. Nechtělo se mu nahlas přiznat, že jeho kůň by mohl být v nějakém ohledu nedostatečný.

	Crowley si to uvědomil a pokračoval vlídnějším tónem. „Halte, Declan je dobrý kůň. Ale naši koně jsou šlechtěni za konkrétním účelem. Na světě asi není plemeno, které by se s nimi mohlo měřit v kombinaci rychlosti, bystrosti a výdrže.“

	„Žádný asi,“ vložil se do řeči Bob. „A ještě jedna věc – hraničářskýho koně nikdy nikdo nedokáže ukrást. To se může vážně hodit.“

	Crowley na něj pohlédl. „Předpokládám, že jsi pokračoval ve šlechtění a cvičení svých koní, i když o ně noví hraničáři nemají zájem?“

	„Jasně že jo!“ řekl rázně Bob. „Přece s tím neskončím jenom proto, že ty změkčilý třasořitky nepoznají dobrýho koně od mizerný herky! Staral jsem se o chov a doufal, že se tu někdo z vás ukáže.“

	Crowley se zazubil. „No, tak jsme tady. A chceme ty třasořitky, jak jim říkáš, nakopat do jejich změkčilých zadků – a postavit hraničářský sbor zase na nohy.“

	„Nebo ho posadit zpátky na koně,“ ozval se s úsměvem Berrigan.

	Bob se samým nadšením plácl pěstí do dlaně. „Přesně to jsem chtěl slyšet! Udělám všechno pro to, abych vám pomohl!“

	„No, první věc na pořadu dne je nový kůň místo Declana,“ řekl Crowley. „Máš nějaké koně, kteří jsou připraveni ke službě?“

	Bob se ochotně zvedl z židle. „Ve stáji mám čtyři tříročky. Všichni jsou zdraví a vycvičení a čekají jen na jezdce,“ pokynul ke dveřím. „Pojďte se seznámit se svým novým koněm, pane Halte.“

	Halt se zvedl, ostatní tři hraničáři také a Bob je vyvedl z domu na jasné sluneční světlo a zamířil ke stáji.

	Když vstoupili do přítmí ve velké budově, Halt uslyšel zašustění kopyt v seně a zvědavé zaržání.

	Pak jeho oči přivykly šeru a on vykročil za Bobem ke čtyřem koním zvídavě vykukujícím ze svých ohrádek. Crowley, Berrigan a Leander se zastavili hned za dveřmi. Věděli, co se chystá, a uvědomovali si, že pro Halta to bude osobní.

	„Dobře si je prohlídněte,“ vybídl Bob Halta. „Podívejte, se, jestli by některej z nich mohl bejt kůň pro vás.“

	Halt se zastavil a prohlédl si řádku koňských hlav vykujících nad hrazením. Koně jsou od přírody zvídaví, a tak se všichni otočili k němu. Pomalu kráčel podél hrazení a čtyři páry velkých tmavých očí ho klidně sledovaly.

	Všichni koně byli hnědáci, až na třetího v řadě – grošovaného šedáka. Když k němu Hiberňan došel a zastavil se, aby si ho pečlivěji prohlédl, šedákovy oči se setkaly s jeho. Bylo v nich něco, co Halta oslovilo. Tento kůň nebyl jen zvídavý. V očích měl jakési hlubší porozumění, které jako by říkalo: Ty mi budeš vyhovovat.

	Halt vykročil ke čtvrtému koni, ale pak ho něco zastavilo a obrátil se zpátky k šedákovi. Ten potřásal hlavou. Pohazoval přitom hřívou, jak to koně dělají, a znovu mu pohlédl do očí.

	Vždyť jsem ti to říkal, sdělovaly šedákovy oči.

	Halt na něj ukázal a otočil se k Bobovi. Viděl, že chovatel už se culí a tváří se spokojeně.

	„Mluví s váma, že jo?“ zeptal se Bob. Ztišil hlas, aby ho neslyšel Crowley ani ostatní.

	Halt při těch slovech překvapeně ustoupil. Opravdu mu připadalo, že s ním šedák komunikoval.

	Bob si všiml jeho překvapeného pohledu a moudře kývl. „Říká se, že hraničářský kůň dokáže s jezdcem mluvit,“ poznamenal. „Umí mu říct, co si myslí a co cejtí. Pověděl vám to?“

	„No… ne tak docela,“ odpověděl Halt. Určitě se mu jen zdálo, že v těch velkých chytrých očích něco zahlédl.

	Bob už dál nenaléhal, natáhl však ruku k závoře na dvířkách ohrady. „Chcete si ho prohlídnout zblízka?“

	„Ano. Asi ano,“ odpověděl Halt. Najednou si uvědomil, že si ještě vůbec neprohlédl čtvrtého koně v řadě. Pak nad tím mávl rukou. Šedák ho zaujal. Bob vyvedl koně z ohrady a Halt ho obešel.

	Prohlédl si robustní tělo a silné kosti, pohladil pevné svaly na plecích a zadku, zvedl přední nohu a prozkoumal kopyto, odhrnul mu pysk a podíval se na zuby.

	Klekl si a přejel mu rukama po předních nohou. Prohmatával hlezenní kost, koleno i kotník a hledal nějakou stopu citlivosti nebo hřání. Potom od něj o krok odstoupil, aby zhodnotil celkovou stavbu těla. Přesvědčil se, že zadek nemá výš než šíji – to by bylo známkou „prohnutého“ koně náchylného ke zchromnutí předních končetin. Šedák během celé prohlídky otáčel hlavu a zvědavě ho sledoval.

	Zdálo se, že Haltova pečlivost ho mírně pobavila.

	Halt si dal ruce v bok a tvář se mu roztáhla do úsměvu. „Zamlouvá se mi,“ prohlásil. Na tomhle koníkovi bylo něco velice sympatického, i s tou jeho huňatou srstí a tělem jako sud.

	Bob se zasmál zvláštním pisklavým smíchem. „To samý říká i on o vás!“ prohlásil a nadšeně pokýval hlavou. Pohlédl na Halta a dodal: „My říkáme, že to hraničářskej kůň si vybírá jezdce, ne naopak. Myslím, že Abelard si vás vybral, pane Halte.“

	„Abelard?“ podivil se Halt. Připadalo mu, že pro robustní, téměř plebejské zvíře zní takové jméno trochu exoticky.

	„No jo. Abelard. Má galický jméno, protože jeho máma byla z Galiky. Říkal jsem vám, že jsme chov nedávno rozšířili o pár galickejch koní.“

	„Abelard,“ zopakoval Halt, aby si to jméno vyzkoušel na jazyku. Kůň při zaslechnutí svého jména potřásl hlavou. „Asi bych si na to dokázal zvyknout.“

	Bob vstoupil do ohrady, přinesl z ní sedlo a uzdu a rychle šedáka osedlal. Abelard ho při tom sledoval, jako by se přesvědčoval, že řemeny pod břichem jsou utažené.

	„Vyveďte ho na slunce,“ vyzval ho Bob. „Seznamte se s ním.“

	Halt vzal do ruky otěže a vyvedl Abelarda ze stáje na dvůr zalitý sluncem. Ostatní hraničáři šli za ním. Haltovi neuniklo, že si vyměňovali zvláštní kradmé pohledy. Kvůli něčemu se usmívali a pokoušeli se to skrýt. Pokrčil rameny. Crowley miluje drama, pomyslel si. Nepochybně si užíval pohled, jak se Halt s Abelardem sbližují.

	Zasunul botu do třmenu a chtěl se vyhoupnout do sedla. Abelard k němu otočil hlavu a sledoval ho, jak se připravuje k nasednutí.

	Bob zvedl ruku a položil ji Haltovi na paži. „Chystáte se nasednout, koukám?“ zeptal se.

	„No, ledaže byste si myslel, že hodlám po zbytek života chodit vedle něj,“ odpověděl ironicky Halt.

	Bob sešpulil rty. „Tak dobrá,“ řekl a pustil Haltovo předloktí.

	Halt se rychle ohlédl na ostatní hraničáře. Všichni ho sledovali a tvářili se jako neviňátka. Měl neodbytný dojem, že ještě před chvilkou se zubili od ucha k uchu.

	„Je tady něco, co bych měl vědět?“ zeptal se Boba.

	Zdálo se, že o tom chovatel chvíli přemýšlí. „Tak schválně. Říkal jsem vám, že hraničářskej kůň se nedá ukrást, ne?“

	Halt ho netrpělivě odbyl mávnutím ruky. Nechápal, jak to souvisí s tím, na co se ptal.

	„Ano. Říkal. U koně je to skvělá vlastnost,“ přitakal. „A teď – když dovolíte…?“

	Bob o pár kroků ustoupil. Halt sevřel hrušku sedla a pokrčenou levou nohou se vyšvihl na koně.

	Usadil se v sedle, pravým chodidlem našel druhý třmen a vzal do ruky otěže.

	A v tu chvíli svět zešílel.

	Abelard vyskočil kolmo vzhůru, jako by měl pod kopyty pružiny. Vymrštil se do vzduchu, ohnul hřbet a předníma nohama dopadl na zem. Třikrát hodil zadkem nahoru a zase dolů, pohyboval se v oblouku doleva a Halt se ho musel ze všech sil držet, aby nesletěl. Potom kůň bez varování změnil směr, obrátil se na zadních nohou doprava a třikrát se divoce zatočil kolem dokola. Halt se v sedle kymácel jako hadrová panenka a nakonec se udržel jen díky instinktům – a pořádné dávce štěstí.

	Abelard poskakoval moc rychle na to, aby se Haltovi podařilo nějak vědomě usměrňovat jeho divoké pohyby.

	Dvůr kolem něj vířil. Domek, stáj, žlab s vodou, o který se opíral Bob a všechno sledoval. Halt si uvědomoval rozmazané šmouhy svých tří druhů a nepochyboval o tom, že se všichni usmívají od ucha k uchu. Ponuře zaťal zuby. Byl rozhodnutý nenechat Abelarda v tom souboji vyhrát.

	Naneštěstí Abelard byl také rozhodnutý. Postavil se na zadní a couval zpět. Halt ten pohyb vyrovnal tak, že se naklonil daleko dopředu a zabořil tvář do krátké huňaté hřívy. Ale Abelard ve zlomku vteřiny svůj pohyb obrátil, náhle dopadl na přední nohy a sklonil hlavu a krk mezi ně.

	Tato náhlá, nečekaná změna přivodila Haltovi porážku. Vylétl vpřed a v posledním okamžiku se mu podařilo vytáhnout chodidla ze třmenů. Provedl ve vzduchu poloviční salto a prudce dopadl na záda do prachu dvora.

	Vzduch mu s hlasitým heknutím vylétl z plic. Ležel na zemi, sténal a zoufale se snažil do prázdných plic nasát kyslík. Když konečně popadl dech, převalil se na břicho, zvedl se na kolena a vstal.

	Bolelo ho při tom celé tělo. Začal se oběma rukama oprašovat.

	„Asi bych měl radši zkusit nějakého jiného koně,“ podařilo se mu zasípat.

	
Patnáct

	Zatímco se Halt oprašoval, jeho tři druhové vykročili k němu. Všichni měli na tvářích široké úsměvy a už se je ani nesnažili skrýt. Odněkud zpoza domku k němu dolehlo dětské chichotání.

	„Vítej v našem světě,“ řekl Berrigan.

	Halt po něm loupl očima. „Tys věděl, že se to stane.“

	Nebyla to otázka, ale výčitka. Berrigan nesměle pokrčil rameny. „Řekněme, že jsem to tušil,“ připustil.

	„Stalo se to každému z nás,“ prohlásil Leander s velkým úsměvem, který mu málem rozpůlil tvář.

	Halt obrátil zlostný pohled k němu. „Vaši koně vás neustále shazují do prachu? Že jsem si nevšiml.“

	Leander zavrtěl hlavou. „Neustále naštěstí ne. Ale poprvé se to stalo každému z nás. Protože jsme si nepoložili správnou otázku.“

	„A ta otázka zní…?“

	„Plyne z toho ponaučení, že nic nesmíš považovat za samozřejmost,“ zapojil se do hovoru Crowley.

	„Řekl ti Bob, že hraničářské koně nelze ukrást?“ zeptal se. Pak si na tu otázku odpověděl. „Ano.

	Řekl. Slyšel jsem ho. Proč ti to asi říkal?“

	„Nemám páru,“ zabručel Halt. „Myslel jsem, že je prostě od přírody ukafraný.“ Otočil se k chovateli. „Nic ve zlém, Bobe.“

	Bob zavrtěl hlavou, roztáhl ruce a otočil je dlaněmi vzhůru na znamení toho, že omluvu přijímá.

	„Nic se neděje, pane Halte, slovo ukafraný mě celkem vystihuje, myslím.“

	„Řekl ti to těsně předtím, než jsi nasedl na Abelarda, ne?“ pokračoval Crowley. „Vlastně se ti snažil naznačit, abys na něj nenasedal. Nebylo ti to divné?“

	„Proč by mělo?“ odsekl Halt, ale už mu začínalo docházet, kam tím Crowley míří.

	„Nedivil ses, proč hraničářského koně nejde ukrást?“

	„Třeba bys mě mohl poučit,“ zahučel Halt.

	Crowley se otočil k Bobovi a naznačil mu, aby to Haltovi vysvětlil. Bob se široce usmíval stejně jako všichni ostatní.

	„Je to věc výcviku, pane Halte. Naši koně jsou speciálně vycvičení tak, aby na svým hřbetě nestrpěli nikoho, kdo jim neřekne tajný heslo.“

	„Tajné heslo?“ opakoval podezíravě Halt. Začínalo to znít jako nějaký za vlasy přitažený fantaskní příběh. Říkal si, jestli se ho ostatní nepokoušejí znovu napálit. Jenže oni přikyvovali a nezdálo se, že by před ním něco tajili.

	„Každej kůň při výcviku dostane soukromej slovní obrat nebo heslo, chcete-li. Když ho potom přidělíme jezdci, dáme mu i heslo. Než nasedne na koně, musí mu ho říct.“

	„Pokaždé?“ zeptal se Halt a nevěřícně při tom zvýšil hlas. „To by mohla být pěkná otrava, zvlášť kdyby vás někdo pronásledoval.“

	Bob trpělivě zavrtěl hlavou. „Ne pokaždý. Jenom poprvý. Potom už kůň ví, že máte dovoleno na něm jezdit. Všiml jste si, jak k vám Abelard otočil hlavu, než jste se vyhoupnul do sedla?“

	Když se o tom zmínil, Halt si vybavil, že Abelard to opravdu udělal. Tehdy předpokládal, že kůň byl prostě jenom zvídavý. Nyní se však zdálo, že k tomu měl jiný důvod. Pořád ještě o tom nebyl zcela přesvědčený, ale když se rozhlédl po ostatních hraničářích, viděl, že přikyvují a potvrzují to, co mu řekl Bob. A nikdo z nich se nesnažil skrýt úsměv.

	„Nebylo by jednodušší, kdybyste mi tohle všechno řekli ještě předtím, než jsem se na něj pokusil nasednout?“ Jeho otázka byla určena Crowleymu. Ten se nad ní zamyslel a potom odpověděl.

	„Ano. Asi bylo. Ale my tohle děláme všem našim učňům – je to takový rituál, chápeš. Má je naučit, aby nikdy nic nepovažovali za samozřejmé a vždycky přemýšleli i o těch nejpodivnějších a zdánlivě nepodstatných informacích.“

	„Já přece nejsem učeň,“ namítl Halt. Cítil, jak mu do tváří stoupá žár hněvu, a snažil se ho potlačit.

	Crowley sklonil hlavu a připustil, že na tom, co Halt říkal, něco je. „To je pravda. Ale formálně vzato nejsi ani hraničář, že ne? A takhle si zapamatuješ, že nikdy nesmíš nasednout na žádného z našich koní, pokud neznáš jeho soukromé heslo, že?“

	Halt se chvíli jen mlčky mračil na svého druha. S Crowleym jeho upřený pohled ani nehnul. Klidně se díval Hiberňanovi do očí a usmíval se na něj, a Haltovi došlo, že jeho přítel se ani nezastydí, ani neomluví. S povzdechem se odvrátil od zrzavého hraničáře zase k Bobovi.

	„Tak dobře. Jak zní ta kouzelná věta, kterou mu mám říct?“

	„Žádný kouzlo,“ připomněl mu Bob. „Jenom zdravej rozum a dobrej výcvik. Řeknete mu ji jednou, a už ji nikdy nemusíte opakovat.“

	Halt netrpělivě mávl pravou rukou. „Tak sem s ní.“

	Bob pohlédl na ostatní tři hraničáře – všichni byli na doslech – a mávl na Halta, aby k němu přistoupil blíž.

	„Je to soukromý,“ řekl. „Mezi váma a Abelardem. Ale bylo by rozumný podělit se o ni s někým z vašich přátel – pro případ nouze, kdyby na mladým Abelardovi musel jet někdo z nich.“

	Jenže v tu chvíli se Halt se svými třemi takzvanými příteli nechtěl dělit o nic a jeho výraz to říkal naprosto jasně.

	Bob si prohlédl vousáčovu zakaboněnou tvář a chápavě přikývl. „Ale to je samozřejmě na vás,“ dodal. „V budoucnu to můžete přehodnotit. Úplně stačí, když to uděláte pak. Člověk přece jenom musí –“

	„Tu větu,“ připomněl mu Halt s hrozivým tónem ve hlase.

	Bob znovu přikývl. Viděl, že Haltova trpělivost téměř přetekla. „Jistě. Pojďte ke mně, ať ji ti tři neslyší.“ Když k němu Halt přistoupil, Bob se naklonil až k Hiberňanovu uchu a pošeptal mu:

	„Permettez moi.“

	„Permett –“ začal pochybovačně Halt, ale Bob ho honem umlčel.

	„Pst! Pst! Nevykřikujte to do světa. Je to jenom pro vás a Abelarda. Pošeptejte mu to do ucha.“

	Abelard stál nedočkavě poblíž. Zdálo se, že chápe, co se děje. Halt si povzdechl a přistoupil ke koni. Ten natočil hlavu tak, aby se jeho ucho znovu ocitlo u Haltových úst.

	„Teď,“ řekl Bob a mávl pravou rukou ke koni, jako naznačoval: jen do toho. Halt na něj skepticky pohlédl. Připadal si jako naprostý pitomec, ale přesto se předklonil a pošeptal Abelardovi do ucha.

	„Permettez moi,“ řekl. Kůň lehce škubl hlavou a pohlédl svému budoucímu jezdci do očí. Haltovi připadalo, že to velké tmavé oko před jeho obličejem se na něj dívá se souhlasem a porozuměním.

	Pohlédl na Boba a ten mu naznačil, ať pokračuje.

	„Nasedněte,“ vyzval ho. „Už vás nebude chtít shodit.“

	Halt se podruhé během pěti minut vyhoupl do sedla. Rychle se usadil na koni, zasunul chodidla do třmenů a sevřel otěže nad Abelardovým krkem. Kůň zafrkal a Halt ztuhl, připravil se na to, že kůň vyskočí na zadní nebo se vrhne vpřed a pokusí se ho shodit ze sedla. Ale nic z toho se nestalo.

	Abelard stál klidně na místě, pevný a nehybný jako skála. Halt pohlédl na Boba a potom na tři hraničáře. Všichni na něj povzbudivě kývali. Potom Bob ukázal na otevřenou bránu, která vedla na větší pole na druhé straně plotu.

	Halt jemně přitiskl paty k Abelardovým bokům. Účinek se dostavil okamžitě a Halt si užíval ladný, volný pohyb koně směřujícího k bráně a na pole. Abelard plynule přešel z pevného nehybného postoje do cvalu a krok měl tak lehký a pravidelný, až se zdálo, že se jeho kopyta téměř nedotýkají země. Plynul po poli jako řeka korytem a reagoval na každý sebemenší pokyn, který mu Halt vyslal prostřednictvím otěží nebo tlaku stehen kolem sudovitého trupu.

	Halt ho pobídl k ještě vyšší rychlosti a Abelard na pouhých dvou krocích přešel z cvalu do trysku.

	Ta reakce byla úžasná. Abelard se řítil vpřed jako šíp vystřelený z luku a běžel plným tryskem tak rychle, že něco takového Halt na koni ještě nikdy nezažil.

	Jezdec měl přesto zřetelný dojem, že Abelard by mohl běžet i rychleji. Letěli přes pole, za Haltem vlála jeho pláštěnka a za Abelardem zase dlouhý ocas. Halt zahlédl nalevo padlý strom a obrátil koně směrem k němu. Když na to později vzpomínal, připadalo mu, že si prostě pomyslel „běž doleva“ a kůň ho poslechl bez jakéhokoli fyzického povelu. Ale věděl, že si to jen představoval.

	Abelard vycítil nepatrnou změnu v držení jeho těla a okamžitě ji pochopil. Připravil se, narovnal, pak se přenesl přes kmen stromu a dopadl na zem tak měkce, že Halt téměř ani nezaznamenal žádný náraz, a pokračoval v plném trysku po poli.

	Opsali široký půlkruh a zamířili nazpět k hospodářství a skupince, která na ně čekala na dvoře.

	Když přijeli blíž, lehounké přitažení otěží zpomalilo Abelarda z cvalu na pozvolný klus. Projeli branou zpátky na dvůr. Halt znovu přitáhl otěže a kůň se zastavil. Abelard potřásl hřívou a potěšeně zařehtal. Rád běhal a poznal, že jeho nový pán je zkušený jezdec s dobrým vyváženým držením těla a lehkou rukou na otěžích.

	Koně tří hraničářů zařehtali v odpověď a na uvítanou. Abelard dupl předním kopytem do prachu.

	Crowley si všiml směsice překvapení a nadšení na Haltově tváři a usmál se. Stejný výraz vídal na tvářích učňů, když se poprvé projeli na koni, který měl být jejich trvalým společníkem.

	„Myslím, že odteď je jedním z nás,“ poznamenal.

	Halt strávil zbytek dne s Abelardem a vštěpoval si nejrůznější znamení, na něž byl kůň naučený reagovat. Večer mu dal Bob ještě jednu poslední radu.

	„Musíš se naučit ještě něco. Abelard má v trysku plynulej, pravidelnej krok. Při každým skoku se všechny čtyři nohy ocitnou ve vzduchu. Jen na chvilku, možná na vteřinu. Při střelbě z koňskýho hřbetu musíš namířit a vystřelit právě v tý vteřině, jinak ti jeho pohyb rozhodí mušku.“

	Halt povytáhl obočí. „To zní obtížně.“

	Bob si ho chvíli prohlížel s hlavou nakloněnou na stranu.

	„Je to obtížný,“ souhlasil. „Ale proto jste přece hraničáři.“

	 


Šestnáct

	Dveře do komnaty krále Osvalda se rozlétly a udeřily do stěny tak prudce, až se od ní odrazily zpátky. Král vzhlédl a svraštil čelo. Nikdo na dveře nezaklepal, nikdo nečekal na svolení, jak se slušelo a patřilo před vstupem do místnosti, kde prodléval král. Morgarath místo toho prostě nakráčel do komnaty a jeho postoj a tvář dávaly jasně najevo, že to považuje za nevítané vytržení ze svého dne.

	„Chtěl jste mě vidět?“ zeptal se příkře.

	Osvald spolkl hněvivou odpověď. Věděl, že nemá smysl barona z Gorlanu popouzet. A pravda byla, že Morgarath působil děsivě i na něj. Baron dominoval každé místnosti, do níž vstoupil, a plnil ji temnou energií. Z části za to mohl jeho tělesný vzhled. Měl vysokou a mohutnou postavu. Ale bylo tu i něco dalšího. Vyzařoval sebejistotu, která hraničila s arogancí. Ať už Morgarath hovořil s kýmkoli, s kmánem či s králem, z jeho chování čišely pohrdání a netrpělivost, což dokládaly i jeho náhlý příchod a otázka.

	Osvald se zhluboka nadechl. Chtěl se uklidnit a hlavně mít jistotu, že se mu nebude třást hlas.

	Rozčilovalo ho, že se takhle cítí, Byl přece král Araluenu. Ale nemohl si pomoct. Morgarath v něm probouzel pocit nejistoty a nedostatečnosti.

	„Dělám si starosti o syna,“ řekl nakonec.

	Morgarath pohrdavě zasupěl. „To byste měl,“ prohlásil. „Vraždí a loupí v severní části království.

	Popudil proti sobě prostý lid a svými výpady přes hranici rozhněval Skotie.“

	Osvald zavrtěl hlavou. „Duncanovi to není ani trochu podobné,“ řekl. „Nemůžu uvěřit, že by se najednou začal chovat takhle. S našimi poddanými měl vždycky dobré vztahy.“

	Morgarath skryl jízlivý úsměv. Přesně proto dal Tillerovi za úkol provádět loupeže a útoky a vydávat se přitom za Duncana. Pokud měl Morgarathovi vyjít jeho plán, musel zničit náklonnost, kterou k princi chovali jeho poddaní. Potřeboval, aby běžní lidé prince nenáviděli a aby se ho báli.

	„Lidé se mění,“ řekl stroze.

	Jenže Osvald byl pořád ještě na pochybách. „Duncan ne,“ namítl. „Duncan je dobrý člověk. A vždycky byl.“

	„Zapomněl jste, že ten samý dobrý člověk –“ Morgarath na ta dvě slova položil ironický důraz, „– se vás před pár měsíci pokusil zavraždit? Nebo si myslíte, že ten jed se vám do vína dostal náhodou?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl Osvald. „A čím déle přemýšlím, tím víc mi připadá, že to byl nějaký omyl. Proč by mě chtěl Duncan zabíjet?“

	„Protože,“ pronesl Morgarath pomalu a zřetelné, jakoby mluvil s nepříliš bystrým dítětem, „vás chce odstranit, aby se mohl stát králem.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl paličatě Osvald. „Zdá se mi, že ode mě bylo unáhlené nechat se přesvědčit, abych se přestěhoval sem na hrad Gorlan.“

	Morgarath zavrtěl hlavou. „Tady vás dokážu ochránit,“ prohlásil. „Na hradě Araluenu jste nebyl v bezpečí. Kdyby se vás Duncan znovu pokusil zabít, dost možná by se mu to podařilo. Koneckonců, na hradě Araluenu se těší svobodě pohybu, kterou zde nemá. A mezi služebnictvem na hradě má nepochybně spiklence, kteří by mu s dalším atentátem pomohli. Vrazit vám dýku do srdce by pro něj bylo mnohem snadnější tam než tady, kde se před ním mají moji muži neustále na pozoru.“

	„Tomu nevěřím,“ opakoval Osvald.

	„Mohu předvést svědky, kteří odpřisáhnou, že zatím atentátem byl on,“ odvětil Morgarath. Dokázal by vyrukovat se svědky, kteří by mu odpřísáhli i to, že slunce vychází na západě, kdyby to vyhovovalo jeho záměrům.

	Osvald se však vypjal do plné výšky a stál si za svým. „Svědky lze podplatit, aby lhali.“

	Morgarath přimhouřil oči. „Tvrdíte, že jsem vám lhal, Osvalde?“ zaútočil. Skutečnost, že před královým jménem neuvedl žádný titul, byla jasným dokladem jeho hněvu.

	Osvald zlostně polkl. Zašel daleko a nehodlal se vzdát, zároveň však věděl, že kdyby Morgaratha obvinil ze lži, nic by tím nezískal. Na hradě Gorlanu byl úplně sám. Nikdo z jeho sloužících ho sem nesměl doprovázet – Morgarath tvrdil, že je to pro jeho bezpečí. Osvald si moc dobře uvědomoval, jak je jeho postavení nejisté. Byl sice král, ale v podstatě tu neměl žádnou moc. Na hradě Gorlanu byl svrchovaným vládcem Morgarath a Osvald věděl, že si musí udržet baronovu přízeň. Bylo to k vzteku, ale nemohl s tím nic dělat.

	„Ne. Kdepak. Ale možná lhali jiní, kteří vás chtěli oklamat.“ Králův ústup Morgaratha uspokojil.

	Osvaldova další slova však jeho spokojenost rozehnala.

	„Proto jsem se rozhodl, že se musím s Duncanem setkat osobně,“ oznámil Osvald a v jeho hlase zaznělo odhodlání.

	„Setkat se s ním? A proč?“

	„Chci si přímo od něj vyslechnout jeho verzi událostí. Svého syna znám. Věřím mu. Určitě pro tohle všechno – jed ve víně i nájezdy přes hranici – existuje dobré vysvětlení. Chci ho obvinit tváří v tvář a vyslechnout si, co mi na to řekne. Poznám, když mi bude lhát. Ale chci mu dát možnost se obhájit.“

	Morgarath zavrtěl hlavou a s dlouhým zasyčením vypustil vzduch z plic.

	Osvald pokračoval a baronova pohrdání svými slovy si nevšímal. „Měl jsem to udělat hned,“ řekl dopáleně, vyložil karty na stůl a začínala se mu vracet sebedůvěra. „Co je to za krále, který se při prvním náznaku potíží uteče schovat do cizího hradu?“

	„Tak se chová král, který chce zůstat naživu,“ odpověděl ironicky Morgarath. Osvald však vrtěl hlavou a Morgarath cítil, jak v něm narůstá hněv. Takže ten královský červ se začíná kroutit, pomyslel si. Říkal si, jak dlouho asi potrvá, než tomu dojde.

	„Král musí riskovat,“ prohlásil Osvald. „A musí věřit vlastnímu úsudku. Proto je přece králem. Je mi líto, Morgarathe. Nechci vás urazit, ale je načase, abych vzal věci do vlastních rukou a začal se chovat jako král Araluenu. Děkuji vám za vaši péči, ale za vašimi hradbami už se nebudu schovávat.“

	Ty nafoukaný blázne, pomyslel si Morgarath. Nasadil však zářivý úsměv a předstíral, že přemýšlí o králových slovech. Kdyby chtěl, dokázal by přemluvit hada, aby svlékl vlastní kůži – přesně jako v tom starém pořekadle.

	„A co přesně máte v úmyslu, Vaše Veličenstvo?“

	„Chci, abyste poslal na Araluen pro družinu mých stráží. Pak se s nimi vypravím na sever, vypátrám Duncana a uzavřu tuhle záležitost jednou provždy.“

	„Takže prostě najdete Duncana a řeknete mu: ’Přestaň vraždit a loupit. Tohle hodní hoši nedělají. To je váš plán?“

	Jeho sarkasmus Osvalda rozhněval, ale nedal to na sobě znát. Krátce kývl. „Zhruba tak,“ přisvědčil.

	„Je nejvyšší čas, abych se začal chovat jako král.“

	Morgarath chvíli přecházel po místnosti. U okna se zastavil a vyhlédl na zelený park, který se táhl pod hradem. Je načase skončit s přetvářkou, rozhodl se. Otočil se zpátky k Osvaldovi, netrpělivě čekajícímu na jeho odpověď.

	„Obávám se, že ten čas už je dávno pryč, Osvalde,“ prohlásil.

	Král o krok ustoupil. Opovržení v baronově hlase ho polekalo. „Co to říkáte?“ otázal se.

	„Říkám, že čas na to, aby ses choval jako král, je dávno pryč. Doba tvého kralování skončila.

	Vydědíš svého syna v můj prospěch. Jmenuješ mě svým dědicem a pro nejbližší budoucnost i regentem.“

	„Jak se opovažujete!“ vybuchl Osvald. „Proč si myslíte, že na takovou výhrůžku přistoupím?“

	„Z několika důvodů,“ řekl medovým hlasem Morgarath. „Za prvé – jsi tu úplně sám a já tě můžu přinutit, k čemu budu chtít. A za druhé – tvůj syn ve skutečnosti není v pohraničí, nedrancuje vesnice a nekrade dobytek Scotiům.“

	Osvald cítil, jak mu srdce sevřela ledová pěst strachu. Při Morgarathových následujících slovech její stisk ještě zesílil.

	„Ten tvůj šlechetný synáček Duncan v tuto chvíli sedí ve vězení jednoho z mých stoupenců. A jestli neuděláš přesně to, co ti řeknu, už ho víckrát nespatříš.“

	 


Sedmnáct

	Na cestování s novými přáteli Halt po letech vzpomínal jako na jedno z nejšťastnějších období svého života, Až do této chvíle byl samotář, choval se podezíravě k cizím lidem a kvůli událostem, které ho přinutily odejít z Hibernie, i ke své vlastní rodině. Nyní však projížděli křížem krážem celou zemí, hledali hraničáře, kteří by se mohli přidat k jejich skupině, a Halt se ocitl ve společnosti mužů, jejichž přátelství si cenil.

	Všichni šli za společným snem a všichni si zasloužili jeho obdiv za to, jak dokonale ovládali hraničářské řemeslo.

	Samozřejmě sdíleli stejné dovednosti a v každém z nich byli všichni mistři. V jistých disciplínách však občas někdo vynikal nad ostatními. Například Crowley se uměl lépe než kdo jiný pohybovat tiše a nenápadně, aby ho nikdo nespatřil. Leander dalece předčil své druhy, pokud šlo o čtení v lesní půdě. Berriganova přesnost při zacházení s oběma noži – velkým a těžkým saxonským i lehčím vrhacím – byla téměř zázračná. Halt se několikrát přistihl, jak se jich ptá na rady a tipy, jak se v těchto oblastech zdokonalit, a zjistil, že jeho druhové jsou vždycky ochotní se s ním podělit o své vědomosti. Jeho schopnosti díky tomu každým dnem rostly. Říkal si, že se učí od těch nejpovolanějších.

	Sám Halt byl zdaleka nejlepší lukostřelec ve skupině. Ostatní se s jeho rychlostí a přesností nemohli měřit a každý večer, když se utábořili, po odjezdu ze Saddlerova statku nacvičoval novou dovednost, o které se mu zmínil Bob – střelbu z koně pádícího tryskem. Zanedlouho při ní dosahoval skoro stejné přesnosti jako při střelbě ve stoje na zemi. Ostatní hraničáře ta technika fascinovala a pokoušeli se ji s různými výsledky napodobit. Nejúspěšnější byl Crowley, ale ani on se nemohl Haltovi rovnat. Zrzek samozřejmě nepřiznal, že by to snad mohlo být tím, že byl v něčem horší.

	„Abelard má tak plynulý krok, že snadno odhadneš jeho pohyby a přizpůsobíš jim střelbu z luku.

	Hladký jako hedvábí,“ řekl Haltovi, když to jednou večer probírali. „Ale chudák starý Kroper –“ ukázal na vlastního koně, „– je takové nemehlo, že až někdy žasnu, že se v trysku vůbec udrží na nohou.“

	Halt se zahleděl na Crowleyho koně, který je s viditelným zájmem sledoval. Nevšiml si, že by Kroper měl v trysku sklon zakopávat nebo se nepředvídatelně kymácet. Zato si ale všiml, že Crowley má při střelbě z koňského hřbetu sklon příliš spěchat s vypuštěním šípu. Ne pokaždé. Ve třech z pěti pokusů zasáhly jeho střely cíl, což byl velice slušný průměr. Jenže Haltovi se to podařilo pětkrát z pěti a desetkrát z deseti.

	Usoudil, že jeho přítel má na tuhle malou ješitnost nárok.

	Blížili se k Seacliffskému lénu, malému ostrovnímu panství u jihovýchodního pobřeží. Spojení s ostrovem – a hradem, jenž na něm vyrostl - zajišťoval plochý prám, který se plavil po úzkém kanálu oddělujícím ostrov od pevniny. Když se přiblížili k malé písčité pláží, odkud prám vyplouval, Crowley jedoucí v čele zvedl ruku a dal jim tím znamení, aby zastavili. Pořád ještě byli mezi stromy a zatím si jich nikdo u přívozu nevšiml.

	„Otázka zní,“ řekl tlumeným hlasem, když kolem nějž vytvořili půlkruh, „přeplavíme se tam všichni, nebo jenom část z nás?“ Odmlčel se a pak dodal na vysvětlenou: „Začíná se z nás stávat celkem nápadná skupina.“

	Berrigan pokrčil rameny. „No tak si nás všimnou. Co je na tom špatného?“

	„Když si nás všimnou, budou o nás mluvit,“ zabručel Halt. „Morgarath by se mohl doslechnout, že skupina hraničářských psanců verbuje své bývalé druhy. Když to zjistí, začne přemýšlet, co máme za lubem.“

	„Dříve nebo později se to stejně dozví,“ poznamenal Berrigan, ale do řeči se vložil Leander a dal za pravdu Haltovi.

	„Čím později, tím líp. Čím víc ho dokážeme překvapit, tím to bude pro nás snadnější.“

	„Ty myslíš, že to bude snadné?“ zeptal se Berrigan a pobaveně povytáhl obočí.

	„Neřekl jsem snadné. Řekl jsem snadnější,“ trval na svém Leander.

	Berrigan kývl na souhlas. „Beru to. Asi je to dobrá připomínka. Takže, kdo z nás se nechá převézt?“

	Následovala chvíle ticha a pak se ozval Halt. „Crowley,“ řekl hlasem, který nepřipouštěl námitky.

	„On stojí za celou touhle věcí. Udělat by to měl on.“

	Crowley viděl, že ostatní nemají nic proti, a připravil se vyjet na písčinu. „Utábořte se vzadu mezi stromy,“ řekl. „Až se spojím s Egonem, najdu vás.“ Egon byl seacliffský hraničář, jeden z těch, kteří měli být vyloučeni ze sboru.

	„A ne že dostaneš mořskou nemoc,“ napomínal ho Berrigan.

	Crowley se zahleděl na úzký vodní průliv oddělující ostrov Seacliff od pevniny. Mořská hladina tu byla klidná jako mlýnský rybník.

	„Vynasnažím se,“ odpověděl. Pobídl Kropera a vyjel z lesa na sluneční světlo.

	Všichni se rozhodli prozatím své maskovací pláštěnky schovat. Kvůli jejich nezaměnitelnému strakatému vzoru by bylo okamžitě jasné, že jsou hraničáři, nebo, přesněji řečeno, bývalí hraničáři.

	Na sobě teď měli dlouhé pláštěnky s kapucemi v nevýrazných odstínech hnědé, šedé nebo zelené barvy. I bez maskovacího skvrnitého vzoru by však lidé ve čtveřici mužů vyzbrojené dlouhými luky a saxonskými a vrhacími noži snadno poznali hraničáře ze staré školy, kdežto jednotlivce v hnědé pláštěnce by klidně mohli považovat za lesníka nebo hajného.

	V jemném suchém písku na pláži nevydávaly Kroperovy podkovy téměř žádný zvuk, jen tiché vrzání, jak se drobná zrníčka stlačovala a třela o sebe.

	Crowley už byl skoro u převozníkova domku postaveného na pilířích nad značkou přílivu, když si ho konečně někdo všiml.

	„Tatí! Máme tu poutníka!“ ozval se mladý hlas a Crowley spatřil deseti-nebo dvanáctiletého chlapce, který ho sledoval od zábradlí malé verandy obklopující dům ze stran. Zevnitř mu odpověděl hlubší hlas, jeho slovům však nebylo rozumět. Potom se s vrznutím otevřely dveře na verandu a na světlo se vynořil malý, ale zato mohutný muž.

	„Vítej, poutníku!“ zvolal převozník. Ztěžka sestupoval po čtyřech schodech z verandy a při tom si připínal tlustý kožený opasek. Crowley po jeho pravém boku zahlédl dlouhou dýku v pochvě, a když převozník sestoupil na poslední schod, nenuceně vzal do ruky hůl z černého dřeva opřenou o zábradlí.

	Převozník sice vypadal přívětivě, Crowleyho však neznal a v těchto dobách bylo radno vítat cizince s jistou opatrností.

	„Potřebuju se přeplavit na ostrov,“ řekl Crowley. Převozník ho několik vteřin přejížděl očima.

	Prohlédl si jeho dlouhý luk i malého koně s huňatou srstí. Nic neřekl, ale Crowley vytušil, že mu bylo jasné, co je zač. Potom se muž ohlédl k prámu vytaženému na pláž a k ostrovu za vodou.

	„Tak to bych řekl, že jste na správném místě,“ odpověděl přátelsky. Pokynul Crowleymu k prámu.

	„Počkejte, až spustím loď na vodu, a pak můžete nastoupit.“

	Crowley seskočil ze sedla a dovedl Kropera k moři. „Pomůžu vám s ní,“ nabídl převozníkovi, ten však zavrtěl hlavou.

	„Já to zvládnu,“ prohlásil.

	Crowley si prohlédl jeho silné svalnaté paže i mohutná ramena. Nepochyboval o tom, že dokáže prámem pohnout sám. Převozník se opřel ramenem do tyče omotané houní na rohu nemotorného plavidla a zabral. Prám snadno sklouzl po písku do vody. Díky plochému dnu a širokému trupu se jeho spodní strana ponořila jen jeden nebo dva palce pod hladinu. Když převozník sklopil nástupní rampu, Crowley sesedl a zavedl Kropera na palubu. „Cena je jeden stříbrný za oba,“ řekl převozník.

	Crowley mu zaplatil a muž začal přitahovat tlusté lano, které pohánělo plochou loďku k protější pláži.

	Po pár minutách vpluli do mělkých vod. Zúžená příď najela na písek, zaskřípala na něm a zastavila se. Převozník spustil rampu na přídi a Crowley vyvedl Kropera na břeh ostrova. Jeho oči se ocitly ve stejné výšce jako oči zavalitého převozníka opírajícího se o zábradlí u rampy. Zastavil se.

	„Hraničář Egon,“ řekl. „Kde ho najdu?“

	Muž se nad tou otázkou na chvíli zamyslel. Znovu si Crowleyho prohlédl a na tváři se mu usadil chápaý výraz. Zdálo se, že zmínka o Egonovi potvrdila jeho dřívější předpoklad, že Crowley je hraničář.

	„Asi v hospodě,“ odpověděl nakonec. „Tam teď tráví většinu času, po té nepříjemnosti s novým hraničářem.“ Tón jeho hlasu byl vyrovnaný, beze stopy výčitky nebo nesouhlasu.

	Crowley s neutrálním výrazem přikývl. „Kudy se tam dostanu?“ zeptal se. Nikdy předtím na Seacliffu nebyl.

	Převozník ukázal k mezeře mezi stromy čtyřicet kroků od pláže. „Tamhle je cesta nahoru. Klikatí se až k hradu na kopci. Sto padesát kroků od hradu je vesnice a v ní hospoda.“

	Crowley zvedl ruku na znamení díků, vyhoupl se na Kropera a nasměroval ho k cestě. Po pár krocích se otočil a zavolal na převozníka.

	„A jak se…?“ začal, ale převozník už poznal, na co se chce zeptat.

	„Bouchněte do toho zvonu tamhle na stromě.“ Ukázal na kovové kolo pověšené na větvi hned vedle těžké dřevěné palice. „A já vás tu vyzvednu.“

	Přešel k lodnímu lanu na zádi prámu – i když příď a záď byly ve skutečnosti zaměnitelné, záleželo jen na směru plavby. Uchopil lano, zabral a loď hladce sjela na hlubší vodu. Klouzala po hladině a vlnky narážely do hranaté přídě.

	Crowley se za ní chvíli díval a pak se obrátil zpátky ke vstupu na cestu. Vjel do stínu pod stromy a svraštil čelo. Propuštění hraničáři, se kterými se za zatím setkali, projevovali smysl pro rebelantství a vzdor. Zpráva, že Egon už takhle brzy odpoledne jen vysedává v hospodě, ho znepokojila.

	Naznačovala, že bývalý hraničář se po svém propuštění prostě vzdal.

	„To se mi vůbec nelíbí,“ řekl tiše Kroperovi.

	Kůň zavrtěl hlavou a potřásl hřívou a ušima, jak to koně dělají. Ani jemu se to zřejmě nelíbilo.

	
Osmnáct

	Vesnice Seacliff stála na přírodní plošině na vrcholu kopce vedle samotného hradu. Crowley se vynořil z lesa a pomalu vjel do vesnice. Když projížděl ulicí, někteří z vesničanů ho zvědavě sledovali. Kýval jim na pozdrav a oni mu ho v rozpacích opláceli, jako by se styděli, že na něj zírali a on je při tom nachytal. Ale byl tu cizí. I když na sobě neměl skvrnitou maskovací pláštěnku, bylo na něm něco, co prozrazovalo, že je hraničář.

	A protože místního hraničáře nedávno vystrnadil vyšňořený floutek, Crowleyho příjezd by docela dobře mohl znamenat potíže.

	V polovině hlavní ulice zahlédl hospodu. Na čerstvém vzduchu před budovou stálo několik stolů a lavic a nad nimi byla plátěná stříška proti slunci. Plátno se vzdouvalo a třepetalo v mírném mořském vánku, střídavě se plnilo vzduchem jako lodní plachta a opět se prověšovalo, když vánek zeslábl.

	Na jedné z lavic seděla osamělá postava a zády se opírala o stěnu hospody. Na stole před mužem stál keramický džbán a cínový korbel. Bez zájmu pohlédl na jezdce, který se k němu blížil ulicí. Po dalších pár krocích si Crowley všiml kožené kazajky, zelené vlněné košile a kalhot zastrčených do vysokých bot. Jednalo se o typickou hraničářskou výstroj – sám měl na sobě podobné oblečení – a byl si jistý, že našel Egona, bývalého hraničáře seacliffského léna. Pláštěnka ležela nedbale složená na stole před ním.

	Egon už nebyl žádný mladík. Vlasy i vousy mu zešedly, místy už byly dokonce bílé. Tvář měl vrásčitou a poznamenanou tvrdým životem. Crowleyho napadlo, že ho nejspíš brzy čekal zlatý dubový list a odchod do výslužby, a kvůli tomu musel své vyloučení ze sboru snášet ještě hůř.

	Pokročilý věk byl nejspíš důvodem, proč ho přidělili do Seacliffu – malého léna, kde se nic moc nedělo, jen na něj občas zaútočila nějaká ta skandijská vlčí loď. Seacliff byl často prvním působištěm mladých nebo posledním působištěm starých hraničářů.

	Jeho šaty byly pomačkané a ušpiněné od jídla a vína. Vlasy měl mastné a rozcuchané a vousy nezastřižené. Egon vypadal prostě jako někdo, komu už na ničem nezáleží.

	Crowley sklouzl ze sedla, spletl Kroperovy otěže a přehodil je koni přes šíji. Kdyby nic jiného, už jenom tohle prozrazovalo, že jde o hraničáře. Hraničáři své koně uvazovali jen zřídka. Nebylo to potřeba. Hraničářský kůň se nikdy nezatoulal, a jak se na vlastní kůži přesvědčil Halt, nedal se ukrást. Pokud hraničář potřeboval rychle odjet, nemusel se zdržovat s jeho odvazováním.

	Egon zvedl oči k návštěvníkovi a hned mu bylo jasné, co je zač. Ušklíbl se.

	„Co čumíš?“

	Jazyk měl ztěžklý a tón hlasu agresivní. Egon už tu musel nějakou dobu sedět. Svědčily o tom i vlhké kruhy po korbelech a rozlitý alkohol na stole.

	Crowley si stáhl jezdecké rukavice a zlehka je položil na stůl. „Můžu si přisednout?“

	Druhý muž zavrčel nesrozumitelnou odpověď.

	Crowley shodil z ramene luk, opřel ho o stůl a posadil se. Egon zase něco zavrčel, nakoukl do korbelu, pak se zamračil a naklonil nad něj džbán. Ze džbánu vytekl do korbelu slabý čúrek tekutiny. Bývalý hraničář na ni civěl kalnýma opileckýma očima a pak bouchl korbelem do stolu.

	„Jervisi!“ křikl. „Přines mi ještě trochu tý vínovice.“

	Crowley povytáhl obočí. Vínovice byla silná lihovina. Kdyby Egon popíjel pivo, snad by se to dalo nějak vysvětlit nebo omluvit. Ale pálenku? Navíc v tak časnou hodinu? Žádný div, že se mu pletl jazyk. Crowley si začínal říkat, jestli si neudělal zbytečný výlet. Od pohledu se zdálo, že Egon jim nejspíš nepomůže. Povzdechl si. Všechno šlo až doposud dobře a on začínal být sám se sebou až moc spokojený a předpokládal, že každý bývalý hraničář, kterého osloví, se k nim s radostí přidá.

	Dveře hospody se otevřely a vyšel z nich holohlavý chlapík v dlouhé zástěře natažené přes košili a kalhoty. Pohlédl na zanedbaného muže rozvaleného na lavici, jakoby ho litoval. Postavil před něj další džbán a prázdný si vzal. Teprve pak si všiml Crowleyho a překvapeně sebou trhl.

	„Zdravím, cizinče,“ řekl.

	Egon ta slova okomentoval dalším nesrozumitelným zabručením a honem si dolil korbel až po okraj.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil tiše Crowley. Seděl u stejného stolu jako Egon, ale zároveň dost daleko, aby si hospodský nemyslel, že jsou tu spolu.

	„Dáte si něco?“ zeptal se Jervis a pokynul ke džbánu před Egonem.

	Crowley na nabídku alkoholu zareagoval zavrtěním hlavy. „Máte kávu?“

	Hospodskému přelétl po tváři výraz úlevy. Ze dvou hostů popíjejících takhle brzy odpoledne silnou lihovinu se mohly vyklubat potíže.

	„Právě jsem dal vařit vodu. Za chvíli bude hotová.“

	„Tak si dám hrnek. Velký hrnek,“ upřesnil Crowley.

	Od časného rána jel na koni a snídaně byla dávnou minulostí. Znovu pohlédl na Egona. Muž svěsil hlavu nad korbel a něco si pro sebe mumlal. Crowley se rozhodl, že před dalším pokusem o navázání hovoru si o něm musí něco zjistit. Hospodského soucitný pohled naznačoval, že je mu hraničáře líto. Tak jako tak neměl koho jiného se zeptat,

	„Kde je záchod?“ otázal se Crowley.

	Jervis škubl hlavou ke dveřím. „Projdete výčepem a vzadu na dvoře ho najdete,“ odpověděl.

	Crowley se zvedl a následoval ho zpátky dovnitř.

	Egon se za ním díval, něco si bručel pod vousy a doléval si korbel.

	Ve výčepu hospodský ukázal na zadní dveře, které vedly na dvůr. Crowley však zavrtěl hlavou.

	„Chtěl jsem s vámi mluvit v soukromí,“ řekl. „Aby nás Egon neslyšel.“

	Jervis při zaslechnutí toho jména povytáhl obočí. „Vy ho znáte, že?“

	Crowley zamítavě mávl rukou. „Znám jeho jméno. Vím, kdo je. Nebo spíš,“ opravil se, „kdo byl.“

	„Byl hraničářem tohoto léna,“ sdělil mu Jervis. „Pak zčistajasna přijel nový hraničář s pergamenem, ve kterém stálo, že Egon má být propuštěn ze služby a vyhnán ze své chaty.“

	„Z jakého důvodu?“ zajímal se Crowley.

	Jervis pokrčil rameny. „Tvrdili, že nějaké vdově na pevnině ukradl náhrdelník a měšec s penězi, a když se do toho její čtrnáctiletý syn pokusil zasáhnout, Egon ho málem utloukl k smrti.“

	Crowley svraštil čelo. „A vy tomu věříte?“

	Jervis smutně zavrtěl hlavou. „Egon byl tady hraničářem sedm let,“ odpověděl. „Celou tu dobu jsem ho znal jako dobrého, laskavého člověka. Lidé ho uznávali a měli ho rádi. Nemohl jsem uvěřit, že by provedl něco takového. Ale na pergamenu byla královská pečeť, takže to musela být pravda.“

	Hraničář mu věnoval dlouhý, upřený pohled. Ne nutně, říkal Crowleyho výraz. Hospodský se neklidně zavrtěl. Zpochybňovat autoritu krále bylo nebezpečné. Crowley se nad ním slitoval a položil mu další otázku.

	„Říkal jste, že ho vyhnali z chaty,“ poznamenal, a když Jervis přikývl, dodal: „Kde tedy bydlí? A čím vám zaplatí za tu vínovici?“ Vínovice se do země obvykle pašovala z Galiky a nebyla zrovna nejlevnější.

	„Nechávám ho přespávat ve stájích,“ odpověděl Jervis. Očividně z toho nebyl nadšený. „A za jeho pití platí baron. Každý týden mu posílám účet.“

	„To je od něj velkorysé,“ odtušil Crowley, ale Jervis podmračeně zavrtěl hlavou.

	„Spíš vypočítavé. Když propustil Egona ze služby, byla mezi nimi zlá krev. Asi si řekl, že bude bezpečnější udržovat ho ve stavu trvalé a dokonalé opilosti. Sníží se tak pravděpodobnost, že s ním budou problémy. Egon sice stárne, ale přece jen má hraničářský výcvik.“

	Crowley přemýšlel o tom, co mu hospodský řekl a mnul si bradu. Nakonec pohlédl na Jervise.

	„Děkuju za informace,“ řekl a obrátil se zpátky ke dveřím.

	Egon pořád seděl nahrbený za stolem. Když se Crowley vrátil, zvedl k němu oči. Zavrčel – zřejmě to byl jeho oblíbený způsob komunikace – a sáhl po džbánu s pálenkou.

	„Polož to,“ řekl mu Crowley. Velitelský tón jeho hlasu Egona přinutil zaváhat, ale pak ho přemohla jeho sebelítost a naklonil džbán nad korbel. Crowley si všiml, že se musel nachýlit téměř do vodorovné polohy, protože už byl skoro prázdný. Natáhl se, vykroutil džbán starému hraničáři z ruky a postavil ho na druhou stranu stolu, aby na něj Egon nedosáhl.

	„Řešení svých problémů nenajdeš ve džbánu vínovice,“ řekl tiše.

	Egon zesinal vzteky. Pravá ruka mu sjela k jílci velkého saxonského nože a s ostrým svistem ho vytáhla z jeho pouzdra.

	Jenže Crowley byl mladší, rychlejší a střízlivější. Chytil Egona za ruku a prudce s ní udeřil do desky stolu tak, aby klouby Egonových prstu byly vespod.

	Egon zavyl bolestí a zuřivostí. Pustil saxonský nůž, vyskočil na nohy a divoce se ohnal pravou pěstí proti Crowleymu. Zrzek se zaklonil a pěst mu neškodně prolétla před tváří.

	„Tohle ti dovolím jen jednou,“ varoval ho Crowley. „Víckrát ne.“

	Jenže Egon už na rozumné argumenty neslyšel. Ještě ani nestačil nabýt rovnováhy a pokusil se Crowleyho udeřit znovu. Tentokrát se mladý hraničář rozhodl neuhnout. Vykryl úder levým předloktím a potom svou vlastní pěstí zasadil Egonovi ránu na solar.

	Úder překonal vzdálenost pouhých deseti palců, ale byl rychlý jako blesk a měl v sobě veškerou sílu Crowleyho paže a horní poloviny těla. Pěst se zabořila Egonovi hluboko do břicha a vyrazila mu vzduch z plic. Zlomil se v pase, zavrávoral a začal zvracet pálenku, kterou toho dne vypil.

	Crowleymu vnikl do chřípí pronikavý puch. Vyčkával, sledoval Egona jako ostříž, připravený pro případ, že by to Egon jenom hrál. Starší hraničář však klesl na jedno koleno a pořád se dávil, i když už měl prázdný žaludek.

	Pomalu se skácel do prachu, kolena přitáhl k bradě a rukama se držel za břicho. Poblíž byl sud s dešťovou vodou. Crowley vzal džbán, vylil zbytek pálenky a nabral do džbánu chladnou vodu. Tu pak chrstl Egonovi na hlavu. Znovu naplnil džbán a polil prskajícího a funícího Egona.

	Dveře se s prásknutím otevřely a vyšel z nich Jervis. S vytřeštěnýma očima si prohlédl výjev před hospodou. Na stole viděl odhozený saxonský nůž. Stočil pohled ke sténajícímu, svíjejícímu se Egonovi a zakroutil hlavou.

	„Netroufl bych si sebrat mu nůž,“ poznamenal. „Ani když je opilý.“ Pohlédl na Crowleyho s pořádnou dávkou úcty a možná i s trochou bázně.

	„Má koně?“ zeptal se Crowley.

	Jervis přikývl a ukázal k zadní části budovy. „Ve stáji. Jsou tam i jeho věci.“

	Crowley se na něj usmál. „Přinesl byste mi je?“ požádal ho. „Já zatím našeho přítele pohlídám.“

	Jervis s vykulenýma očima pozadu ustupoval od ryšavého cizince. Po pár krocích se otočil a vběhl dveřmi do hospody. Crowley slyšel z výčepu dupot jeho kroků a pak zaslechl prásknutí dalších dveří. Egon zasténal a Crowley k němu stočil pohled. Starý hraničář byl pořád ještě schoulený a rukama se držel za břicho.

	„Za… to… tě... zabiju,“ prskal jedno slovo po druhém skrz chuchvalce slin, které mu visely ze rtů.

	Crowleymu zmizel úsměv z jindy veselé tváře.

	„To už jsi zkusil,“ připomněl mu temným, výhružným hlasem. „A zas tak dobře ti to nešlo, vid?“

	
Devatenáct

	Převozník dopravil přes kanál dalšího cestovatele a rozhodl se počkat na Crowleyho návrat.

	Pohodlně se uvelebil u bočního zábradlí a dumal na sluníčku, když vtom zaslechl tiché zaržání blížícího se koně.

	Prudce otevřel oči a pak je vykulil ještě víc, když zjistil, že se neblíží jeden, ale dva koně. První byl Kroper a jel na něm ten mladý zrzavý hraničář. Druhý kůň klusal pár kroků za Kroperem. Jeho jezdec neseděl vzpřímeně v sedle, ale visel na něm jako pytel brambor – s hlavou na jedné a nohama na druhé straně. Vydával neustálé tiché sténání.

	Převozník se zvedl a přešel k rampě spuštěné na pláž. Prám se zlehka pohupoval na mělké vodě na samém okraji úzkého průlivu.

	„Vracíme se na pevninu,“ oznámil mu Crowley.

	Převozník nepřítomně přikývl a zadíval se na muže přehozeného přes koně. Musel se sehnout, aby mu lépe viděl do tváře. „Vždyť je to…“

	Crowley rázné kývl. „Ano. Seacliffský hraničář. Pomáhám mu najít něco, co ztratil.“

	„A co to je?“ zeptal se převozník, kterého to upřímně mátlo. Crowley mu pohlédl do očí.

	„Důstojnost,“ odpověděl.

	Převozník otevřel ústa, chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel a zase je zavřel.

	„Chápu,“ utrousil. „Tak s ním pojďte na palubu.“

	Crowley vyjel po mírně nakloněné rampě na loď. Egonův kůň ho krotce následoval. Hraničář sesedl a ukázal na bezvládné tělo přehozené přes sedlo. „Pomozte mi ho sundat, ano?“

	Převozník chytil Egona na jedné straně, Crowley na druhé a společně ho složili na palubu prámu.

	Egon opřel hlavu o boční zábradlí a schoulil se s rukama přitisknutýma k břichu.

	„Co je mu?“ zeptal se převozník.

	„Má zažívací potíže,“ vysvětlil mu Crowley. Už nedodal, že ty potíže vyvolala jeho pravá pěst.

	Muž ponuře přikývl. „To tady bývá každou chvíli.“

	Crowley mu zaplatil za svezení a převozník začal přitahovat lano natažené od pevniny k ostrovu a pomalu při tom postupoval od přídě k zádi. Prám vyplul na hlubší vodu a znovu se ozvalo pravidelné šplouchání vlnek narážejících do přídě.

	Crowley sklonil zrak k šedovlasému hraničáři schoulenému na palubě. Měl nepříjemný pocit, že Egon bude jejich prvním nezdarem. Při tom pomyšlení svraštil čelo.

	Na úkol, který je čekal, jich bylo málo a ztráta byť jen jediného muže by znamenala velký rozdíl.

	Až dosud ho ani nenapadlo, že by některý z propuštěných hraničářů mohl odmítnout jeho plán.

	Předpokládal, že se k němu a k Haltovi všichni bez výhrad přidají.

	Ale Egon? Zdálo se, že ztratil morálku a smysl pro povinnost. Bylo to pochopitelné, pomyslel si Crowley. Nejspíš už se těšil do výslužby. Když mu v tak pokročilém věku sebrali domov a připravili ho o živobytí, musela to být pro něj otřesná zkušenost.

	„Ještě jednou tě zkusíme přesvědčit,“ řekl tiše. „Pak budeme muset jet dál.“

	„Prosím?“ optal se převozník, který se plahočil kolem Crowleyho při nekonečném tahání lana od přídě k zádě a pak ten úkon opakoval znovu a znovu.

	„To nic,“ řekl mu Crowley. „Jen přemýšlím nahlas.“

	Převozník zabručel a věnoval se dál své práci. Za pár minut příď s dobře známým zaskřípáním dřeva o písek najela na pláž. Vodní proud vychýlil záď mírně do strany a prám se zastavil.

	Převozník došel ke Crowleymu a ukázal na Egona.

	„Mám vám ho pomoct vysadit zpátky na koně?“

	Crowley zavrtěl hlavou. „Pomozte mi ho zvednout na nohy,“ požádal. Společnými silami vytáhli bezvládné tělo do vzpřímené polohy a opřeli ho o boční zábradlí na prámu. Převozník šel spustit příďovou rampu na písek.

	Sotva udělal tři kroky, zaslechl za sebou hlasité šplouchnutí. Otočil se a uviděl, jak se Egon vynořuje nad hladinu u zádi prámu a tluče kolem sebe rukama; studená mořská voda ho probrala.

	Crowley se zazubil na převozníka. „Říkal jsem si, že malá koupel by mu prospěla,“ prohodil.

	Egon už se brodil k pláži. Voda mu sahala do pasu a nehrozilo, že se utopí.

	Promočený a prskající hraničář se vypotácel na písčinu a tam se zastavil. Propaloval Crowleyho pohledem a crčela z něj voda.

	„Za to tě zabiju“ zavrčel.

	Crowley povytáhl obočí. „To říkáš pořád.“

	Luskl prsty na oba koně a ti za ním sešli po rampě na pevninu. Převozník všemu se zájmem přihlížel. Ještě nikdy neviděl, že by hraničáře někdo hodil přes palubu – zvlášť ne jiný hraničář.

	Když Crowley přišel blíž, Egon se rozkročil, zaujal výhrůžný postoj a zvedl obě pěsti.

	Crowley se zastavil a chladně se na něj usmál. „Vzpomeň si, jak to dopadlo minule,“ napomenul ho.

	Pak škubl palcem k trávě na vnitrozemském okraji pláže. „Půjdeme tam nahoru a popovídáme si.

	Musíme probrat pár věcí.“

	S těmi slovy se k promočenému Egonovi otočil zády a vykročil vzhůru po pláži. Oba koně ho následovali. Egonův kůň dokonce věnoval svému majiteli káravý pohled. Šedovlasý hraničář musel chtě nechtě za nimi. Crowley našel padlý strom a sedl si na něj. Posunkem Egonovi naznačil, aby si přisedl.

	„Tak povídej,“ řekl.

	Egon zaváhal. Čekal hádku, ne klidný, vstřícný tón, který použil Crowley. Zatímco nad tím hloubal, Crowley se zase zvedl, přešel ke Kroperovi a vyňal ze sedlových brašen malý ručník. Hodil ho Egonovi.

	„Osuš se,“ řekl. „A pověz mi, co se tady stalo.“

	Egon si osušil vodu, která mu crčela z tváře, a pak si vytřel vlasy a vousy. Váhal, jestli má otírat i nasáklé oblečení. Tady byl malý ručník k ničemu. Pokrčil rameny a hodil ho zpátky Crowleymu.

	„Díky,“ řekl.

	Crowley se usmál. „Nemáš zač,“ odpověděl. „Do moře jsem tě koneckonců hodil já. Co břicho?“

	Egon si opatrně ohmatal dlaní solar. Zdálo se, že trochu vystřízlivěl. Snad k tomu přispěla nedobrovolná koupel ve studené mořské vodě.

	„Je pohmožděné,“ řekl a s křivým úsměvem dodal: „A prázdné.“

	„Za to první se omlouvám. Ale to druhé je takhle asi i lepší. Zdálo se, že v něm stejně byla jen vínovice.“

	Egon měl dost slušnosti, aby se zatvářil zahanbeně. „To je pravda,“ přiznal. „V poslední době jsem jí pil až moc.“

	„Nemá to něco společného s tvým propuštěním ze sboru?“ zeptal se Crowley.

	Egon přikývl a jeho výraz při tom pomyšlení potemněl. „To si piš, že má,“ řekl hořce.

	Odmlčel se, ale pak poznal, že Crowley chce vědět víc a že mu dopřeje sluchu. Znovu se rozhovořil. „Jako hraničář jsem sloužil králi třiadvacet let,“ prohlásil. „Nikdy jsem neměl jediný škraloup. Nikdy mě nemuseli za nic potrestat. Za tu dobu jsem byl čtyřikrát vyznamenaný za statečnost a vážili si mě v každém léně, kde jsem sloužil.“ Odmlčel se, protože neměl chuť pokračovat.

	„A pak?“ pobídl ho Crowley.

	„A pak… tohle! Zčistajasna mě obvinili, že jsem okradl nějakou chudou vdovu a zbil jejího syna, když se ji snažil bránit. Nedali mi možnost se hájit. Ani příležitost říct, že se nic takového nikdy nestalo. Ani možnost obrátit se na hraničářský soud. Prostě baronovi dopisem oznámili, že jsem propuštěn. Můj nástupce už byl jmenován a mě měli vyhodit na dlažbu. Tohle mám za víc než dvacet let věrné služby. Děkuju pěkně, Vaše Veličenstvo! Musí být skvělé prostě si jen tak kralovat a dělat taková rozhodnutí!“

	„Ale tebe nepropustil král,“ podotkl Crowley.

	Egon k němu obrátil rozzlobenou tvář. „Na dopise byla jeho pečeť,“ řekl bojovně, ale Crowley jen pokrčil rameny.

	„Dopis napsal a poslal baron Morgarath z Gorlanského léna,“ prohlásil. „Uvěznil krále a jeho syna Duncana vzal jako rukojmí. A nejsi sám. Jsi jeden z posledních dvanácti hraničářů, kteří byli propuštěni. Jestli ti to pomůže, mě před pár měsíci taky vyrazili.“ Ukázal do lesa za svými zády. „A tamhle v tom lese jsou další dva hraničáři, kterým se dostalo stejného zacházení.“

	Zatímco Crowley mluvil, hněv zmizel Egonovi z tváře a nahradil ho úžas a šok. „Ale… proč? Co tím chce Morgarath získat?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Hádám, že asi trůn,“ sdělil mu Crowley. „A prvním krokem, jak toho dosáhnout, je zbavit se nejsilnější skupiny věrných králových stoupenců.“ Odmlčel se a čekal, jestli si Egon dá dvě a dvě dohromady.

	„Hraničářů.“

	Crowley přikývl. „Přesně tak. Zničil hraničářský sbor a skutečné hraničáře nahradil svými oblíbenci a přisluhovači. Už na tom nějakou dobu pracoval.“

	„Pritchard mi tvrdil něco podobného,“ zamumlal Egon.

	Crowley se při zaslechnutí toho jména prudce napřímil. „Pritchatd? Ty jsi s ním ve spojení?“

	Egcin přikývl. „Píšeme si. Je v království Derry v Hibernii.“ Odmlčel se, jako by mu něco došlo.

	„Už si na tebe vzpomínám. Ty jsi Crowley. Byl jsi jeho učeň.“

	„Výcvik jsem dokončil pár roků před tím, než odešel z Araluenu. Byl jeden z prvních.“

	„Falešně ho obvinili ze zločinu, stejně jako mě,“ řekl ztěžka Egon.

	„Nikdy jsem tomu obvinění nevěřil.“ prohlásil Crowley a hněv v jeho hlase se nedal přeslechnout.

	„Ale tehdy jsem ještě netušil, že by za tím mohl být Morgarath. A Pritchard nebyl jediný. Někteří bývalí hraničáři odešli ze země. Někteří byli zabiti.“ Odmlčel se a významně na staršího muže pohlédl. „Někteří se dali na pití.“

	Egon před ním uhnul očima. „Dobrá,“ řekl tiše. „Nejspíš jsem si to zasloužil. Ale co máš v plánu?“

	„Chceme shromáždit skupinu dvanácti hraničářů – čerstvě propuštěných stejně jako ty – a zastavit Morgaratha.“

	„Je vás jen dvanáct?“

	„Dvanáct nás bude, když se k nám přidáš. A dvanáct hraničářů už tvoří jednotku, se kterou se musí počítat.“

	Egon si chvíli zamyšleně prohlížel své nohy. „Budeš potřebovat víc mužů než nás dvanáct,“ poznamenal.

	Při slově „nás“ se Crowley spokojeně usmál. „Všichni baroni se snad nebudou chtít spřáhnout s Morgarathem. Mnozí samozřejmě ano. Ale jsou i další, kteří ho prohlédli. Chceme některé z nich oslovit a získat je na naši stranu.“

	„Mohli byste zkusit Aralda z Redmontského léna,“ navrhl Egon. „Slyšel jsem, že on a Morgarath se nemají v lásce.“

	Crowley se usmál. „Také jsme o tom slyšeli,“ potvrdil. „Chceme ho navštívit jako dalšího. Pojedeš s námi?“

	Egon nezaváhal. Několikrát pomalu kývl. „Pokud o mě budete stát. Nejsem už žádný mladík.“

	„Pořád umíš střílet, ne?“ zeptal se Crowley.

	Egonovi se na vrásčité tváři usadil ponurý úsměv. „Vezmi mě na dostřel k Morgarathovi a uvidíš.“

	„Zkusím to zařídit,“ slíbil Crowley. „Ale možná se budeš muset postavit do fronty.“ Vstal, podal Egonovi ruku a pomohl mu na nohy. „A ještě jedna věc…“

	Starší hraničář na něj pohlédl. Poznal, co chce říct, a tak ho předběhl.

	„Už žádné pití?“ zeptal se Egon.

	„Už žádné pití. Tak pojď, představím tě ostatním.“

	
Dvacet

	Ostatní hraničáře našli sedmdesát kroků za prvními stromy na malém lesním palouku, kde se utábořili.

	Nadšeně Egona přijali do skupiny. Nikdo nekomentoval skutečnost, že je na kůži promočený, ale Berrigan a Leander mu rychle našli náhradní kalhoty a košili a pomohli mu rozvěsit mokré oblečení kolem ohně, aby rychleji uschlo. Dokonce na ně z tenkých větví vyrobili jakýsi stojan.

	Halt dopoledne cestou k Seacliffu ulovil srnku. Nabodl kýtu na rožeň, zavěsil ji nad oheň a čas od času ji obracel. Šťáva s tukem kapala do ohně a padala na do ruda rozpálené uhlíky, ze kterých při tom pokaždé vyšlehly plameny. Pečící se maso vonělo hladovým mužům přímo božsky. Egon však pohlédl na rožnícíse kýtu s povytaženým obočím.

	„Já myslel, že vysokou smí v lese lovit jenom král,“ poznamenal vlídně.

	Halt na něj s vážnou tváří pohlédl a otočil kýtu na rožni, takže do ohně začalo kapat ještě víc tuku a výsledkem bylo další mračno lahodně vonícího kouře. „Dopřál by nám ji,“ řekl. „Má laskavé srdce a nesnese pomyšlení, že by jeho věrní hraničáři měli v lese hladovět.“

	Leander mezitím nasbíral divoké byliny na salát. Natrhal je na malé kousky a pak je zalil kyselou zálivkou z octa smíchaného s olejem. Berrigan našel plochý kámen a hnětl na něm velkou hroudu těsta jako na stole. Vytvaroval bochník, zatlačil ho do popela na kraji ohniště a pak na něj nahrnul silnou vrstvu žhavých uhlíků.

	Když bylo jídlo hotové, krajíce čerstvě upečeného chleba obložili tlustými plátky šťavnatého srnčího masa a pak je ještě ozdobili Leanderovým salátem. Sytá chuť zvěřiny příjemně kontrastovala se štiplavou chutí salátu a lahodná šťáva z masa se vsakovala do stále ještě teplého chleba. Veškerý hovor při jídle ustal a ticho kolem táborového ohně občas přerušilo jen blažené vzdychnutí neboo spokojené mlasknutí.

	Po jídle vydrhli talíře a příbory a to, co nesnědli, si zabalili na později. Zbyla jim polovina bochníku; ráno si ho opečou nad žhavými uhlíky a dají si ho ke snídani. Nasycení a spokojení hraničáři se sesedli do půlkruhu kolem ohně a zády se opřeli o kmeny několika padlých stromů.

	Berrigan vytáhl svou gitarru, a brnkal na ni tiché nahodilé akordy. Halt a Crowley jako obvykle upíjeli kávu, zatímco Berrigan a Leander se dělili o lahvinku vína. Nabídli i Egonovi, ale ten rázně zavrtěl hlavou.

	„Stačí mi voda,“ prohlásil. Crowley, nepovšimnut ostatními, tu výměnu pozoroval a souhlasně pokýval hlavou.

	Upadali do příjemné otupělosti, kterou vyvolala kombinace dlouhé jízdy na čerstvém vzduchu, dobrého jídla pod jejich opasky a ohně sálajícího do jejich tváří a kontrastujícího se svěžím nočním vzduchem. Brzy bude čas uložit se ke spánku a jeden z nich dostane za úkol tři hodiny držet hlídku.

	Zatím ale mohli všichni odpočívat a toulat se v myšlenkách, kam se jim zachtělo.

	Když tedy Halt promluvil, ostatní zareagovali tlumeným spokojeným mumláním.

	„Musíme něco probrat,“ oznámil.

	Leander tiše zaúpěl. Ležel pohodlně natažený na své teplé pláštěnce, hlavou se opíral o kládu a bradu měl opřenou o hruď. Nohy ho pobolívaly po celodenní námaze. Nebyla to silná ani nepříjemná bolest, naopak se jednalo o blažený pocit, který přichází ve chvíli, kdy se člověk může po náročném dni konečně natáhnout a uvolnit si svaly.

	„Probereme to zítra,“ navrhl Berrigan a zahrál na gitarru další akord.

	„Teď,“ řekl pevně Halt. Ostatní na něj trochu podrážděně pohlédli.

	„Nerad mluvím s prázdným žaludkem,“ prohlásil Crowley.

	Halt na něj upřel pohled. „Vždyť nemáš prázdný žaludek,“ připomněl mu. „Máš ho plný zvěřiny, chleba, salátu a kávy.“

	Crowley se nad tím zamyslel a zazíval na celé kolo. „Tím hůř,“ řekl. „S plným žaludkem mluvím ještě méně rád než s prázdným.“ Usmál se a doufal, že jeho odpověď Halta odradí od toho, co s nimi chtěl probírat. Jenže Halt z něj nespouštěl zrak.

	Crowley mrzutě zabručel a trochu se narovnal. „No dobře,“ souhlasil. „Tak si tedy promluvíme.“

	Egon se rozhlédl po tvářích svých nových druhů. Říkal si, že jako nejnovější člen skupiny by neměl vyjadřovat souhlas ani nesouhlas s Haltovým návrhem. Na to přijde čas, až se dozví, co chtěl tmavovlasý Hiberňan probrat. Berrigan a Leander se s přehnanou neochotou usedli do sedu a upřeli oči na Halta.

	Crowley mávnutím ruky Haltovi naznačil, ať pokračuje. „Tak povídej,“ vyzval ho.

	Halt se předklonil, opřel si lokty o kolena a přejel pohledem nevelký půlkruh tváří. Přesvědčil se, že mu věnují pozornost a že všechny námitky a vtípky utichly. Teprve pak promluvil.

	„Už je nás pět...“ začal. Víc toho říct nestačil.

	„No,“ ozval se Crowley, „jsem rád, že jsme si to vyjasnili. Sám jsem si tím nebyl jistý, poněvadž umím počítat jen do tří. Ale když říkáš, že je nás pět, tak ti věřím.“ Znovu se pohodlně opřel o kládu a stáhl si kapuci do tváře, aby mu do očí nesvítil oheň.

	Halt se na něj podíval s nezměrnou trpělivostí. Ticho mezi nimi se prodlužovalo.

	Crowley se nakonec zvedl a zazubil se na přítele.

	„Aha, tys chtěl říct ještě něco?“ zeptal se nevinně.

	Berrigan a Leander skryli úsměvy. Egon se pořád ještě nevyznal v převládající dynamice téhle malé skupinky. Sledoval je s bezvýraznou tváří, ale zato pozorně.

	Halt si povzdechl. Mluvit s Crowleym někdy bylo jako pokoušet se chytit kouř do sítě, pomyslel si.

	S velkými obtížemi se opanoval a navázal tam, kde přestal. „Už je nás pět,“ opakoval a očima loupl po Crowleym, jako my mu říkal: Opovaž se mě přerušit. Crowley mu věnoval bezelstný úsměv a Hiberňan pokračoval. „Stává se z nás tak trochu neřízená skupina.“

	Berrigan svraštil čelo. „Neřízená? Jak to myslíš?“

	Halt provedl oběma rukama neurčité gesto. „Nemáme jasné vedení,“ řekl. „Tím myslím, že nikdo neurčuje, co máme dělat. Zmateně se potloukáme z místa na místo –“

	„Já jsem si žádných zmatků nevšiml,“ namítl Crowley.

	Halt po něm střelil varovným pohledem, ale pak pochopil, že zrzek protentokrát mluví vážně a nepokouší se vtipkovat.

	„Zatím možná ne,“ souhlasil Halt. „Ale je nás pět a dřív nebo později se určitě stane, že se neshodneme na dalším postupu, To by mohlo vést k hádkám a rozmíškám. Skupina by se mohla rozpadnout.“

	„Říkáš, že potřebujeme vůdce,“ ozval se Egon, který usoudil, že je čas zapojit se do rozhovoru.

	Halt na něj vděčně kývl. „Přesně tak. Musíme si zvolit vůdce – dát mu rozhodovací pravomoc a pak se jeho rozhodnutími řídit a provádět je. Jinak jsme jako hejno bezhlavých kuřat.“

	„Ale nebezpečných kuřat,“ dodal se slabým úsměvem Leander. Halt se k němu otočil s podrážděným výrazem na tváři a Leander omluvně zvedl ruce. „Tak dobře! Něco na tom je a já s tebou souhlasím. Musíme si zvolit vůdce.“

	Zvědavě na Hiberňana pohlédl. Když někdo navrhoval, že by se měl určit vůdce, podle jeho zkušeností se často domníval, že by jím měl být on sám.

	„Nabízíš, že se toho ujmeš?“ zeptal se a ke své úlevě spatřil na vousaté tváři zděšení.

	„Já? Při duchovi Barry Boru, ne! Vždyť oficiálně ještě ani nejsem hraničář!“

	„Barry Boru,“ zahloubal se s úsměvem Crowley. „To zní jako někdo zajímavý.“

	Haltova další slova mu smazala úsměv z tváře. „Navrhuju Crowleyho,“ prohlásil Halt.

	Clrowley prudce narovnal záda. „Mě? Žertuješ?“

	„Ano, tebe. A nežertuju,“ sdělil mu Halt. „Ty ženeš celou tuhle záležitost vpřed. Byl to původně tvůj nápad a získal jsi pro něj nás ostatní. Kdo jiný by nás měl vést?“

	„Ale…“ Crowley zapátral po pádném důvodu, proč odmítnout, a připadalo mu, že ho našel. „Já jsem mladší než vy ostatní – tedy samozřejmě až na tebe,“ dodal a pohlédl na Halta.

	Leander vrtěl hlavou. „To ale není tak úplně špatná věc,“ řekl. „Máš zápal a nadšení. Už jsi nám to dokázal.“

	„A máš energii mládí, která bude při téhle práci potřeba,“ řekl s vážnou tváří Berrigan. „Nebude to lehké. Já vím, že bych to považoval za hrozivý úkol.“

	„Budeme o tom hlasovat?“ navrhl mírně Halt.

	„Ne! Musíme to ještě probrat!“ odpověděl okamžitě Crowley.

	Halt k němu obrátil záludný úsměv. „Já myslel, že nerad mluvíš s plným žaludkem.“

	Crowley udělal zlostné, odmítavé gesto. „O takových věcech se nežertuje!“ trval na svém.

	Jenže pak Egon omluvně zakašlal a všichni se k němu otočili. „Jsem v téhle skupině nový,“ řekl potichu a pečlivě při tom volil slova, „a nikoho z vás moc dobře neznám.“ Naklonil hlavu k Berriganovi a Leanderovi. „Jistě, na sněmech jsme se několikrát potkali, ale nedá se říct, že bychom byli blízcí přátelé.“

	Oba hraničáři přikývli. Berrigan se usmál. „Aspoň zatím ještě ne,“ zamumlal.

	Egon na jeho poznámku zareagoval drobným kývnutím a pokračoval: „Jde mi o to, Crowley, že podle mě by z tebe byl skvělý velitel.“

	Crowley pořád ještě seděl rovně jako pravítko. Po tváři mu přelétl stín. „Vážně? A proč?“

	Než Egon odpověděl, rozhlédl se po ostatních třech. Nijak zvlášť netoužil šířit se o tom, v jakém stavu ho Crowley našel. Chovali se k němu přátelsky a vlídně a on nechtěl, aby se na něj začali dívat skrz prsty. Měl ale pocit, že musí pokračovat.

	„Když za mnou Crowley dneska odpoledne přišel, musel na mě být žalostný pohled,“ přiznal.

	„Hledal jsem svoji budoucnost na dně korbelu s vínovicí. To už jsem dělal nějakou dobu,“ dodal smutně.

	Na chvíli se odmlčel, aby si urovnal myšlenky, a nervózně se rozhlédl po ostatních. V jejich očích neviděl pohrdání ani odsudek, jen zájem. Pokrčil rameny. Tihle chlapi už toho viděli v životě spoustu, pomyslel si. Nebylo pravděpodobné, že je zděsí přiznání, jaké právě udělal. „Měl jsem vztek. Byl jsem zklamaný. Ztratil jsem veškerou důvěru v krále. Crowley zahodil můj džbán s pálenkou a mně ruply nervy. Vytáhl jsem na něj saxonský nůž.“

	Halt sebou trhl. „A jé,“ řekl tiše. Tušil, co se asi dělo dál. Viděl už Crowleyho v akci a věděl, že zrzek má reflexy rychlé jako had.

	Egon na něj pohlédl a kývl, „Přesně tak – a jé,“ souhlasil. „Potom, co mi Crowley sebral nůž, a potom, co mě shodil z prámu do moře…“

	Ostatní si vyměnili pohled. Tím se vysvětlovalo, proč Egon přišel do tábora celý promočený.

	„Potom si se mnou sedl a pár minut se mnou mluvil,“ pokračoval Egon. „Víc nepotřeboval. Jenom pár minut.“

	Pohlédl na Crowleyho a ten skromně pokrčil rameny. „A během těch pár minut mi vysvětlil, co máte v plánu, a přesvědčil mě, že bych se k vám měl přidat. Vaši věc popsal stručně, výstižně a naprosto přesvědčivě. Ale ze všeho nejvíc mě zaujalo, že pevně věřil v to, co děláte. To se nedalo přehlédnout.“

	Na chvíli ztichl a ostatní mlčky přikyvovali. Když přišel Crowley za nimi, měli ten samý pocit.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval Egon, „vás ostatní moc dobře neznám. Ale pochybuju, že by mě někdo z vás dokázal přesvědčit tak rychle nebo tak důkladně. Už jenom proto si myslím, že by nás měl vést Crowley.“

	Tábořištěm se šířilo souhlasné mumlání. Crowley v rozpacích sklopil pohled k nohám.

	Halt do něj šťouchl loktem. „Je hezké být oblíbený vůdce!“ Záhadně se zazubil. Crowley ho probodl očima, ale než mohl promluvit, Halt zvýšil hlas. „Tak jdeme hlasovat! Povede nás Crowley.  Všichni jsou pro?“

	„Ano!“ ozval se sbor odpovědí. Crowley otevřel ústa, aby řekl „ne“. Pak si uvědomil, že by to bylo marné, a zase je zavřel.

	Halt přikývl. „A já taky říkám ano.“ Poplácal Crowleyho po ramenou. „Blahopřeju. Vypadá to, že jsi náš nový velitel.“

	 

	
Dvacet jedna

	Druhý den ráno vyjeli na cestu. Crowley už se smířil s tím, že si ho zvolili vůdcem. Byl jasný slunečný den a vzduch byl svěží a čerstvý. Za jízdy si pohvizdoval veselou písničku o kováři a dámě jeho srdce. On a Halt jeli bok po boku. Za nimi jeli Berrigan a Leander a zadní voj tvořil Egon, který jel padesát kroků za ostatními a bedlivě sledoval cestu za jejich zády.

	Občas zadní stráž vystřídali. Nebylo pravděpodobné, že narazí na problémy, ale trocha opatrnosti nikdy neškodila.

	Halt se zamračil na přítele, který si nepřestával pohvizdovat. „Doufal jsem, že tvůj nový smysl pro odpovědnost skoncuje s tím uširvoucím kvílivým zvukem, který vyluzuješ ústy,“ prohlásil.

	Crowley se usmál. Byl krásný den a on se cítil v míru s celým světem. A to znamenalo, že byl dokonale připravený Halta poškádlit. „Je to veselá písnička.“

	„Co je na ní veselého?“ zeptal se zasmušile Halt.

	Crowley nejistě pokrčil rameny a hledal odpověď na jeho otázku.

	„Asi je to věc názoru,“ řekl nakonec. „Je to hodně optimistická písnička. Chceš, abych ti ji zazpíval?“

	„N –“ začal Halt, ale pozdě. Crowley už se dal do zpěvu. Měl příjemný tenor a písnička byla v jeho podání docela pěkná. Haltovu uchu však lahodila asi jako skřípání zrezlých dveří od chléva.

	„Šel kovář z Palladia, potkal krásnou lady-á…“

	„Prr! Prr!“ houkl Halt, a když se Abelard poslušně zastavil, šťouchl koně do žeber. „Ne ty. On,“ ukázal na Crowleyho.

	Příště buď konkrétnější, sděloval mu Abelardův zdrcující pohled. Jsem kůň, ne telepat. Halt si ho nevšímal.

	Crowley se na něj díval s tázavě povytaženým obočím.

	„Potkal krásnou lady-ó?“ opakoval ironicky Halt. „Co je u všech všudy lady-á?“

	„Prostě lady,“ řekl mu trpělivě Crowley.

	„Tak proč nezpíváš „potkal krásnou lady“?“ chtěl vědět Halt.

	Crowley svraštil čelo, jako by odpověď měla by naprosto jasná. „Protože byl z Palladia, jak se zpívá v té písničce. To je město na kontinentu, v jižní části Toskana.“

	„A místo lady tam mají lady-á?“ zeptal se Halt.

	„Ne. Mají lady jako všichni ostatní. Ale „lady“ se s Palladiem nerýmují, nebo snad ano? Nemohl bych přece zpívat: „Šel kovář z Palladia, potkal krasnou lady,“ nebo ano?“

	„Dávalo by to větší smysl,“ trval na svém Halt.

	„Ale to by se nerýmovalo,“ sdělil mu Crowley.

	„A vadilo by to?“

	„Ano! Písnička se musí rýmovat, jinak to není pořádná písnička. Musí tam být lady-á. Říká se tomu básnická licence.“

	„Takže básnická licence ti nařizuje vymýšlet si slova, která neexistují a která jsou – mimochodem – hloupá?“ zeptal se Halt.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Ne. Básnická licence nařizuje postarat se, aby se dva verše rýmovaly.“

	Halt se na několik vteřin zamyslel a obočí se mu srazila nad nosem. Pak ho osvítila inspirace.

	„A nemohl bys tedy zpívat: ,Šel kovář z Palladia, potkal krásnou lady, tak…? ’“

	„Tak co?“ zeptal se vyzývavě Crowley. Popravdě řečeno, dost ho překvapilo, že Haltovi se podařilo vymyslet náhradní rým tak rychle – navíc rým, na který se dalo navázat dalším příběhem.

	Halt nejistě pokrčil rameny a znovu zapátral po inspiraci. Pak odpověděl: „Potkal krásnou lady, tak… požádal ji o ruku a dal jí čerstvou okurku.“

	„Okurku? Co by dělala s okurkou?“ rozčílil se Crowley.

	Halt zase pokrčil rameny. „Třeba měla hlad.“

	„No, ruku a okurku se tak jako tak nerýmují,“ prohlásil Crowley, kterého ten rozhovor čím dál tím víc dopaloval.

	„Vytvářejí asonanci,“ ozval se Berrigan, který je se zájmem poslouchal. „Mají podobný zvuk. V písničkách je to docela běžné.“

	Berrigan byl samozřejmě hudebník, a pokud šlo o slova k písním, mohl se považovat za odborníka.

	Crowley měl pocit, že se nechal zatlačit do kouta, a otočil se k němu.

	„No, i kdyby vytvářely anotaci –“

	„Asonanci. Správně je asonanci,“ opravil ho Berrigan. Bylo na něm znát, že přemáhá úsměv.

	„To je jedno! I kdyby dělaly… tu věc, tak proč by jí dával okurku! Je to přece kovář, ne zelinář.“

	„Třeba,“ pronesl pomalu Leander, „jí dal cejchovadlo. Stačí to trochu převeršovat. Požádal ji o ruku, cejchovadlo jí ukul. To by šlo, ne?“ zeptal se a pohlédl na Berrigana.

	„Mně to přijde v pořádku,“ zamumlal Berrigan.

	„Cejchovadlo? Proč by jí dával cejchovadlo?“ Crowley kdysi viděl, jak lovečtí psi zaútočili ze tří stran na medvěda. Začínal chápat, jak se ten chudák medvěd asi cítil. Jenže Leandera jeho jízlivost neodradila.

	„Protože je kovář, ne? A kováři vyrábějí věci jako cejchovadla – vždyť víš, cejchovací železa. Třeba ho potřebovala, aby si mohla ocejchovat dobytek, a tak jí ho dal.“

	„To je pitomost!“ vyštěkl Crowley.

	Ale Leander jenom pokrčil rameny. „Není to o nic hloupější než říkat jí lady-á. My si přece taky neříkáme hraničáři-ó, ne?“

	„A nejezdíme na koních-á,“ zapojil se znovu do hovoru s jistým potěšením Halt. Nestávalo se často, že by se mu podařilo nad Crowleym zvítězit ve slovní přestřelce. Crowley měl bystrý mozek a hbitý jazyk a Halt si vychutnával vzácnou chvíli, kdy měl nad ním navrch.

	Crowley přitáhl Kroperovi otěže a zamračil se na své tři společníky. Všichni se na něj vlídně usmívali a očividně si to až moc užívali.

	„Tak dobře,“ řekl rázně. „Vzpomínáte si, jak jste mě včera večer jednohlasně zvolili svým velitelem?“

	Odmlčel se a ostatní přikývli. „Protože jsi říkal –“ pohlédl přísně na Halta, „– že přijde čas, kdy se na něčem neshodneme a já budu muset rozhodnout?“

	Halt přikývl. Pomyslel si, že přesně takhle to neřekl, ale smysl byl přibližně stejný.

	„V tom případě,“ pokračoval Crowley, „chci nyní uplatnit svou autoritu. Jako velitel, kterého jste si zvolili, činím následující rozhodnutí. Nedal jí okurku ani cejchovadlo, dokonce ani paruku –“

	„Ale to by nebyl špatný rým,“ ozval se Berrigan, ale ale Crowley ho zpražil pohledem skoro hned, jak promluvil.

	„Jako velitel skupiny říkám, že byla lady-á. Je to jasné?“

	Ostatní si vyměnili pohledy. Přemýšleli, jestli by se v tomhle rozhovoru nedalo ještě chvíli pokračovat.

	Crowley zvýšil hlas. „Ptal jsem se, jestli je to jasné?“

	Halt, Berrigan i Leander přikývli.

	„Tím je tento rozhovor oficiálně uzavřen. Vyhlašuju to z moci vašeho velitele – kterého musíte poslouchat. Má proti tomu někdo námitky?“

	„Ne, veliteli,“ odpověděli a provinile obraceli oči k zemi jako školáci, kteří něco provedli. Přesto si všiml, že se jim ramena třesou potlačovaným smíchem. Zhluboka se nadechl. Chtěl jim vyčinit, když vtom se ozval Egon. Dostihl je poté, co se zastavili uprostřed cesty, aby probrali písňové verše. V hlase mu zaznívala mírná výtka.

	„Uniklo vaší společné pozornosti, že před námi čeká jezdec?“ otázal se.

	Všichni překvapeně vzhlédli. Egon měl pravdu. Uprostřed cesty čtyřicet kroků před nimi byl jezdec.

	Seděl na huňatém černém koni, na sobě měl strakatou maskovací pláštěnku a na stehnech položený luk. Očividně to byl hraničář. Halt a Crowley se po sobě provinile podívali. Tolik se soustředili na svůj směšný rozhovor, že si jezdce vůbec nevšimli. Halt doufal, že se třeba skrýval mezi stromy a na cestu vyjel teprve před chvilkou.

	„Dobré ráno!“ zvolal Crowley. Neznámý hraničář se patami jemně dotkl boků koně, pomalu jim vyjel vstříc a pár kroků od nich zastavil.

	„Dobré ráno,“ odpověděl. Odhrnul si kapuci z hlavy a přehodil si pláštěnku přes ramena. Crowley zahlédl na jeho krku záblesk bílého kovu – stříbrný dubový list, symbol hraničářů. Muž měl světlé, skoro bílé vlasy, úhledně zastřiženou bradku, bledý obličej a pronikavé modré oči. Mohlo mu být asi pětatřicet let – starší než Crowley, mladší než Egon.

	„Můžeme ti pomoct?“ zeptal se Crowley a muž se zavrtěl v sedle.

	„Možná,“ řekl. „Jsem Norris, bývalý hraničář z Holsworthského léna. Doslechl jsem se o skupince dalších hraničářů, jako jsem já. Že prý nabírají členy, aby se mohli postavit baronovi Morgarathovi z Gorlanského léna. Myslel jsem si, že byste to mohli být vy!“

	„Taky že jsme,“ řekl Crowley a usmál se na uvítanou.

	Při Norrisových dalších slovech se však jeho úsměv rozplynul.

	„Jak říkám, myslel jsem si, že byste to mohli být vy – dokud jsem neslyšel ty totální voloviny, o kterých jste se právě bavili.“

	„Aha,“ řekl rozpačitě Crowley. „Asi jsi nás zastihl v nevhodnou chvíli.“

	„Asi ano,“ souhlasil Norris. Živý smysl pro humor zřejmě nepatřil k jeho přednostem.

	„Crowley právě uplatňoval svou čerstvou autoritu velitele skupiny,“ vložil se do řeči s úsměvem Halt.

	Norris zalétl očima k Hiberňanovi. „On je váš velitel?“

	Halt přikývl. „Včera večer jsme si ho zvolili.“

	Norris si chvíli prohlížel Crowleyho a špulil při tom rty. „A myslíte, že to byla moudrá volba?“

	Halt se zhluboka nadechl. Kromě smyslu pro humor zřejmě Norris neměl ani smysl pro takt.

	„Pověz mi,“ ozval se nakonec Halt. „Chápeš, co je to vtip?“

	Norris se na koni nadzvedl, jako by ho Haltova otázka trochu urazila. „Ale samozřejmě,“ prohlásil.

	„Mám skvělý smysl pro humor.“

	Halt povytáhl obočí dřív, než se stačil ovládnout. Lidé, kteří tvrdili, že mají skvělý smysl pro humor, podle jeho zkušeností vůbec žádný neměli.

	„Nu, co jsi teď slyšel, byl vtip. Jen – jsme – žertovali.“

	Poslední tři slova vyslovil pomalu a pečlivě.

	Norris se zatvářil pochybovačně. „Mně to moc legrační nepřipadalo.“

	Halt pokrčil rameny. „Asi bys u toho musel být, abys ten vtip ocenil,“ řekl.

	„Vždyť jsem byl. Byl jsem přímo tady,“ namítl Norris.

	Halt pomalu zavrtěl hlavou. „No právě. Byl jsi tady. Měl jsi být u toho.“

	Norris se zatvářil zmateně a Halt se rozhodl, že mu to vysvětlí.

	„To byl další vtip,“ řekl.

	„Nebyl moc legrační.“

	Crowley usoudil, že je načase zakročit a urovnat situaci. „Takže, Norrisi, pověz nám o sobě,“ řekl přátelsky.

	Norris pořád ještě vraštil čelo nad Haltovým údajným vtipem, ale obrátil se zpátky ke Crowleymu.

	„Hraničářem jsem osm let,“ odpověděl. „Posledních pět jsem sloužil nedaleko odsud v Holsworthském léně. A pak jsem před pár týdny dostal dopis, ve kterém stálo, že jsem propuštěn ze sboru. Přivezl mi ho nabubřelý pitomec, který mě měl nahradit. Tvrdil, že jedná z pověření lorda Motgaratha.“

	„Motgarath se zřejmě rozhodl odkrýt karty a přisvojit si královu pravomoc,“ odvětil Crowley. „Až doteď se snažil, aby to vypadalo, že ty propouštěcí dopisy jsou od krále. Myslím, že jeho dalším krokem bude vznést nárok na královskou korunu. Máme v plánu ho zastavit.“ Odmlčel se a pak vyslovil myšlenku, která mu hlodala v hlavě. „Říkáš, že jsi o nás slyšel?“

	Norris pokrčil rameny. „Jen povšechné zvěsti. Taková věc se rozkřikne, víte?“

	Halt a Crowley si vyměnili pohledy. „Měli bychom si pospíšit,“ řekl Halt. „Nebude trvat dlouho a zprávy o tom, co děláme, se donesou zpátky k Morgarathovi.“

	„Pravda.“ Ryšavý hraničář se otočil zpátky k Norrisovi. „Takže, Norrisi – myslíš, že přežiješ Haltovy špatné vtipy a přidáš se k nám?“

	Halt rozhořčeně zasupěl. „Moje špatné vtipy?“ utrousil si od vousy.

	Ale Norris ho neslyšel. Se smrtelně vážnou tváří prohlásil: „Snad ano. Když mi to dá příležitost vystřelit si na Morgaratha.“ Pohladil dlouhý luk, který mu ležel na kolenou.

	Crowley mu podal ruku, „Vítej mezi námi.“

	 

	
Dvacet dva

	Morgarath seděl ve své pracovně na Hradě Gorlanu a na stole před ním ležela veliká kniha vázaná v kůži.

	Kniha byla prastará a ručně opsaná zkušenými písaři. Kromě textu v ní byly ilustrace vyvedené jemným černým inkoustem. Jedna taková kresba byla i na stránce naproti textu, který právě Morgarath četl. Znázorňovala ošklivé robustní stvoření velké asi jako medvěd. Tvor byl porostlý hustou huňatou srstí a nad malýma očima připomínajícíma škvíry se mu klenulo nízké čelo. Mordu měl protáhlou a pootevřená vrčící tlama odhalovala tesáky podobné vlčím.

	Přední tlapy končily téměř lidskýma rukama – místo nehtů však vybavenýma silnými zahnutými drápy. Zdálo se, že drápy jsou ostré a nebezpečné, ale ne tak dlouhé, aby tvorovi bránily uchopovat předměty krátkými tlustými prsty.

	Zadní nohy byly svalnaté a zavalité, ale delší než medvědí. Jejich kolenní klouby svíraly ostrý úhel.

	Tvorové se zřejmě dokázali pohybovat rychlými dlouhými skoky. Podle toho, co se psalo v textu, uměli také chodit zvláštním kymácivým a šouravým krokem.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře a Morgarath podmračeně vzhlédl. Nelíbilo se mu, když ho při studiu někdo rušil.

	„Co je?“ křikl a v jeho hlase byla znát mrzutost.

	„Tady Teezal, můj pane. Mám zprávu z Dactonského léna.“

	Morgarath vzdychl. Věděl, že Teezal by ho nerušil, kdyby pro něj neměl důležitou informaci.

	Odstrčil knihu stranou a prohlédl si pergamen, který byl pod ní. Dactonské léno. To mu něco říkalo.

	A pak ten název zahlédl – byl na seznamu dvanácti lén, jejichž hraničáře nedávno propustil.

	„Dobrá,“ houkl. „Pojď dál.“

	Ale doufám, že je to důležité, říkal jasně jeho tón. Teezal otevřel dveře, a než vstoupil, nakoukl jimi dovnitř. Je to podlézavý hňup, pomyslel si Morgarath – ale také nemilosrdný zabiják a zkušený mučitel. Jednoho i druhého si Morgarath u svých podřízených cenil.

	Teezal zaváhal. Zastavil se pár kroků od Morgarathova velkého pracovního stolu a v rukou žmoulal čapku s pérem. Gorlanský baron mu rozmrzelým gestem naznačil, aby přistoupil blíž.

	„No tak, pojď sem! Co tam okouníš jako nervózní nevěsta? Proud mých myšlenek už jsi stejně přerušil, tak to klidně vyklop.“

	Teezal se přinutil k úsměvu. On sám v lidech také vzbuzoval strach a odpor. Byl krutý a zákeřný a zabíjel bez váhání, ale dokonce i prohnilý netvor jako on měl v sobě hluboce zakořeněný strach ze svého pána. Pokud by Morgarath dostal zprávu, která by se mu nezamlouvala, mohl by se bez varování rozběsnit. Nejeden přisluhovač už za jeho příšernou, nevypočitatelnou náladu zaplatil životem. Teezal se přišoural k vysokému vlasatému baronovi, ale dával si dobrý pozor, aby byl mimo jeho dosah. Vrhl pohled přes rameno a změřil si únikovou cestu ke dveřím.

	Nic z toho Morgarathovi neušlo, ale nijak se nepokusil Teezala uklidnit. Vládl pomocí strachu a chtěl, aby muži byli v jeho přítomnosti vyděšení a nejistí. Bez mrknutí hleděl Teezalovi do očí.

	Viděl, jak jeho služebník několikrát nervózně polkl. Teezal nevěděl, jestli má promluvit. Otevřel ústa a zjistil, že má vyschlé rty. Olízl si je, pak se nadechl a zaváhal.

	„Hodláš tu stát a civět na mě celý den?“ zeptal se Morgarath. Hlas měl hluboký a krásně modulovaný, ale ta krása jako by patřila jedovatému hadovi. Sama o sobě působila hrozivě.

	„Zpráva je z… Dactonského léna,“ vypravil ze sebe Teezal. Morgarath zachovával dlouhé mlčení a Teezal zatínal prsty do čapky, kterou držel před hrudí, a zase je rozevíral.

	„Mám snad hádat, co je to za zprávu?“ zeptal se nakonec Morgarath.

	Teezal zavrtěl hlavou a potom se mu vrátil hlas. „Hraničář… bývalý hraničář,“ opravil se, „zmizel.“

	Morgarath stočil pohled k pergamenu na stole. „Jmenoval se Leander?“

	Teezal několikrát přikývl. „Ano, můj pane. To je přesně on. Nebo byl,“ dodal nervózně.

	„Vzpomínám si, že… ztěžoval život našemu novému hraničáři – nechtěl odejít z hraničářské chaty, kterou obýval.“

	„Přesně tak, lorde Morgarathe. Nový hraničář se do ní stejně nechtěl nastěhovat. Jenže Leander vyvolával nepokoj ve vesnici pod hradem. Místní si nebyli jistí, který z těch dvou je vlastně hraničář.“

	„Pak je tedy asi dobře, že odešel.“ Morgarath nasadil medový, jízlivý tón. „Lze předpokládat, že už tam nevyvolává nepokoj, jak jsi to nazval.“

	„Ne, můj pane. Totiž ano, můj pane. Je to tak.“

	„Tak proč jsi považoval za nutné vyrušit mě z důležitého výzkumu –“ bodl prstem k veliké knize, kterou předtím odstrčil stranou, „– kvůli naprosto nedůležité zprávě? Leander dělal potíže. Teď je pryč. Proč jsem musel být zpraven o této neuvěřitelně nedůležité skutečnosti?“

	Teezal cítil, jak mu po zátylku stéká pramínek potu. Morgarath se na něj chladně usmíval, ale do očí se mu úsměv nepromítl.

	„Jde spíš o způsob jeho odchodu, můj pane,“ vypravil ze sebe.

	„Vskutku? Snesl se z oblohy drak a odnesl ho?“ zeptal se Morgarath se zřetelnou jízlivostí v hlase.

	Teezal před ním nedokázal uhnout očima, a tak jen zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane…“

	„Takže gryf? Gryf se snesl z oblohy a odnesl ho.“

	„Ne, pane. Byl to bývalý hraničář Crowley.“

	Sotva to Teezal dořekl, uvědomil si, jak je jeho tvrzení směšné. Znělo to, jako by se bývalý hraničář snesl z nebe a odnesl Leandera neznámo kam, Připravil se na Morgarathovu uštěpačnou poznámku, ale baronova tvář nyní potemněla hněvem.

	„Crowley? Ten všetečný zrzavý hlupák z Hogarhtského léna?“

	Teezal několikrát přikývl. „Ano, můj pane. Přesně ten Crowley.“

	„A podle všeho s ním byl ten zpupný Hiberňan Halt?“

	Teezal zaváhal. „Měl nějakého společníka. Ale nepoznal jsem, jestli to byl, anebo nebyl Hiberňan.“

	Věděl, že je lepší vyjádřit neznalost než Morgarathovi dát informaci, která by se mohla ukázat jako nesprávná.

	Morgarath zasupěl. „Vsadím se, že byl. Takže odjel s nimi, ano?“

	„Ano, můj pane. A povídá se, že není jediný, kdo k nim přidal. Říká se, že i hraničáři Berrigan a Egon –“

	„Nejsou to hraničáři. Propustil jsem je. Jsou to odpadlíci,“ vyštěkl Morgarath.

	„Jistě, můj pane. Ale jak vám říkám, povídá se, že se spojili…“

	„Za jakým účelem?“

	Teezal zaváhal a pak nešťastně pokrčil rameny. „To nevím, můj pane. Netuším, jaký mají cíl.“

	„Hmmmpf.“ Morgarath se zahleděl z okna a zabubnoval prsty na stole. Tak Crowley se spřáhl s několika dalšími hraničáři, pomyslel si. Zajímalo ho, co měli asi za lubem. „Nejspíš se z nich prostě stanou bandité. Stejně jsem si vždycky říkal, že hraničáři nejsou o moc lepší než psanci. Tak jako tak mi nemůžou nijak vážně uškodit, že ne?“

	„Ne, můj pane.“

	„Ne. Hrstka hraničářů nemůže ohrozit mé plány. Předpokládám, že časem se s nimi budeme muset vypořádat. Ale teď se musím věnovat důležitějším věcem než několika nespokojeným odpadlíkům, kteří se schovávají v lese a střílejí jeleny. Vyřídím je, až se zmocním trůnu.“

	„Ano, pane. Jen jsem si říkal, že byste to měl vědět,“ poznamenal Teezal. Náhle dostal strach, že Morgaratha vyrušil pro nic za nic.

	Černě oděný baron zamyšleně přikývl a přitáhl velikou knihu zpátky doprostřed stolu. „Ne, ne, Udělal jsi dobře, že jsi mi to řekl.“

	Teezal v duchu vydechl úlevou. Jak si pomyslel už předtím, u Morgaratha si nikdy nemohl být ničím jistý. Stočil pohled ke knize před baronem a bezděčně vykřikl hrůzou.

	„Bohové! Co to je?“ Ukázal na kresbu prapodivného stvoření.

	Morgarath se usmál. „Tvor zvaný wargal,“ řekl a také se na ilustraci podíval. „Někteří je pokládají za bájné šelmy. Slyšel jsi o nich?“

	Teezal zavrtěl hlavou. Nedokázal odtrhnout pohled od strašlivého zvířete na obrázku.

	„Nevzpomínám si, můj pane.“

	„A přesto se v téhle knize píše, že v dávných dobách existovali. Jsou to prostoduchá, napůl lidská stvoření, silná jako medvěd a zuřivá jako divoká kočka. Mohou z nich být strašliví vojáci, protože se ničeho nebojí. Nepřestanou útočit, dokud jim to jejich velitel nenařídí. Zabíjejí bez lítosti.“

	Věnoval mu blahosklonný úsměv. „Skoro jako ty, Teezale.“

	„Jak se jim dá velet?“ zeptal se Teezal.

	Morgarath otočil stranu a přečetl si několik řádků. „Píše se tu, že se dorozumívají bez mluvených slov. Komunikují pomocí myšlenek. A může je ovládat mysl silnější než jejich vlastní.“

	Teezal svraštil čelo. „Zvládne to člověk?“

	Morgarath se jízlivě usmál. „Člověk jako ty ne. Ale někdo se silnou, dominantní myslí –“ odmlčel se a pak pokračoval, „– někdo jako například já by se s nimi mohl spojit a podrobit je své vůli. Píše se tu –“ poklepal ukazovákem na stránku s textem, „– že král Prescott Dobyvatel je před třemi sty lety zotročil svými myšlenkami. Získal tak neporazitelnou armádu a dobýval jedno království za druhým – jenže pak nad nimi ztratil vládu.“

	„Jak k tomu došlo?“ zašeptal Teezal fascinovaně.

	„Stal se z něj opilec. Alkohol mu oslabil mozek, takže jeho duševní povely byly nejisté a nesouvislé. Armáda wargalů se vzbouřila, pobila své lidské velitele a zběhla. Říká se, že zmizela do Deštných a temných hor a ztratila se v horské divočině.“

	Teezal vážně přikývl. „Slyšel jsem, že v těch horách žijí strašlivé příšery.“

	„Možná se ty povídačky zakládají na pravdě. Až vyřešíme náš současný problém, třeba si najdu čas na to, abych je našel a podřídil své vůli. Nezastavitelná armáda neohrožených zabijáků by se mi hodila.“

	Teezal polkl. Představa, jak se královstvím potulují běsnící netvoři a na potkání zabíjejí, ho znepokojila.

	Morgarath spatřil v jeho očích obavy.

	„Žádný strach, Teezale. Postarám se, aby na tebe nikdy nezaútočili.“

	Teezal sklonil hlavu. „Děkuji vám, můj pane,“ řekl tichým hlasem.

	Morgarath si ho několik vteřin prohlížel a pak ho mávnutím ruky propustil. „A teď běž, ať se mohu věnovat svému studiu.“

	
Dvacet tři

	Když hraničáři v těchto dnech zastavovali na noc, museli hledat větší tábořiště než předtím.

	Crowley s Haltem se stále dělili o nepromokavou plachtu, pod kterou spali od začátku výpravy.

	Všichni ostatní měli malé jednomístné hraničářské stany a každého večera je postavili do půlkruhu čelem k ohništi.

	Jejich koně měli hraničářský výcvik, a tak je v noci nemuseli uvazovat. Nechávali je volně se popásat v blízkosti tábořiště. Rostoucí počet členů skupiny však znamenal, že je bylo třeba lépe organizovat než předtím, a Crowley každému z nich přidělil tábornické úkoly.

	S Haltem se nabídli, že si ponechají na starost přípravu jídla. Protože uměli dobře vařit, ostatní rádi souhlasili. Zbylí hraničáři se střídali v manuálních úkolech, jako bylo sbírání dříví na oheň, příprava ohniště a nošení vody z potoka, ale i v mytí pánví a kotlíků, které používali při vaření.

	Svůj talíř a příbor si myl každý hraničář sám a každý z nich občas přispěl do společného hrnce nějakým úlovkem.

	Počasí jim pořád přálo, i když noci už byly chladné. Zkušeným cestovatelům však táboření v přírodě nebylo na obtíž, a když se večer najedli, Berrigan obvykle vytáhl gitarru, a vyluzoval na ní příjemné melodie.

	Z Norrise se vyklubal zkušený rybář. Hodinu před soumrakem rád sedal u potoka s dlouhým a štíhlým rybářským prutem nataženým nad vodu. Měl mimořádnou schopnost vytušit, kde by mohly být ryby, a často jim obohacoval jídelníček čerstvým říčním pstruhem nebo šťavnatým lososem.

	Když se taková příležitost naskytla, ostatní ho rádi omluvili z každodenních povinností při přípravě tábora. Vyhlídka na to, že budou mít k večeři čerstvou rybu, bohatě vynahrazovala práci navíc, kterou za něj museli udělat. Nebýt smrtelně vážného důvodu jejich cesty, byla by to po všech stránkách velice příjemná výprava, pomyslel si Halt.

	Toho večera se Norrisovi podařilo chytit lososa vážícího dobrých šest liber. Halt a Crowley očištěnou rybu potřeli máslem, obložili plátky divoké cibule a citronu a celou ji zabalili do kůry a velkých listů. Potom vyrobili jakousi přírodní troubu tím, že nahrnuli do ruda rozpálené uhlíky z ohně do malé brázdy vyhrabané hned vedle ohniště. Položili zabaleného lososa do brázdy, nasypali na něj další uhlíky, jejich vrstvu pak ještě zahrnuli hlínou a nechali rybu dusit a péct v listech.

	Mezitím nakrájeli brambory a opekli je na másle v železné pánvi s houbami a sušenými lesními bylinkami.

	Sesedli se k ohni a podávala se večeře. Jedli soustředěně a nikdo moc nemluvil, aby se při jídle zbytečně nezdržoval. Berrigan si dvakrát přidal, potom se opřel, olízl si umaštěné prsty a spokojeně vzdychl.

	„Jsem rád, že tě máme na palubě,“ řekl Norrisovi. Ten nechápavě svraštil čelo.

	„Na palubě?“ podivil se. „Na palubě čeho? Vždyť nejsme na lodi.“

	Jak už bylo řečeno, Norris bral věci často doslovně.

	Berrigan se na něj prostě usmál. „Tím jsem chtěl říct to, že jsem rád, že tě tu máme. Zvlášť když dokážeš chytit takovouhle rybu.“

	„Aha. Díky,“ řekl Norris s rozpačitým úsměvem. Na pochvaly nebyl zvyklý.

	Berrigan si utřel mastné prsty do látky, kterou měl právě po ruce. Opožděně si uvědomil, že to byl cíp pláštěnky, a pokrčil rameny. Pár skvrn a šmouh na oblečení nikdy nikomu neublížilo. Zadíval se na nepravidelnou mastnou skvrnu. Dokonce by mohla vylepšit maskovací vlastnosti pláštěnky, pomyslel si. Podíval se přes ohniště na Leandera, který si právě zamyšleně utíral ruce do přední strany košile. Crowley si vedle něj potichu říhnul.

	„Jsme vybraná společnost, co?“ řekl Halt. „Na státní hostině na hradě Araluenu by na nás všichni mohli oči nechat.“

	Crowley pokrčil rameny. „Ale my nejsme na státní hostině. Jsme na tábořišti. Tábornická etiketa a hradní etiketa jsou dvě různé věci.“

	„Všiml jsem si,“ utrousil Halt a pak si taky říhnul. Vyrostl na hradě Dun Kilty v Clonmelu a v mládí ho vedli k tomu, aby se při stolování choval s náležitou slušností a zdvořilostí. Na cestování s Crowleym a ostatními se mu líbila právě ta uvolněnost. Po dlouhém a hlasitém říhnutí se spokojeně usmál.

	„Lepší pustit to ven, než to držet uvnitř,“ prohlásil.

	Egon na něj úkosem pohlédl. „Asi jak pro koho z nás.“

	Halt se zamyslel a kývl. Na to nemohl nic říct.

	Půvab tohoto způsobu přípravy lososa spočíval v tom, že pak nemuseli čistit hrnec. Železnou pánev, ve které upekli brambory, ovšem museli umýt a vydrhnout. Egon se podíval do vědra s vodou a zjistil, že už je už prázdné.

	„Dojdu pro vodu,“ řekl, vykročil do lesa a brzy zmizel v šeru mezi stromy. Hraničáři obvykle zachovávali maximální nenápadnost i při běžných úkolech, jako bylo nošení vody, a instinktivně se přesouvali z jednoho stínu nebo úkrytu do druhého. Byla to dovednost, kterou praktikovali neustále a bez přemýšlení. Nejednou se stalo, že některému hraničáři zachránila život.

	„Zítra už bychom měli být v Redmontu,“ řekl Crowley. „Jsem zvědavý, jak nás baron Arald přivítá.“ Právě se nacházeli v Eagletonském léně a celé dva dny pátrali po jednom z propuštěných hraničářů – muži jménem Samdash. Jenže bez úspěchu. Lidé ve vesnicích, kudy projížděli, jim neprozradili, kde by se hraničář mohl zdržovat. Crowleyho dotazy se setkávaly s prázdnými pohledy a ledovým tichem. Hraničáři se nakonec rozhodli zanechat pátrání po Samdashovi a pokračovat do sousedního Redmontského léna.

	„Kdo že je hraničářem v Redmontu?“ zeptal se Halt. Už mu to říkali, ale břicho měl plné dobrého jídla a začínaly se mu klížit oči, takže lovit z paměti jméno toho muže se mu zdálo příliš.

	„Farrel,“ odpověděl Crowley.

	Berrigan při zaslechnutí toho jména vzhlédl. „Dobrý chlap.“

	Leander přikývl. „Jeden z nejlepších. Mohl by nám pomoct. Když sloužil v Norgateském léně, bojoval v několika bitvách na severní hranici. Slyšel jsem, že v boji zblízka používá válečnou sekeru. Bojovníkům Scotiů naháněl takovou hrůzu, že někteří z nich raději vzali do zaječích.“

	„To se smí?“ opáčil Halt. „Myslel jsem, že hraničáři nemají používat těžké zbraně pro boj zblízka, jako jsou sekery a meče.“

	„Správně nemají. Ale kdo to bude vykládat chlapovi s válečnou sekerou?“ prohlásil Berrigan.

	Opíral se zády o kmen a s přivřenýma očima si vychutnával teplo sálající z ohně.

	Crowley pořádně zívl. „Asi bychom měli jít pomalu na kutě,“ poznamenal a zapátral v paměti po tom, kdo by měl mít ten večer první hlídku. Vyhlídka na teplou houni byla velice lákavá. Pak se mezi stromy objevil Kroper a vydal ze sebe tiché zamručení. Crowley se na něj zvědavě podíval.

	„Copak, hochu?“

	Vzápětí pochopil, vyskočil na nohy a jednou rukou hmátl po pouzdře se saxonským nožem ležícím na padlém kmeni, o který se dosud opíral zády.

	Jenže než mohl vytáhnout zbraň, nad pasekou hvízdl šíp a se zadrnčením se zabodl do klády pár palců od jeho ruky.

	„Nikdo ani hnout!“ ozval se z temnoty příkrý hlas.

	„Jsme čtyři a všichni už máme šípy v tětivách.“

	Ze stínů pod stromy se vynořily čtyři nezřetelné postavy. Crowley měl před očima pořád ještě mžitky od toho, jak upíral pohled do žhavých uhlíků v ohni, a zamžoural, aby lépe viděl. Když příchozí vstoupili do kruhu světla vrhaného ohněm, spatřil, že všichni na sobě mají hraničářské pláštěnky a v rukou drží mohutné dlouhé luky.

	A jak řekl jejich mluvčí, všichni už měli šípy založené v tětivách, které drželi napnuté asi deset palců od lučiště. Pohybovali se s tichou jistotou a sebedůvěrou, mu prozrazovala, že by dokázali během jediné vteřiny plně natáhnout luk a vystřelit.

	Crowley pomalu odtáhl ruku od nože.

	„Jen klid,“ řekl vyrovnaným, nevzrušeným hlasem. „Nejsme vaši nepřátelé.“

	„To posoudíme sami,“ prohlásil mluvčí. Tvář měl schovanou ve stínu kápě a zahlédnout se dala jen jeho spodní třetina. Crowley, Halt a ostatní byli v nevýhodě, protože jen leželi a odpočívali u padlého stromu.

	Halt si prohlédl čtveřici příchozích. Zlehka se převalil na bok a špičkami prstů vytáhl z pouzdra vrhací nůž ukrytý pod tělem.

	Jakmile se pohnul, druhý muž zprava se k němu otočil, šíp v částečně natažené tětivě namířil jeho směrem a držel ho v šachu.

	„Nedělej žádné hlouposti,“ varoval ho muž. Podle hlasu byl mladší než první mluvčí, jeho tvář se však také skrývala ve stínu pod kápí.

	Halt poslušně zvedl ruce. „To by mě ani nenapadlo,“ prohlásil.

	„Kdo jste?“ zeptal se Crowley.

	První mluvčí se otočil přímo k němu, ale tvář mu pořád ještě zakrývala kápě. „To je zvláštní,“ prohodil. „Vypadá to, že já jsem ten s lukem. Takže bych řekl, že ptát se budu já.“ Na chvíli se odmlčel, počkal, až to Crowleymu dojde, a přísnějším tónem pokračoval: „Kdo jste vy?“

	„Já se jmenuju Crowley. Jsem bývalý hraničář, stejně jako vy, předpokládám. A tohle jsou mí druhové Halt, Berrigan –“

	Víc toho říct nestačil. Muž ho hrubě přerušil: „Vlastně je mi jedno, kdo jste. Chci vědět, proč jste se na mě vyptávali.“

	Crowleymu se rozsvítilo v hlavě. „Ty jsi Samdash?“

	Muž bojovně pohnul špičkou šípu. „Rád odpovídáš na otázku otázkou, co?“ ucedil. „Ano. Jsem Samdash. Tak proč jste se na mě vyptávali? Poslal vás Morgarath, abyste nás dopadli?“

	„Morgarath?“ zasmál se nevesele Crowley. „To sotva! Nejsem jeho přítel. Nikdo z nás.“

	„To říkáš ty. Nicméně –“

	„Odložte zbraně… okamžitě!“ ozval se ze tmy za čtveřicí lučištníků Egonův hlas. Samdash ztuhl a začal se otáčet, Egon však promluvil znovu.

	„Ne. Neotáčej se, nebo střelím,“ dodal klidně.

	Samdash strnul na místě a tlumeně zaklel. Nevěděl, kolik mužů bylo ve skupince, která se po něm ptala. Vesničané, kteří ho varovali, v tom neměli jasno – říkali, že pět nebo šest. Zřejmě jich bylo šest, uvědomil si opožděně. Přesto nedovolil, aby se mu do hlasu promítla mrzutost.

	„Uvědomuješ si, že jsme čtyři a ty jsi sám?“ zeptal se. „Snadno bychom mohli –“

	Prudce sebou trhl, když se dva šípy rychle po sobě zabodly do pařezu u jeho kolene.

	„Snadno nemůžete udělat nic,“ řekl Egon. „Ale já bych snadno mohl skolit dva z vás dřív, než se otočíte – jak jste právě viděli.“

	Samdash se zdráhavě podíval na dva chvějící se šípy v pařezu. Střelec byl mimořádně rychlý.

	Rychlý jako vycvičený hraničář, pomyslel si.

	„Navíc jsem za vámi a ve tmě, kdežto vy stojíte před ohněm, takže na vás dobře vidím. Než by tvý zbylí dva muži zjistili, kde jsem, měl bych spoustu času dostat i je.“ Odmlčel se a pak dodal: „Ale to už tě samozřejmě nebude zajímat, protože ty zemřeš první.“

	Samdash zlostně a rozmrzele zaskřípal zuby. Došlo mu, že se dopustil neopatrnosti. Celé odpoledne hledali malou skupinku, která se na něho vyptávala, a nakonec ji našli podle záře ohně mezi stromy.

	Unáhleně vedl své muže k tábořišti, místo aby počkali, chvíli je sledovali a zjistili, kolik jich je. A teď se nechali převézt. Zhluboka se nadechl a úkosem pohlédl na své tři druhy.

	„Uvolněte tětivy, chlapci,“ vyzval je, „a položte luky, jak říká.“

	Ozvalo se čtyřnásobné tiché zavrzání, když lučištníci povolili tětivy. Položili luky na zem a šípy vrátili do toulců. Crowley počkal, až hrozba pomine, pak se pomalu zvedl a vykročil vpřed.

	Samdashe trochu překvapilo, že mu podal ruku na uvítanou.

	„Jak jsem říkal, jmenuju se Crowley. A těší mě, že tě poznávám.“

	
Dvacet čtyři

	Skupina bývalých hraničůřů se nyní rozrostla už na deset členů. Samdashovi druhové se jmenovali Lewin, Berwick – což vyslovoval jako „Berik“ – Jurgen. Všechna tato jména byla na Crowleyho seznamu hraničářů propuštěných ze sboru údajně na králův rozkaz. Samdashovi se to však nezdálo, na vlastní pěst provedl menší vyšetřování a zjistil, že za jejich propuštěním byl nejspíš Morgarath.

	Ti čtyři se spojili a měli v plánu vypravit se do Gorlanského léna, stát se bandity a přepadat posly a kupce, kteří sloužili hradu Gorlanu.

	„Když už nic jiného,“ řekl Berwick, „aspoň můžeme Morgarathovi pekelně zatopit.“

	Crowley jim potvrdil podezření, že v jejich propuštění měl prsty Morgarath, a nabídl jim mnohem účinnější způsob, jak dosáhnout odplaty. Když si nově příchozí vyslechli, že má v plánu osvobodit prince Duncana a postavit se Morgarathovi na gorlanském turnaji, všichni se chtěli ke Crowleyho skupině přidat.

	Byl tu však jeden problém. Samdash nebyl ochotný smířit se s tím, že by je měl vést Crowley.

	Probírali to dlouho do noci, ale nedařilo se jim dohodnout. Hlasováním by se to vyřešilo – koneckonců, Crowleyho skupina měla šest členů a Samdashova jen čtyři. Crowley se však obával, že kdyby Samdashe přehlasovali, mohl by i se svými stoupenci odtáhnout.

	„Uvědomte si,“ řekl po chvíli Samdash, „že tyhle muže vedu už čtyři týdny.“

	„A dnes večer jsi je zavedl rovnou do maléru,“ prohlásil Halt, který se až do té chvíle zdržoval hovoru. „Nepočkal jsi, až se dozvíš, kolik mužů vlastně stopuješ. Prostě jste vtrhli na tábořiště a nechali jste Egona, aby vám vpadl do zad. To by dobrý velitel neudělal. Takovéhle unáhlené chování vede jenom do hrobu.“

	Crowley rychle pohlédl na Samdashe, který zrudl hněvem. Raději mlčel a čekal, jak bývalý hraničář zareaguje. Kupodivu však promluvil Jurgen a dal Haltovi za pravdu.

	„Hiberňan má pravdu. Jsi dobrý chlap, Samdashi, ale na to, abys byl dobrý velitel, jsi moc vznětlivý. Nemáš trpělivost a to vede k tomu, že děláš chyby.“

	Samdash už otvíral ústa, aby mu odpověděl, ale předběhl ho Lewin. Hraničářem byl teprve dva roky a patřil k nejméně zkušeným členům skupiny. Nyní však hodlal přispět svým hlasem do diskuse.

	„Souhlasím s Jurgenem,“ řekl tiše. „Moc riskuješ, Samdashi. A navíc, Crowley a jeho muži mají skutečný plán, jak zatnout Morgarathovi tipec. My bychom pro něj byli jen obtížný hmyz. Navrhuju s nimi zůstat a přijmout Crowleyho za vůdce.“

	Samdash byl každým okamžikem brunátnější. Pohlédl na Berwicka, postaršího muže s prošedivělými vousy. Byl uvážlivý a spolehlivý a jeho názoru si Samdash vážil.

	Berwick sešpulil rty a pokrčil rameny. Věděl, že to, co řekne, se Samdashovi nebude líbit, ale také byl přesvědčený o tom, že by si to měl poslechnout.

	„Pokud dojde na hlasování, budu hlasovat pro Crowleyho,“ řekl. Naklonil hlavu k ryšavému hraničáři. „Máš to v hlavě dobře srovnané, mládenče. A vycvičil tě skvělý hraničář.“ Znovu pohlédl na svého bývalého velitele. „Promiň, Samdashi, ale on je lepší volba.“

	„Takže je nejspíš rozhodnuto,“ řekl Samdash a rozhodil rukama do stran. „Velitelem bude Crowley.“

	Neměl z toho radost. Rozhodnutí jeho přátel mu pošramotilo ego. Zároveň si však uvědomoval, že pokud by vyjádřil nesouhlas a odešel, zůstal by sám. Se skupinou měl alespoň naději vrátit Morgarathovi úder a nic jiného si nepřál víc.

	Naklonil se, potřásl si s Crowleym rukou a uznal ho za svého vůdce. Crowley mu pohlédl do očí a poznal, že je to muž, který drží slovo. Samdashovi se nelíbilo, jak to dopadlo, Crowleyho rozkazy však bude přijímat.

	„Děkuju,“ řekl prostě Crowley. Nemělo smysl pokoušet se o nějaké proslovy. Nejlepší bylo nechat věci plynout.

	Brzy poté šli na kutě. Lewin se nabídl, že si vezme první hlídku. Berwick přivedl koně, které nechali na palouku půl míle daleko. Obě skupiny koní se navzájem přivítaly a pak se začaly tiše popásat v blízkosti tábora. Hraničáři uhasili oheň a zachumlali se do pokrývek. Noví členové skupiny měli jednomístné stany podobně jako většina ostatních. Na malém tábořišti brzy zavládlo ticho, jen tu a tam přerušované tichým zachrápáním z některého stanu.

	Druhého dne ráno se vydali na cestu. Jeli ve dvou řadách po úzké lesní pěšině směřující ke hlavní silnici do Redmontu. Crowley s potěšením zaznamenal, že členové se rozdělili, neutvořili uzavřený kroužek, promíchali se s původními členy skupiny. Kolem deváté hodiny dopolední poslal Jurgena a Berrigana na lov. Společně odcválali a za pár hodin se k nim vrátili s tuctem vypasených divokých kachen.

	Halt a Crowley jeli spolu asi pět koňských délek před ostatními a díky tomu si mohli nerušeně promluvit.

	„Tak si říkám, proč nás Kroper včera večer nevaroval dřív…?“

	„Kdyby je zvětřil, tak by nás varoval. Jenže oni se blížili proti větru. Když je uslyšel, tak už bylo pozdě.“

	„Myslíš, že se Samdashem nebudou problémy?“ zeptal se Halt. V hlase mu zaznívaly pochybnosti.

	Crowley se nad jeho otázkou na pár vteřin zamyslel a pak odpověděl.

	„Myslím, že ne,“ řekl opatrně. „I když mi připadá trochu domýšlivý a jeho ego včera večer dostalo pořádnou ránu.“

	„Byl hlupák, že nechal Egona, aby se k nim zezadu přikradl,“ prohlásil Halt.

	Crowley pomalu přikývl a pak odpověděl: „Zachoval se neopatrně. Ale to i já. Měl jsem postavit hlídku. Pak by nás nikdo nepřekvapil.“

	Halt pokrčil rameny. „Možná jsme taky udělali chybu –“

	„Ne my, já. Já udělal chybu,“ přerušil ho Crowley. „Já jsem velitel. Měl jsem mít víc rozumu.“

	„Tak dobře,“ uznal Halt. „Ale mezi malou neopatrností a plánováním útoku bez pořádného průzkumu a přípravy je velký rozdíl. Prostě k nám vtrhl a ani se neobtěžoval zjistit, kolik nás je.“

	„Přesto bych si to měl propříště zapamatovat. Ale máš pravdu. Samdash se chová ukvapeně.

	Považuje se za vůdce, ale jedná bez rozmyslu. A neměl žádný pořádný plán ohledně toho, co by on a jeho muži měli v budoucnu dělat. Přepadáváním Morgarathových hlídek by ničeho velkého nedosáhli.“

	„Zásadní otázka zní, jestli mu věříš,“ řekl Halt.

	Crowley chvíli přemýšlel o odpovědi. „Ano. Věřím. Když jsem mu včera večer vysvětlil, co máme v plánu, bylo na něm znát, že to na něj udělalo dojem. On sám to zdaleka neměl tak dopodrobna promyšlené.“

	„Divil bych se, kdyby promyslel aspoň něco.“

	„Myslím, že ho soudíš moc přísně. Když dostane potřebný plán, jsem si jistý, že ho provede.“

	„Když to říkáš,“ řekl Halt zdráhavě. Uznával, že Crowley se v lidech vyznal. Mladý Hiberňan lidi často posuzoval podle prvního dojmu a už několikrát se časem ukázalo, že se v nich zmýlil. Věděl, že Crowley má klidnější, odměřenější přístup, a právě proto byl lepším velitelem než Halt. Pokud měl tedy Crowley pocit, že na Samdashe se lze spolehnout, Halt byl ochoten jeho rozhodnutí přijmout.

	Zastavili na rychlý oběd, pojedli chléb se sušeným masem a ovocem a brzy poté vyjeli na hlavní silnici. Crowley zrychlil do vytrvalého cvalu. Zatímco hltali míle, které je dělily od hradu Redmontu, neklidně se ohlížel přes rameno. Silnice vedla po vyvýšeném náspu a na všechny strany z ní byl výhled daleko na okolní lesy a pastviny.

	„Připadám si tady hrozně nechráněný,“ utrousil Crowley k Haltovi. „Vidíme na míle daleko, ale to znamená, že sami jsme taky vidět. A stává se z nás poměrně nápadná skupina.“

	„Možná bychom se měli rozdělit na dvě nebo tři skupiny,“ navrhl Halt.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Až se domluvíme s baronem Araldem, měli bychom být tady v Redmontském lénu poměrně v bezpečí.“

	Kolem čtvrté odpolední vyjeli na vyvýšeninu a přes mělké údolíčko se jim naskytl výhled na hrad Redmont. Hrad i skála, na které stál, zářily ve světle odpoledního slunce tlumenou červení. Skupina se zastavila, aby se rozhlédla po kraji, a rozestoupila se na obě strany kolem Halta a Crowleyho.

	„Tak to je něco,“ vydechl Halt s pohledem upřeným na mohutnou, do ruda zbarvenou skálu i stavbu na ní tyčící se nad okolní krajinou.

	„Úžasný pohled, viď?“ souhlasil Crowley. Na Redmontu už jednou byl, ještě jako učeň. „Ta skála obsahuje železnou rudu. Proto v zapadajícím slunci červeně září. Hrad není tak nádherný jako hrad Gorlan nebo hrad Araluen, ale já ho mám tak nějak radši. Je… praktičtější.“ Vyjel z řady před ostatní a otočil se k nim čelem.

	„Halt a já pojedeme napřed a promluvíme s baronem,“ oznámil. „A zjistíme, jestli se k nám přidá hraničář Farrel. Ale zatím nemá smysl ukazovat světu, kolik nás je. Vy ostatní sjeďte k těm stromům –“ ukázal na hustý lesní porost pod svahem, „– a utábořte se tam. Až promluvíme s Araldem a Farrelem, vrátíme se k vám.“

	Ostatní souhlasně zabručeli. Samdash se tvářil trochu zklamaně. Chtěl s nimi jet do hradu, ale uvědomil si, že Crowleyho slova jsou rozumná, a zdráhavě souhlasil. Také si uvědomil, že jeho by nenapadlo udržet jejich počet v tajnosti. Jel by tam se všemi svými muži. Zamyšleně sešpulil rty.

	Možná byl opravdu trochu unáhlený, pomyslel si, a konečně se smířil se skutečností, že Crowley je lepší a prozíravější vůdce než on. Přesto se na něco musel zeptat.

	„Co když ses v Araldovi zmýlil a on vás strčí do žaláře?“

	Crowley se na něj usmál. „Dobrá připomínka. Až se s ním sejdeme a zjistíme, jak jsme na tom, dáme vám znamení z hradeb – tamhle, nad hlavní branou.“

	Všichni se podívali, kam ukazoval. „Necháme tam někoho vyvěsit červenou vlajku. Jeden z vás zůstane tady a bude ji vyhlížet, zatímco ostatní postaví tábor. Když ji do jedné nebo dvou hodin neuvidíte, budete vědět, že nás zajali.“

	„Co máme udělat pak?“ zeptal se Leander.

	„Dvě možnosti,“ sdělil mu Crowley. „Buď skupinu rozpustíte a vrátíte se domů, nebo proniknete do hradu a dostanete nás ven. Vím, které možnosti bych dal přednost,“ pousmál se. „Egone, způsob provedení nechám na tobě.“

	Ostatní pohlédli na Egona. Crowley si ho vybral, protože byl z celé skupiny nejstarší a nejrozvážnější. Určitě by hloupě neriskoval. Kývl na Crowleyho.

	„Počkám tady na vaše znamení,“ řekl Samdash, odhodlaný sehrát alespoň nějakou úlohu. „Až projede bránou hradu, budu ho vyhlížet ještě hodinu.“

	„Radši hodinu a půl,“ řekl mu Crowley. „Poslední dobou probíhá na hradech, jako je Redmont, spousta výslechů a vyšetřování. Možná nás nechají chvíli čekat.“

	Samdash přikývl. „Tak tedy hodinu a půl,“ souhlasil. „Od chvíle, kdy projdete bránou.“

	„Dobrá.“ Crowley ještě jednou přelétl pohledem řadu vážných tváří, aby se přesvědčil, že všichni chápou svoji úlohu. Pak škubl otěžemi a nasměroval Kropera ke svahu vedoucímu dolů do údolí.

	„Jedeme, Halte,“ řekl.

	Když Hatt popohnal Abelarda za Crowleym, zrzavý hraničář se otočil v sedle. „A žádný oheň,“ připomněl, „ať se svět nedozví, kde jsme. Dejte si záležet, aby bylo tábořiště dobře ukryté.“

	Věděl, že Kroper je najde. Ostatní obrátili koně a začali v jediné řadě sjíždět po druhé straně kopce ke stromům. Na kopci zůstal jen Samdash. Svezl se ze sedla a odvedl koně k malému remízku, kde ho skryl ve stínu stromů. Mezi nimi bylo místečko zalité sluneční září a Samdash si vybral z popadaných větví rovný kus dřeva a ten pak zarazil kolmo do země. Podíval se, kam padá jeho stín, a potom udělal značku v místě, kam slunce doputuje asi za hodinu a čtvrt. Přesvědčil se, že má nerušený výhled na hrad i na své nouzové sluneční hodiny, pak se uvelebil mezi stromy a čekal.

	Crowley s Haltem mezitím sjížděli po mírném svahu. Hrad stál na vrcholu protějšího kopce a vévodil okolní krajině, v popředí však rozeznávali střechy domků tvořících vesnici. Z nich stoupalo několik tenkých cárů kouře. Ohně na vaření, pomyslel si Halt.

	„To je vesnice Wensley,“ sdělil mu Crowley. „A tohle je řeka Tarbus. Protéká mezi vesnicí a hradem.“

	Viděli, jak se řeka kroutí a klikatí; v podvečerním slunci se stříbřitě leskla. Vedl přes ni dřevěný most a Halt si všiml, že celá prostřední část se dá odsunout. Kdyby na vesnici někdo zaútočil, lidé se mohli uchýlit do bezpečí hradu, vzít s sebou prostřední část mostu a zdržet tak případné pronásledovatele.

	„Vypadá to jako dobře bránitelné místo,“ poznamenal.

	„Redmont je jeden ze tří největších hradů v království. Druhé dva jsou hrad Gorlan a hrad Araluen,“ poučil ho Crowley.

	Mlčky projeli hlavní ulicí vesnice a zamířili k mostu. Kopyta jejich koní hlasitě klapala na dřevěných prknech. Když vjeli na posuvnou část mostu, Halt si všiml, že se zvuk změnil – zněl teď jakoby dutě. Tuhle část zřejmě vyrobili z lehčího dřeva než zbytek konstrukce.

	Za mostem cesta stoupala do prudšího kopce směrem ke hradu. Na rozdíl od jiných hradů, které už Halt v životě viděl, měl Redmont tři stěny. Mezi hradbami uspořádanými do trojúhelníku stála vysoká hradní budova a v každém ze tří rohů se tyčila věž.

	„Tři stěny?“ prohodil směrem ke Crowleymu.

	„Díky tomu jim stačilo míň hnědele. Není to běžný materiál, ale je téměř nezničitelný. Ty hradby bys mohl obléhacími zbraněmi ostřelovat třeba celý den, a stejně bys do nich neudělal ani důlek.“

	Přijeli blíž a nad nimi se zvedaly hradby. Cesta vedla k velikému padacímu mostu spuštěnému přes vodní příkop. Na jeho druhé straně, v bráně do hradu, byla těžká padací mříž.

	U bližšího konce padacího mostu stáli na stráži dva kopiníci v lehké zbroji. Když se Halt s Crowleym přiblížili, strážní vstoupili na vozovku a zahradili oběma jezdcům cestu. Crowley si už předtím znovu oblékl maskovací pláštěnku a teď zpod ní vytáhl stříbrný odznak dubového listu a zvedl ho do výšky, aby si ho strážní mohli prohlédnout.

	„Jsem královský hraničář,“ oznámil hlasem plným autority. „Jsem zde v oficiální záležitosti a potřebuju mluvit s baronem.“

	
Dvacet pět

	V předsíni baronovy pracovny je nechali čekat asi dvacet minut. Crowley se každou chvíli díval na vodní hodiny na krbové římse a sledoval, jak tekutina pomalu odkapává a hladina se snižuje. Halt si uvědomil, že jeho druh si dělá starosti se Samdashem sedícím na kopci a čekajícím na jejich znamení, že je vše v pořádku.

	Nakonec se z vnitřní místnosti vynořil Araldův tajemník a pokynul jim, ať vstoupí.

	„Baron vás nyní přijme,“ oznámil.

	Pracovna byla prostorná, na jedné straně byl veliký krb, na druhé nízký stolek se čtyřmi pohodlně vypadajícími křesly. Uprostřed, naproti oknu, z něhož se naskýtal výhled na přilehlý park, stál Araldův masivní stůl – dřevěný, se čtyřmi silnými nohami. Za ním bylo Araldovo křeslo s vysokým lenochem a před ním tři dřevěné židle s rovnými opěradly.

	Když vstoupili, baron právé něco psal. Vzhlédl a mávl brkem k židlím. „Posaďte se,“ vyzval je. Tón jeho hlasu byl strohý a rozhodně ne přívětivý.

	Halt a Crowley si vyměnili ustarané pohledy a posadili se.

	Arald byl rozložitý, ramenatý muž a Halt odhadoval, že mu nebylo ještě ani třicet. Byl pohledný, oholený a zřejmě i svalnatý – ačkoli se zdálo, že má problém s nadváhou. Začínala mu růst druhá brada a jeho tunika už byla v pase hodně napnutá. Na stole u jeho levé ruky ležela velká mísa se sladkostmi. Bezmyšlenkovitě do ní hrábl a strčil si jednu cukrovinku do úst. Stranou ležel na stole dlouhý meč v červené kožené pochvě a jeho jílec, určený pro obouruční sevření, měl Arald pohodlně na dosah pravé ruky.

	Arald je chvíli propaloval pohledem a pak promluvil. „Předpokládám, že vy dva taky patříte k těm nanicovatým panákům, které Morgarath posílá nahradit mého hraničáře,“ obořil se na ně. Pak trochu svraštil čelo. „Ale musím uznat, že nevypadáte jako ti ostatní.“

	„Ostatní?“ opakoval Crowley.

	„Zatím poslal dva,“ pokračoval Arald. „Byli to slizcí bezpáteřní hadi. První přinesl dopis s královskou pečetí, v němž stálo, že Farrel na hranici mezi Gorlanem a Redmontem přepadl a okradl skupinu obchodníků a že je propuštěn z hraničářského sboru. Vypakoval jsem ho zpátky za Morgarathem.“

	„Vy jste tomu obvinění nevěřil?“ zeptal se Halt.

	Arald si všiml jeho hibernského přízvuku a zvědavě na něj pohlédl. „Ne, nevěřil. V době, kdy měl Farrel spáchat ten zločin, totiž cestoval se mnou. Poslal jsem jim odpověď přesně v tom smyslu, ale to vedlo jedině k tomu, že se tu ukázal další z těch změkčilých pitomců, zopakoval to samé obvinění a ukázal mi glejt, že se má stát novým hraničářem Redmontského léna. Tak jsem vypakoval i jeho.“

	Na chvíli se odmlčel a podezíravě se na ně zahleděl. „Ale jestli vás poslal Morgarath, tak už to víte.“

	Crowley si odkašlal a pak rozvážně řekl: „Neposlal nás Morgarath.“ Zaváhal a pohlédl na Halta; nevěděl, jestli by měl odkrýt karty. Hiberňan kývl a Crowley pokračoval. „Vlastně si myslíme, že se chce zmocnit trůnu. Máme v plánu ho obvinit na výročním turnaji v Gorlanu.“

	Arald se k nim během rozhovoru nakláněl, ale teď se překvapeně opřel a prohlédl si obě tváře, které měl před sebou. Na jedné i druhé spatřil ponuré odhodlání a zamyšleně naklonil hlavu na stranu.

	„Chtěl jsem Farrelův případ přednést na turnaji Radě baronů, aby ho zprostili obvinění. Vypadá to, že vy máte v plánu ještě mnohem víc. Kdo jste a jak to chcete provést?“

	„Jsme skupina bývalých hraničářů – všechny nás propustil Morgarath, údajně královým jménem.

	Chceme získat pomoc prince Duncana a přesvědčit ho, aby nám vystavil královský dekret v zastoupení krále.“

	Arald mávl rukou. „Duncan vám nepomůže,“ utrousil hořce. „Co jsem slyšel, rozdmýchává problémy na severní hranici a dělá, co může, aby zrušil naši dohodu se Skotii.“

	„To není Duncan,“ řekl Halt. „Jenom nějaký podvodník, který plní Morgarathovy rozkazy. Viděli jsme ho. Pravý Duncan je uvězněný na hradě Divoká voda. Myslíme si, že právě díky tomu se Morgarathovi daří krále ovládat.“

	Arald tiše hvízdl. „Vážně?“ podivil se. „Odkud to všechno víte?“

	Halt a Crowley se po sobě podívali a potom Halt odpověděl. „Zadrželi jsme posla, který jel od Morgaratha za hradním pánem na Divoké vodě. Vezl depeše, ve kterých výslovně stálo, že Duncan má zůstat uvězněný až do turnaje. Také v nich byla zmínka o falešném Duncanovi a o tom, že se snaží prince očernit.“

	Arald si oba mladé muže prohlédl s čerstvě získanou úctou. „Vy jste tedy nezaháleli. Máte ještě ty vzkazy?“

	Crowley sklíčeně zavrtěl hlavou. „Zase jsme je zapečetili a nechali jsme je u kurýra. Byl v bezvědomí a nepřišel na to, že jsme si je přečetli. Řekli jsme si, že bude lepší, když se o tom Morgarath nedozví.“

	Arald si zamyšleně vložil do úst další cukrovinku, chvíli ji převaloval na jazyku a uvažoval.

	„Hmmm. Ano. Asi jste udělali dobře. Nemělo by smysl varovat ho předem. Ale je to škoda. Bývali bychom měli neprůstřelný důkaz o jeho intrikách.“ Sáhl po malém stříbrném zvonečku a několikrát jím zazvonil. Téměř okamžitě se otevřely dveře a v nich se objevila hlava jeho tajemníka.

	„Ano, můj pane?“

	„Martine, požádej lady DuLacyovou, ať za námi přijde, buď tak hodný. A pošli někoho i pro Farrela.“

	„Ano, můj pane.“ Martin zase zmizel za dveřmi.

	Haltovi to připomnělo čertíka, který vyskočil z krabičky a zase v ní zmizel. Pak si na něco vzpomněl. Naklonil se ke Crowleymu a zašeptal: „Samdash.“

	Crowley přikývl a zvedl prst. „Můj pane,“ obrátil se na Aralda, „jeden z našich mužů sleduje hrad.

	Když mu nedáme znamení, že je vše v pořádku, zbytek našich mužů se nás pokusí zachránit. Slíbili jsme, že na cimbuří nad bránou vyvěsíme červenou vlajku.“

	„Zařídím to,“ řekl Arald. V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a znovu se objevil Martin.

	„Lady DuLacyová i hraničář jsou na cestě, můj pane,“ oznámil.

	Arald přikývl, a než mohl Martin zase zmizet za dveřmi, zastavil ho zdvižením ruky. „Martine, běž na cimbuří nad padacím mostem a vyvěs tam něco červeného, ano?“

	Martin svraštil čelo. „Něco červeného, můj pane?“

	Arald netrpělivě mávl rukou. „Ano, ano. Vlajku. Nebo ubrus. Nebo svoje spodky. Hlavně když budou červené. Jinak se nám sem bude dobývat tlupa hraničářů.“

	Z Martinova výrazu bylo jasné, že nemá ponětí, o čem Arald mluví. Zrovna tak bylo jasné, že to není nic neobvyklého. „Jak si přejete, můj pane.“

	Arald se otočil ke Crowleymu a Haltovi s úsměvem, který jako by naznačoval, že se mu líbí mást svého tajemníka. Pak se vrátil zpátky k věci.

	„Co tedy vlastně chystáte?“ zeptal se.

	„Máme v plánu osvobodit Duncana z hradu Divoká voda,“ řekl Crowley, „a potom ho přimět, aby na turnaji vystoupil proti Morgarathovi. Taky si myslíme, že by bylo dobré chytit podvodníka – falešného Duncana – a přinutit ho, aby se přiznal.“

	Araldova obočí vylétla vzhůru. „Ambiciózní,“ poznamenal. „A kolik vás přesně je?“

	„Bude nás dvanáct,“ odpověděl Crowley. „Samí hraničáři, kteří byli nespravedlivě propuštěni.“

	„Chcete vystoupit proti Morgarathovi a obvinit ho jen s dvanácti muži?“

	„S dvanácti hraničáři,“ opravil ho Halt.

	Arald na chvíli spočinul pohledem na zasmušilém Hiberňanovi. „Na tom něco je,“ uznal. „ale dvanáct mužů, byť hraničářů…“ Nedokončenou větu nechal viset viset vzduchu, Crowley však pohotově zareagoval.

	„Doufali jsme ve vaši podporu, můj pane. Slyšeli jsme, že Motgaratha nemáte v lásce.“

	Arald se usmál, ale byl to ponurý, neveselý úsměv. „To je slabé slovo. Jsem přesvědčený o tom, že je lhář a zrádce. A myslím, že máte pravdu. Snaží se získat trůn pro sebe. Mnoho baronů ho bohužel obdivuje a vzhlíží k němu.“

	„Slyšeli jsme, že i vy se mezi barony těšíte značné úctě, můj pane,“ řekl Crowley.

	Arald skromně pokrčil rameny. „Možná,“ připustil. „A kdybych mohl Morgaratha předvést před Radu baronů s důkazem o tom, co prováděl –“

	V tu chvíli se ozvalo tiché zaklepání na dveře a Arald zmlkl. Pohlédl na dveře. „Dále,“ zavolal.

	Dveře se otevřely a Haltovo srdce provedlo přemet. Zjistil totiž, že má před sebou tu nejnádhernější ženu, jakou kdy viděl. Byla vysoká, štíhlá a půvabná. Odhadoval, že mohla být o půl hlavy vyšší než on. Na sobě měla prosté, ale elegantní bílé šaty a na pravém rameni stříbrnou brož ve tvaru vavřínové snítky, která svědčila o její příslušnosti k diplomatické službě. Tvář měla překrásnou a dlouhé, popelavě světlé vlasy jí spadaly pod ramena. V modrých očích měla veselé jiskřičky, jako by pozorovala svět kolem sebe a těšilo ji, co vidí. A právě teď se dívala na oba cizince sedící u stolu s baronem.

	Halt se zvedl na nohy tak prudce, až se židle převrátila a bouchla do holé prkenné podlahy. Honem se pro ni sehnul, ale kapuce mu spadla přes oči, takže naslepo tápal rukama. Nakonec se vzpamatoval, odhrnul si kapuci z tváře a narovnal židli. Crowley se také zvedl na nohy, ale ne tak ukvapeně jako jeho druh. Halt se otočil k dámě, která ho pobaveně sledovala. Podala mu ruku.

	„Já jsem Paulina DuLacyová,“ představila se. Stiskl jí ruku, pak si uvědomil, že ji sevřel až moc, a zase ji pustil. Pokusil se o zdvořilou úklonu, ale vypadal při tom, jako by si prohlížel její nohy.

	„Halt,“ podařilo se mu nakonec zachroptět.

	Půvabně naklonila hlavu na stranu. „Halt?“ podivila se.

	Slovo „halt“ totiž v jejich řeči znamenalo „přestaň“ nebo „stůj“. „Ne, já nic nedělám. S čím mám přestat?“

	Halt otevřel ústa, zavřel je, pak je zase otevřel a hledal slova.

	Crowley je naštěstí našel za něj.

	„Halt je jeho jméno, Lady DuLacyová,“ řekl.

	Paulina DuLacyová pohlédla na nebohého Halta a povytáhla obočí. „Skutečně?“

	„Je Hiberňan,“ dodal Crowley, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	„Aha,“ řekla Paulina DuLacyová, jako by to tak opravdu bylo.

	Crowley k ni natáhl dlaň, a když ji uchopila, sklonil se nad její rukou a zlehka si ji přitiskl ke rtům.

	„A já se jmenuji Crowley, má paní. Nesmírně mě těší, že vás poznávám.“

	„To je od vás velice pozorné, pane Crowley,“ řekla, pohlédla znovu na Halta, který na ni pořád ještě zíral, celý červený a s pootevřenými ústy, a v duchu si spílal do nemotorných nevychovaných pitomců.

	„Crowley je bývalý hraničář,“ vysvětlil Arald. „Další, koho propustil Morgarath.“

	Paulina se s chápavým pohledem obrátila zpátky ke Crowleymu. Potom znovu pohlédla na Halta.

	„A vy, pane Halte – vy jste také hraničář?“

	Halt znovu hledal slova a Crowley mu opět přispěchal na pomoc – i když si Halt s bodnutím závisti nad Crowleyho pohotovostí přál, aby to nedělal.

	„Není, ale je tak dobrý, že by jím klidně mohl být, má paní. Vycvičil ho Pritchard.“

	„Vážně?“ podivil se Arald. Pohlédl na Halta s novou úctou.

	Stejně jako překrásná lady DuLacyová, povšiml si Halt a znovu cítil, jako se mu jazyk utahuje do pevného uzlu.

	„Paulina je první kurýrka,“ vysvětlil Arald, ačkoli díky jejímu oblečení bylo to vysvětlení zbytečné.

	„Vede diplomatickou službu tady v Redmontu.“ Počkal, až si jeho slova přeberou, a pak pokračoval: „Paulino, tihle hraničári se domnívají, že Morgarath má v plánu zmocnit se trůnu.“

	Žena se na něho podívala a pak pohlédla na obě postavy v pláštěnkách, které stály před ním. „V tom mají naprostou pravdu, můj pane,“ řekla.

	„A chtějí mu v tom zabránit,“ pokračoval Arald.

	Paulina se na ně s čerstvou vřelostí usmála. Haltovi poskočilo srdce.

	„Myslím, že to je skvělý nápad,“ prohlásila.

	
Dvacet šest

	„Povězte nám, co jste vyzvěděla na hradě Gorlanu, Paulino,“ řekl Arald. Pak se otočil k hraničářům a na vysvětlenou dodal: „Paulina se před týdnem vypravila na hrad v přestrojení za šlechtičnu na cestách.“

	„Je třeba říct, že za dost hloupou šlechtičnu,“ dodala s úsměvem. „Podle mých zkušeností muži nepovažují švitořící blondýnku za hrozbu – a protože se nemají na pozoru, můžete se od nich leccos dozvědět.“

	Halt i Crowley na ni pohlédli s čerstvým obdivem. K tomu, aby v převleku pronikla do Morgarathova doupěte, jistě potřebovala spoustu odvahy. Zdálo se, že Paulina a baron to nepovažují za nic výjimečného.

	„Bylo jasné, že na hradě vězní někoho důležitého – v horním patře východní věže. Nezahlédla jsem ho, ale viděla jsem, jak mu nosí jídlo, a taky za ním chodili sloužící. Věž je přísně střežená. Proto si myslím, že tam mají vysoce postaveného vězně. Ale pořád vězně. Předpokládám, že je to král, nemám ovšem žádný určitý důkaz.“

	„Morgarath samozřejmě tvrdí, že krále jen chrání po neúspěšném pokusu o jeho zavraždění,“ řekl Crowley.

	„Tím by se vysvětlovala zesílená ostraha.“

	Paulina přikývla. „Přesně tak. Je to chytrá záminka. A domnívám se, že za pokusem o královo zavraždění je Duncan.“

	Halt zavrtěl hlavou. „Ne!“ namítl, Paulina k němu obrátila svůj zářivý úsměv a on zjistil, že opět nenachází slov. „Já, ech… totiž… no, tedy vlastně…“ zakoktal se.

	Crowley mu opět přispěchal na pomoc a Halt ho probodl pohledem.

	„Zjistili jsme, že Morgarath vězní i prince Duncana,“ řekl Crowley.

	Paulina překvapeně povytáhla obočí. „Na Gorlanu? Tam jsem po něm nenašla ani stopu.“

	Crowley však zavrtěl hlavou. „Na hradě Divoká voda. Na severu se pohybuje podvodník, který se vydává za Duncana, podniká nájezdy na druhou stranu hranice, utiskuje pohraniční vesnice a ničí princovo dobré jméno.“

	„Halt a Crowley mají v plánu osvobodit Duncana, chytit podvodníka a na turnaji s nimi vystoupit proti Morgarathovi,“ vysvětlil.

	Paulina naklonila hlavu na stranu a prohlédla si oba muže v pláštěnkách. „Vidím, že si nekladete nízké cíle.“

	Halt chtěl něco říct, zjistil, že to nedokáže, a tak si místo toho odkašlal.

	Crowley na něj pobaveně a trochu překvapeně pohlédl a pak odpověděl. „Nejsme na to sami, paní.

	Doufám, že nás bude dvanáct – samí bývalí hraničáři. Také nám snad pomohou baroni, kteří jsou věrní králi a ochotní spojit se s baronem Araldem.“

	„Na turnaji bude tolik baronů se svými rytíři a doprovodem, že se Morgarath neodváží použít sílu,“ mínil baron. „Samozřejmě bude mít u sebe své rytíře a ozbrojence – je tam přece doma. Ale pochybuju, že si bude věřit natolik, aby se o něco pokusil silou zbraní. Nebude vědět jistě, kolik ostatních baronů ho podpoří – zvlášť jestli se tam nečekaně objeví Duncan.“

	Paulina přikývla, složila si prsty do stříšky a zamyslela se nad tím, co říkal Arald. „Ano. Souhlasím.

	Přímému střetnutí se bude vyhýbat co nejdéle. Není to jeho styl. Pokud to jde, dává přednost intrikám a úskokům.“

	„Paulino, od vás potřebuju, abyste mi zjistila, kolik baronů bude ochotno postavit se na naši stranu,“ řekl Arald. „Vyšlete své agenty. Použijte své kontakty. Sama se také vypravte na cestu. Doufám, že většina baronů zachová věrnost králi a Duncanovi, ale chci mít alespoň nějakou představu o tom, kteří to neudělají.“

	„Na tu krátkou dobu, která nám zbývá, je to spousta práce,“ poznamenala Paulina.

	Baron přikývl. „Rozumím. Udělejte, co budete moct. Každá informace, kterou získáte, bude cenná.“

	„Neocenitelná,“ poopravil ho Crowley a Paulina se na něj usmála. Halt znovu pocítil nával hněvu na svého druha.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Arald k nim zalétl pohledem. „Dále,“ řekl.

	Dveře se otevřely a vpustily ramenatého muže v hraničářské pláštěnce. V ruce držel luk a přes záda měl přehozený toulec. V kovovém kroužku na opasku – na druhém boku, než na kterém měl dvojité pouzdro, jaké nosili všichni hraničáři – mu visela válečná sekera. Nebyl to typický hraničář, pomyslel si Halt. Byl vyšší a statnější než většina. Možná se tím vysvětlovalo, proč dával přednost válečné sekeře.

	Arald se usmál na uvítanou. „Á, pojď dál, Farrele. Máme tu dva ze tvých bratří.“ Ukázal na Halta a Crowleyho a nově příchozí si je zkoumavě prohlédl.

	Zrzek mu podal ruku. „Já jsem Crowley,“ představil se.

	Farrel mu stiskl dlaň a přikývl. „Pamatuju si tě,“ poznamenal a pak škubl hlavou směrem k Haltovi.

	„Jeho neznám.“

	„Jmenuje se Halt a je z Hibernie. V hraničářských schopnostech ho vycvičil starý Pritchard.

	Oficiálně ještě není hraničář, ale už pořádné pozlobil Morgaratha.“

	Farrelova tvář svědčila o tom, že ho to zaujalo. „Vážně? Co udělal?“

	„No, pro začátek odrazil půl tuctu Morgarathových mužů, kteří na mě útočili,“ odvětil Crowley.

	Farrel uznale pokýval hlavou. „To je dobrý začátek.“

	Halt pokrčil rameny. „To bylo potom, co měl Morgarath tu drzost nabídnout mi práci,“ poznamenal.

	„A co jste mu na to řekl?“ ozval se Arald.

	Halt se k němu otočil. „Řekl jsem mu, kam si tu nabídku může strčit,“ odpověděl, pak si vzpomněl, že v místnosti je i Paulina, a okamžitě zrudl. Otočil se k ní. „Omlouvám se, lady DuLacyová.

	Nechtěl jsem –“

	Mávla nad jeho omluvou rukou. V koutcích už jí cukal smích. „Hádám, že to ho rozzuřilo víc, než když jste zbil jeho vojáky,“ prohodila.

	Halt přikývl. „Asi máte pravdu.“

	Farrel si prohlížel oba hosty a zamyšleně při tom mhouřil oči. „Vy jste ti dva, kteří chodí po kraji a verbují propuštěné hraničáře?“

	Crowley přikývl. „Správně. Už je nás deset. Jedenáct, když se k nám přidáš.“

	„Na to se spolehněte,“ řekl Farrel. Pohlédl na Aralda, jestli bude souhlasit, a baron přikývl.

	„A až si promluvíme s Truscottem z Eiselského léna, bude nás dvanáct,“ dodal Halt.

	Farrel však zavrtěl hlavou. „Truscott je po smrti,“ řekl smutně. „Vzdoroval pokusům o své očernění a propuštění ze sboru. Našli ho zavražděného v jeho posteli.“

	Crowley zklamaně svěsil ramena. „Škoda,“ řekl. „Byl to dobrý člověk.“

	„Hodně dobrý člověk,“ souhlasil Farrel.

	Pak Crowley znovu vypjal hruď. „Ale jedenáct hraničářů je pořád dobrý začátek,“

	Farrel přikývl. „Anebo v Morgarathově případě bychom mohli být dobrý konec.“

	
Dvacet sedm

	Na Araldovo pozvání přivedli ostatní členy skupiny a povečeřeli na hradě. Baronův kuchař byl mladík s hladkou tváří, který se jmenoval Chubb.

	„V kuchyni je to hotový umělec,“ prohlašoval baron a hladil se při tom po břiše. „Mám kvůli němu problém udržet si štíhlou linii.“

	Bylo jasné, že Chubb má ten samý problém. Zřejmě často a rád ochutnával výsledky vlastní práce.

	Všichni hraničáři si svorně pochvalovali úžasnou hostinu, kterou jim vystrojil. Jejím vrcholem byl výtečný krutí koláč s dozlatova upečenou kůrčičkou, pod kterou se skrývala lahodná směs mletého krůtího masa, koření a zeleniny.

	Večeřela s nimi i baronova manželka, krásná žena s ryšavými vlasy, kterou jim představili jako lady Sandru. „Na tituly si nepotrpím, prostě mi říkejte Sandro,“ požádala je. Byla to okouzlující a půvabná hostitelka a všem hraničářům učarovala. Přítomen byl i Farrel a představili ho jeho novým druhům. Většina už ho samozřejmě znala – pokud ne osobně, tak alespoň z doslechu. Farrel se proslavil jako zuřivý, udatný válečník. Kromě hraničářského výcviku vládl i válečnou sekerou a všichni byli rádi, že ho mají na své straně.

	Když Halt vstoupil do jídelny, rozhlédl se a hledal lady Paulinu. Jenže po krásné kurýrce nebylo nikde ani vidu.

	Arald si všiml, jak se Halt rozhlíží po místnosti, všiml si i záblesku zklamání, téměř okamžitě zamaskovaného, a uhodl důvod. „Paulina se připravuje na svůj úkol,“ vysvětlil tiše mladému Hiberňanovi. „Rozesílá dopisy svým zvědům a agentům a plánuje svou vlastní cestu.“

	„Jistě.“ Halt přikývl a nedal na sobě znát rozčarování.

	Chtěl se před krásnou elegantní ženou předvést v lepším světle než předchozího večera. Určitě v ní zanechal dojem, že je ňouma, který ze sebe nedokáže dostat kloudné slovo. A teď si ho tak bude pamatovat, pomyslel si zasmušile.

	Pro jednou by se rád rozhovořil o své minulosti. Ohromil by ji tím, že je syn královské rodiny z Clonmelu a dědic trůnu. To by ji okouzlilo, pomyslel si. Jenže pak mu došlo, že by to na ni neudělalo sebemenší dojem. Žena jako Paulina by každého muže soudila podle něho samotného, ne podle zásluh jeho rodičů. Uvědomil si, že se Jurgen Aralda na něco ptá, a soustředil se na jejich rozhovor.

	„Budete na turnaji obhajovat svůj titul, můj pane?“ zeptal se Jurgen.

	Arald snědl velký kus koláče a otřel si mastné prsty do jasně žlutého kabátce. Jeho žena obrátila oči v sloup. Už pět let se ho snažila ten zlozvyk odnaučit.

	„Asi ano,“ odpověděl a od úst se mu rozlétly drobky. „Musím dát přece Morgarathovi příležitost získat ho zpátky, ne?“

	Halt si ho se zájmem prohlédl. Jak si všiml už předtím, Arald měl menší nadváhu. Také byl však statný a ramenatý a pod kabátcem měl svaly.

	„Vy jste v souboji porazil Morgaratha?“ zeptal se. Věděl, že Morgarath je považován za jednoho z nejudatnějších rytířů v Araluenu – ne-li nejudatnějšího ze všech. Ale tenhle usměvavý, dobrosrdečný, trochu tělnatý mladý baron ho přesto dokázal porazit.

	Arald skromně pokrčil rameny. „Spíš díky štastné náhodě než nějakým zvláštním schopnostem,“ řekl. „Prostě jsem měl štěstí a on mě tak trochu podcenil. Nikdy není radno podceňovat protivníka, dokonce ani mě ne.“ Hlasitě se zasmál.

	Halt se rozhlédl a všiml si, že lady Sandra svého muže bystře pozoruje. Nesmála se s ostatními a Halt z jejího výrazu poznal, že Arald své schopnosti zlehčuje. Lidé, kteří své úspěchy připisovali štěstí, se podle jeho zkušeností o své štěstí často zasloužili z velké části sami.

	Společnost se rozešla kolem desáté hodiny večer. Crowley se baronovi omluvil, že s ním nemohou posedět déle. „Brzy po svítání už chceme být na cestě, můj pane,“ řekl.

	Arald chápavě přikývl. „Neznám žádného hraničáře, který by vyspával dlouho po tom, co se rozední.“

	Ostatní s hlasitými díky vycházeli z jídelny. Chubbova hostina byla po Haltově a Crowleyho jednoduchém táborovém vaření vítanou změnou – i když jim jídla, která oba druhové každý večer připravovali, velice chutnala.

	„Třetí den příštího měsíce se uvidíme na Gorlanu,“ řekl Arald Haltovi a Crowleymu, když mu přáli dobrou noc. Pevně jim stiskl ruce a pohlédl jim přímo do očí. Jejich podnik byl nebezpečný, ale neviděl žádnou známku toho, že by se jeden nebo druhý chystali couvnout.

	Když se loučili, přispěchal k nim Chubb s velkým kusy krůtího koláče zabaleným do bílé látky.

	„Zítra na cestě si ho můžete dát studený k obědu,“ řekl a hraničáři ho vděčně přijali.

	Arald se díval za oběma muži sestupujícími po schodech. Jejich měkké boty nevydávaly na dlaždicích skoro žádný hluk. Když vyšli z vysokých dveří na hradní nádvoří, baron se vrátil do jídelny, kde měl džbán s dobrým vínem na zapití jídla a kde na něj čekala Sandra.

	„Je to dobrá parta,“ poznamenala a on na ni se zájmem pohlédl. Jejího názoru si v podobných záležitostech vážil – odjakživa, uvědomil si.

	„Myslíš?“

	Přikývla. „Jsou dobře vycvičení. Věrní. Zkušení lukostřelci. A je jich jedenáct. Bude z nich úctyhodná bojová síla.“

	„Jsou to přece hraničáři,“ poznamenal. „Skuteční hraničáři, ne jako ty loutky, které Morgarath v uplynulých letech nastrkal do jednotlivých lén. Obzvlášť velký dojem na mě udělali jejich vůdci –

	Crowley a Halt,“ dodal.

	Sandra upila trochu vína. „Jejich vůdce je jen Crowley, ne?“

	Arald přikývl. „Zvolili ho svým vůdcem, ale ostatní vzhlížejí k Haltovi úplně stejně jako k němu.

	Crowleyho poslouchají, ale Halt je ten druh muže, kterého následují instinktivně.“

	„Stejně jako ty?“ Usmála se, avšak Arald vzal její otázku vážně.

	„Ano, za správných okolností bych ho následoval i já. Je to rozený vůdce.“

	Dveře se rozlétly a do místnosti vběhla Paulina DuLacyová, trochu zarudlá a zadýchaná potom, co běžela nahoru po schodech. Rychle se rozhlédla po jídelně, uviděla prázdné židle odstrčené od stolu a sluhy odnášející zbytky jídla a protáhla tvář.

	„Už jsou pryč?“ zeptala se.

	„Před chvílí odešli,“ řekl jí Arald.

	Rozhlédla se, jako by přemýšlela, jestli by je nemohla ještě dohonit. Jenže to by je viděla na nádvoří, když běžela k hradní budově. Usoudila, že už jsou na cestě na to jejich tábořiště v lese.

	Měli před ní moc velký náskok.

	„Aha… Chtěla jsem se rozloučit s Haltem,“ řekla a honem dodala „A samozřejmě i s Crowleym. S

	Haltem a s Crowleym.“

	Baron a jeho paní si vyměnili vědoucí pohled. Tak odsud vítr vane, pomyslel si Arald. Za ta léta byl svědkem toho, jak se krásnou kurýrku pokoušel okouzlit alespoň tucet smělých mladých rytířů.

	Všechny je zdvořile odmítla. Nyní se však zdálo, že její zájem probudil vousatý Hiberňan s huňatým obočím. Váhal, jestli se jí má zmínit o tom, že Halt ji také hledal – ale pak usoudil, že kdyby to udělal, jeho žena by ho mohla praštit dřevěnou naběračkou, která ležela blízko její pravé ruky.

	„Samozřejmě,“ řekl a skryl úsměv. S úlevou zaznamenal, že Sandra odtáhla ruku od těžké naběračky. „Ale všechny je uvidíme na turnaji.“ Přikývla – připadalo mu, že trochu roztržitě.

	„Ano. Samozřejmě,“ řekla. „No, radši se vrátím do své pracovny. Musím připravit ještě několik rozkazů, aby mohly odejít zítřejší poštou.“

	Zběžně se uklonila a odešla. Prudce za sebou zavřela dveře, až to hlasitě bouchlo a rána se rozlehla po celé místnosti.

	„Ale, ale,“ prohodila Sandra. „Paulina a Hiberňan. Kdo by to byl řekl?“

	Arald se usmál. „Mně to bylo hned jasné,“ prohlásil samolibě a pohladil si oběma rukama břicho.

	Jeho žena na něj pohlédla a nevěřícně povytáhla obočí. „Samozřejmě že bylo, miláčku,“ řekla.

	Přemýšlel, kde se v ní vzala ta ironie.

	 

	*****************

	Půl hodiny po rozbřesku byli hraničáři zase na cestě. Tentokrát se rozdělili na tři skupinky, jak navrhl Halt. Ponechávali mezi sebou desetiminutové rozestupy, aby nevyvolávali zbytečnou zvědavost, kdyby je někdo zahlédl.

	Halt a Crowley jeli společně v čele první skupiny. Po několika minutách družného mlčení pohlédl Crowley úkosem na svého společníka a jako by nic řekl:

	„Ta lady DuLacyová je zajímavá žena.“

	Halt na něj rychle pohlédl a zabručel něco, co Crowleymu připadalo jako souhlas.

	Zrzek s jistými obtížemi skryl úsměv a pořád stejným ledabylým tónem pokračoval: „Říkal jsem si, že až bude po všem, mohl bych za ní zajet na návštěvu.“ Díval se přímo před sebe, ale Halt nic neříkal, a tak na něj kradmo pohlédl.

	Halt se tvářil sklíčeně. Pomyšlení na to, jak se jeho kamarád Crowley – vtipný, uhlazený, uvolněný v přítomnosti žen – dvoří překrásné mladé kurýrce, téměř nedokázal snést. Kdyby šlo o někoho jiného, možná by ho vyzval na souboj. Jenže Crowley byl jeho přítel – vlastně víc než to. Halt ho považoval téměř za bratra. Dokonce měl o něm lepší mínění než o svém skutečném bratrovi, který se ho pokusil zavraždit, aby získal trůn.

	„Dobrá volba,“ zachraptěl. „Přeju vám oběma hodně štěstí.“

	Crowley na něj znovu pohlédl. Polekalo ho, jak se mu zlomil hlas. Halt se tvářil tak nešťastně, až to Crowleymu drásalo srdce. Naklonil se k němu a stiskl Haltovi předloktí.

	„Příteli,“ řekl upřímně, „jen jsem žertoval! Nic víc.“

	Halt zarputile zavrtěl hlavou. „Ne. Vážně. Proč by mi mělo vadit, kdyby ses s ní… vídal,“ řekl se staženým hrdlem.

	Crowley mu zatřásl paží. „Ty vážně myslíš, že bych ti to udělal? Je mi jasné, co pro tebe znamená, Halte. A mám dojem,“ dodal zamyšleně, „že ona tvé city opětuje.“

	Halt na něj rychle pohlédl; měl podezření, že věčný vtipálek Crowley si z něj tropí žerty. Jenže Crowley před jeho pohledem neuhnul a naopak přikývl.

	„Říkala o mně… něco?“ zeptal se Halt. Crowley zavrtěl hlavou a Hiberňan poklesl na duchu. Při jeho odpovědi však zase pookřál.

	„Ne. Ne tolika slovy. Ale bylo jasné, že o tebe má zájem. Ty sis nevšiml, jak se na tebe dívala, když jsi říkal Araldovi o tom, že ti Morgarath nabídl práci?“

	Halt zavrtěl hlavou. „Ne. Nevšiml.“ Vzpomínal si jen to, že před ní neúmyslně použil dost hrubý výraz. Celý zrudl, jen na to pomyslel.

	„No, tak se prostě spolehni na moje slovo,“ řekl Crowley. „Udělals na ni dojem. A pobavils ji. To je u žen vždycky dobré znamení.“

	Halt pokračoval v jízdě, pohled upíral před sebe a hlava mu pracovala na plné obrátky.

	„A to mi věř,“ pokračoval Crowley, který za celý život políbil dvě ženy – a jedna z nich byla jeho matka, „– já se v ženách vyznám.“

	Halt při těch slovech cítil, jak se mu hrudí rozlévá teplo. „Ano,“ řekl šťastně. „Věřím, že vyznáš.“

	Projeli zatáčkou na cestě a rozhovor o Paulině rázem ustal. Crowley přitáhl Kroperovi otěže a Halt udělal s Abelardem to samé.

	„Není ti ten člověk povědomý?“ zeptal se Crowley.

	Halt se předklonil a pozorněji se zadíval na muže sedícího na kraji cesty a opírajícího se zády o strom. Měl na sobě podobnou pláštěnku jako oni, ale kapuci si odhrnul z hlavy, takže byly vidět jeho bílé vlasy a vousy. Vysokou trávu pár kroků od něj spásal šedák; nebyl uvázaný ani jinak omezený v pohybu, takže měl nejspíš hraničářský výcvik.

	Na sedícím muži bylo něco velice povědomého. Chvíli na něj zírali a pak se jim rozsvítilo.

	„Pritchard!“ vyhrkli oba najednou, pobídli patami své koně a tryskem ho jeli přivítat.

	
Dvacet osm

	Jako o překot se hnali po cestě k sedícímu muži, který je klidně sledoval a vyčkával. Halt a Crowley přitáhli otěže, v mračnu zvířeného prachu seskočili ze sedel a běželi k němu. Pomalu se zvedl na nohy, aby je pozdravil. Za kouty úst mu tahal úsměv, ale jinak se tvářil naprosto vážně.

	„Pritcharde? Jsi to vážně ty?“ zvolal nadšeně Crowley. Oběma rukama objal bělovlasého a bělovousého muže a zvedl ho při tom do vzduchu. Halt stál poblíž a čekal na příležitost také svého starého učitele obejmout.

	„Ano, jsem to já,“ potvrdil klidně. „A když si nedáš pozor, budu to já s půl tuctem zlomených žeber.“

	„Omlouvám se!“ vyhrkl Crowley. Okamžitě ho pustil, takže Pritchard dopadl nemotorně zpátky na zem, a vzápětí ho sevřel v dalším velikém medvědím objetí. Pritchard se přes jeho rameno podíval na Halta, pobaveně mu pohlédl do očí a oběma rukama ukazoval na svého bývalého žáka.

	Halt vykročil vpřed a poklepal Crowleymu na rameno. „Crowley, pusť ho. Okamžitě!“ přikázal.

	Crowley uvolnil své druhé medvědí objetí toho dne, o krok ustoupil a zubil se při tom od ucha k uchu. Jakmile Pritcharda pustil, ten se ocitl pro změnu v Haltově objetí. Z Pritcharda vylétlo překvapené, bolestné heknutí a Hiberňan ho hned zase přestal svírat.

	„Co tady děláš?“ zeptal se Halt. Za zády slyšel dupot koňských kopyt; zbytek skupiny už je dojel a s neskrývaným zájmem je sledoval. Halt zaslechl, jak si ostatní šeptají jméno Pritchard; tu více, tu méně překvapeně.

	Pritchard si prohmatával žebra a paže a naoko se prolížel, jestli mu nadšené přivítání jeho dvou bývalých učňů nepřivodilo nějakou újmu. Potom se na ně usmál a s viditelnou pýchou přejížděl očima z jednoho na druhého.

	„Doslechl jsem se o dvou ztřeštěných mladících, kteří hledají bývalé hraničáře a chtějí se postavit Morgarathovi,“ řekl. „Jeden z nich je prý mrzutý Hiberňan a druhý zrzavý vtipálek. Představte si, jak jsem byl překvapený, když jsem se dozvěděl, že jste to vy dva.“

	Hraničáři sedící na koních vzadu za trojčlennou skupinkou se nahlas zasmáli.

	„A tak jsem si řekl, že radši přijedu zjistit, jestli nepotřebujete pomoct,“ uzavřel Pritchard.

	Crowley užasle vrtěl hlavou. „Ale vždyť jsi byl v Hibernii! Jak to, že se to k tobě doneslo?“

	Pritchard si vychytrale poklepal ukazovákem ze strany na nos. „Pořád ještě mám své zdroje informací. V Araluenu se nestane skoro nic, o čem bych nevěděl.“

	Berrigan významné zakašlal. Zdálo se, že do toho zvuku ukryl slovo „kecy“.

	Pritchard k němu s úsměvem vzhlédl. „Jo, a před týdnem jsem dostal holubí poštou zprávu od Berrigana. Napsal mi, co máte v plánu.“

	Halt i Crowley se otočili k příležitostnému bardovi.

	Ten pokrčil rameny. „Copak jsem vám neříkal, že jsme pořád ještě v kontaktu?“ zeptal se a kývl směrem k Pritchardovi.

	„Ne. To říkal Egon. Nevzpomínám si, že by ses o tom zmiňoval i ty,“ odvětil Crowley.

	Berrigan se na několik vteřin zamyslel a pak řekl: „Já a Pritchard jsme pořád ještě v kontaktu.“

	„Velice zábavné,“ utrousil Crowley a pokusil se zpražit Berrigana pohledem, bard ovšem vyvázl téměř nezpražen.

	Crowley nedokázal zkrotit své nadšení, obrátil se zpátky k Pritchardovi a na tvář se mu vrátil široký úsměv.

	„A tak jsi tady! Přidáš se k nám?“

	„Ovšem,“ odpověděl Pritchard a ostatní hraničáři tu novinu přivítali zajásáním. Pritchard byl známou osobností hraničářského sboru. Jeho propuštění ze sboru a odchod z království před několika lety vyvolaly mezi jeho druhy velký neklid.

	„Takže převezmeš velení?“ zeptal se Crowley a ukázal na řadu jezdců stojících proti nim. To je pro něj typické, pomyslel si Halt. Neváhá nabídnout velení Pritchardovi, nelituje toho, že by se měl vzdát svého vůdčího postavení. Pritchard však zavrtěl hlavou.

	„Oni si tě zvolili,“ připomněl mu.

	Crowley nad tím mávl rukou. „Tak si mě můžou zase odzvolit a místo mě zvolit tebe!“

	Jenže Pritchard pořád vrtěl hlavou. „Ne. Velitel jsi ty – a dobrý velitel. Vím to, protože jsem tě vycvičil.“ Pohlédl na Halta, který vše se zájmem sledoval. „A tadyhle mladého Halta budeš mít skvělého zástupce.“ Znovu se usmál. „Jeho jsem koneckonců taky vycvičil.“

	„Ale…“ Crowley chvíli neměl slov. Byl na něm znát zmatek. Než mohl pokračovat, Pritchard znovu promluvil.

	„Já jsem na to moc starý, Crowley. Čeká nás tuhá bitva. Morgarath se své moci nevzdá snadno.

	Téhle skupině by měl velet někdo mladý. Je k tomu zapotřebí odhodlání a energie mládí. Já bych nejspíš uprostřed bitvy usnul,“ zažertoval.

	„Nejsi starý!“ ušklíbl se Crowley. „Pořád jsi zdravý jako řípa a vsadím se, že ti to pořád jezdí a střílí jako dřív.“

	„To ano. Pořád mám docela dobrou mušku. Ale musím se přiznat, že po celodenní jízdě bručím a sténám, když slézám ze sedla. Bolí mě na místech, o kterých jsem dřív ani nevěděl, že je mám.

	Opravdu jsem starý, Crowley.“ Promnul si krátkou bílou bradku mezi ukazovákem a palcem.

	„Vlasy a vousy nemám bílé proto, že by mě zastihla chumelenice.“

	„Ale…“ Crowley se s tím pořád ještě nehodlal smířit.

	Otočil se k Haltovi „Řekni mu něco.“

	Jenže Hiberňan zamyšleně zavrtěl hlavou. „Myslím, že má pravdu.“

	Crowleyho to pobouřilo. „Jak to můžeš tvrdit? Vždyť tě naučil hraničářskému umění!“

	Halt přikývl. „Naučil. A taky mě naučil nezavírat oči před pravdou.“

	Pritchard se na svého bývalého žáka usmál. „Dobře řečeno, Halte. Vidím, že jsem tě vycvičil dobře.“ Poznal, že Crowley je ochotný přít se o tom dál, a tak ho předběhl. „A kromě toho, Crowley, já vám můžu pomoct jinak.“

	Crowley si dal jednu ruku v bok a vypnul se do výšky, jako by staršího muže vyzýval, aby mu to vysvětlil. „Vážně? A jak?“

	„Tyhle bílé vlasy a vousy spolu s bolavými klouby znamenají, že mě nepřítel nebude považovat hrozbu. Bude pro mě snadnější proniknout na Gorlan a zjistit, kde drží krále. Bělovlasého shrbeného starce si nikdo nevšimne.“

	Halt se poškrábal ve vousech. „Jak víš, že Morgarath vězní krále?“ zeptal se.

	Pritchard na něj upřel pohled. „Už jsem vám říkal, že mám své zdroje,“ odpověděl. „A možná se mi o tom zmínil Berrigan,“ dodal dřív, než ze sebe mohl Berrigan vydat další významné zakašlání.

	„Nejsi shrbený,“ zkusil to naposledy Crowley, ale Pritchard se před ním jednoduše sehnul, jednou rukou se chytil v kříži a zasténal. Byl to dokonalý obrázek starého neškodného muže. Shromáždění hraničáři se nahlas zasmáli. Úsměvu se neubránil ani Crowley.

	„No… možná máš pravdu…“

	„Mám,“ řekl Pritchard a Crowley konečně ustoupil a podal mu ruku.

	„Tak dobře. Budu dál velitel a ty můžeš být náš stařičký tajný agent, který se vplíží na hrad Gorlan a zjistí, jak se věci mají.“

	„No… možná budu potřebovat, aby mě při tom plížení někdo tlačil na kolečkovém křesle,“ pousmál se Pritchard. Pak zvážněl. „Mrháme denním světlem. Můžeme ještě urazit pár mil, než zastavíme na oběd a dáme si ten váš krůtí koláč.“

	Crowley na svého bývalého učitele znovu překvapeně pohlédl. „Jak víš, že máme krůtí koláč?“ zeptal se.

	Pritchard si podruhé poklepal ukazovákem ze strany na nos. „Vždyť už jsem vám to říkal. Mám své zdroje.“

	 

	**********************

	Jeli ještě hodinu a půl a pak Crowley vyhlásil zastávku na oběd. Při jídle toho moc nenamluvili.

	 

	Krůtí koláč od šéfkuchaře Chubba byl mistrovským dílem i za studena.

	Brzy z něj zbyla jen hromádka drobků, z nichž mnohé si našly cestu na přední strany hraničářských kazajek.

	Leander spokojeně vzdychl a otřel si mastné prsty do cípu pláštěnky. „Morgarath by udělal líp, kdyby místo krále unesl Araldova kuchaře,“ prohlásil a několik dalších hraničářů mu dalo za pravdu.

	Farrel k němu vzhlédl. „Chubb byl jedním z důvodů, proč jsem se k vám málem nepřidal,“ poznamenal.

	Neochotně se zvedli na nohy, dopili kávu a smetli si drobky z košil. Někteří podobně jako Leander použili pláštěnky místo ubrousků.

	Koně poslechli volání a hvízdání svých jezdců a přiklusali na palouk, kde se skupina zastavila na oběd. Všichni hraničáři chvíli utahovali sedlové popruhy a pak se připravili nasednout.

	„Rozdělíme se zase na tři skupiny?“ zeptal se Egon.

	Crowley se nad tím zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Už jsme blízko Gorlanského léna, takže bude lepší držet se pohromadě. Ale vyšleme zvědy. Halte, ty pojedeš vpředu. Drž se asi půl míle před námi a měj oči na stopkách, kdyby se objevila hlídka. Farrele, ty budeš dělat zadní stráž. Udržuj si od nás stejnou vzdálenost jako Halt a postarej se, aby nám nikdo nevpadl do zad.“

	Oba hraničáři přikývli a vyšvihli se do sedel. Pritchard jejich rozhovor sledoval a všiml si, že Crowley zareagoval na Egonovu otázku rozhodně a pohotově. Mlčky pokýval hlavou. Crowley měl všechny předpoklady stát se dobrým velitelem, pomyslel si. Halt se posadil na koně, vyjel na cestu a zamířil na severozápad. Crowley pár minut počkal, pak dal ostatním znamení, aby také nasedli na koně a vyrazili za ním. Farrel se vyhoupl do sedla, ale hned svému koni přitáhl otěže. Hodlal dopřát hlavní skupině pětiminutový náskok a pak se zařadit za ni jako zadní stráž.

	Stejné rozestupy udržovali po zbytek odpoledne. Halt před sebou dvakrát zahlédl malé skupinky vojáků. V obou případech dal svým druhům znamení, aby zastavili, a počkal, až mu vojáci zmizí z očí. Nezdálo se však, že by je někdo sledoval. Farrelovo odpoledne bylo poměrně klidné.

	Povečeřeli – někteří bědovali, že už není krůtí koláč – a sedli si k táborovému ohni. Crowley před sebou na zemi rozložil mapu království a požádal je, aby mu věnovali pozornost. Shlukli se kolem něj.

	„Musíme dát dohromady plán,“ prohlásil. „Ze všeho nejdřív potřebujeme zjistit, kde se teď nachází falešný Duncan. Základní tábor rozbijeme tady.“ Špičkou vrhacího nože ukázal na místo několik mil severozápadně od hradu Gorlanu. „Pak se rozvineme, půjdeme na sever a severozápad k hranici a najdeme ho.“

	„Jestli pokračuje v těch svých nájezdech, tak by to nemělo být těžké,“ poznamenal ponuře Halt.

	Crowley na něj pohlédl. „To je pravda. Rozhodně se nesnaží držet zpátky. Až budeme vědět, kde je, vy ostatní se za ním pustíte a chytíte ho. Vezmeš si to na povel, Farrele.“

	Rozložitý hraničář z Redmontu přikývl. Očima přejížděl po mapě, jako by na ní mohl najít stopu po falešném princi. Ruka mu bezděčně sklouzla k hlavici válečné sekery, kterou měl položenou vedle sebe.

	„Já a Halt se mezitím vypravíme na hrad Divoká voda a vyfoukneme Duncana jeho věznitelům,“

	„Jen ve dvou?“ podivil se Egon.

	Crowley přikývl. „Nepůjdeme na to silou, ale nenápadně. Dva budou až až. Zato vy ostatní budete mít proti sobě oddíl ozbrojených vojáků. Až zajmete falešného Duncana, možná se přes ně budete muset probít, takže každý bojovník se vám bude hodit.“

	„To dává smysl,“ souhlasil Egon.

	„Důležité bude načasování,“ upozornil Crowley a pro zdůraznění svých slov se rozhlédl po skupince. „Pokud bychom začali jednat příliš brzy, Morgarath by se mohl doslechnout, že Duncan je na svobodě a jeho falešný Duncan padl do zajetí. Musíme jednoho i druhého získat nejdříve dva dny před plánovaným začátkem turnaje.“

	Ostatní hraničáři zamumlali na srozuměnou a na souhlas.

	„Kromě toho chci, abyste vy dva, Jurgene a Berwicku, zametli naše stopy potom, co my osvobodíme Duncana a ostatní zajmou toho pacholka Tillera. Zadržíte všechny posly, kteří pojedou z hradu Divoká voda nebo z místa, kde se bude nacházet Tiller.“

	„Tiller?“ ozval se Pritchard.

	Crowley se k němu otočil. „Tak se jmenuje falešný Duncan,“ vysvětlil. Neodolal a dodal: „Divím se, že ti to neřekly tvé zdroje.“ Ze strany si poklepal na nos jako předtím Pritchard.

	Starý hraničář zasupěl, ale nic neřekl.

	Crowley několik vteřin počkal, kdyby někdo měl nějaké otázky. Potom tlesknutím ukončil poradu.

	„Dobrá. Radši se na to vyspíme. Zítra brzy vstáváme.“

	„Brzy vstáváme každé ráno,“ namítl Samdash a několik hraničářů se usmálo.

	Crowley sroloval mapu, vstal a oprášil si kalhoty. „Kdo má první hlídku?“

	„Myslím, že já,“ odpověděl Lewin.

	Crowley se rozhlédl po skupině. „A druhou?“

	„Myslím, že ty,“ sdělil mu Lewin se stopou přátelské škodolibosti.

	„Aha… skvělé,“ řekl Crowley. Toužil po noci nepřerušovaného spánku.

	„Já si ji vezmu,“ nabídl se Halt. „Čeká tě spousta přemýšlení a vím, jak tě to vyčerpává.“

	Crowley se na svého druha zářivě usmál. „Jindy bych se takovou poznámkou cítil dotčený,“ prohodil. „Ale vyhlídka na šest hodin nepřerušovaného spánku mi to bohatě vynahrazuje.“

	
Dvacet devět

	„Našel jsem ho,“ oznámil Berwick a toporně slezl z koně. Schylovalo se k večeru. Většinu dne strávil v sedle a bolelo ho celé tělo.

	Crowley a Halt se zvedli od ohně a vykročili k němu. Halt převzal otěže Berwickova koně a začal mu sundávat sedlo. Pak ho chtěl ještě otřít. Kůň byl po dlouhé a rychlé jízdě zpěněný a hlavu měl svěšenou skoro až k zemi.

	Berwick se unaveně usmál. „Díky,“ řekl. O koně by se postaral sám, ale byl rád, že ten úkol může přenechat Haltovi. Protáhl se, zahýbal rameny, aby ze svalů na zádech vyhnal strnulost, a spokojeně při tom zasténal.

	Crowley trpělivě počkal, až se hraničář zbaví ztuhlosti a křečí. „Kde je?“

	Berwick bodl palcem k severovýchodu. „Ve vesnici zvané Hallerův Vývěr několik mil od hranice na naší straně.“

	Krajinu podél hranice pročesávali už tři dny. Crowley je zavedl na sever, na místo, kde se mohli na několik dní utábořit. Potom každému z nich přidělil oblast, v níž měl pátrat po Tillerovi a jeho bandě. Sám zůstal s Haltem v táboře, odkud řídil pátrání, a čekal na zprávu o tom, kde se podvodník nachází. Polovina hraničářů byla stále ještě v terénu. Ostatní se vrátili bez čerstvých zpráv. Samdash a Berrigan zjistili, kde byl Tiller v minulých dvou týdnech, ale mezitím už se přesunul jinam. Jeho současné místo pobytu se podařilo zjistit až nyní Berwickovi.

	„Hallerův Vývěr?“ divil se Egon, který si k nim přisedl, když se Berwick vděčně svalil na zem u ohně. „Co je to za název?“

	Crowley nalil Berwickovi šálek kávy z jejich konvice, která byla vždy po ruce, a Berwick se zhluboka napil.

	„Vývěr je malý zdroj vody,“ vysvětloval Crowley. „Něco jako pramen, ale menší. Vlastně spíš taková studánka.“

	„Tak proč se té vesnici neříká Hallerova Studánka?“ chtěl vědět Egon.

	Crowley pokrčil rameny. „Vývěr jim asi připadal hezčí – poetičtější.“

	Egon si pohrdavě odfrkl a Crowley se otočil zpátky k Berwickovi. Ostatní hraničáři v táboře se k nim mlčky připojili a utvořili půlkruh kolem ohniště, kde seděl Berwick a zády se opíral o velkou kládu.

	„Kolik má mužů?“ ptal se Crowley.

	„Napočítal jsem jich dvacet,“ odpověděl Berwick. „Tři bojovníci na koních a sedmnáct pěšáků.“

	„Takže jich bude o dost víc než vás,“ řekl Crowley a pohlédl na Farrela. Skupinu, která se vypraví zajmout Tillera, měl vést právě hraničář vyzbrojený sekerou. Farrel vystrčil spodní ret a dal tak najevo, že přesila mu nedělá starosti.

	„Po první salvě už ne,“ řekl prostě a Crowley kývl. Devět hraničářů – vesměs zkušených lukostřelců – nepřátelskou přesilu rychle sníží. On a Halt tam samozřejmě nebudou a Pitchard už se v přestrojení za starého žebráka vypravil na hrad Gorlan. „Čím déle tam budu,“ řekl jim, když odcházel, „tím méně si mě potom budou všímat.“

	„Jak chcete chytit Tillera?“ houkl Halt, který právě otíral Berwickova koně. Na chvíli s tím přestal, ale kůň do něj šťouchl hlavou a Halt se dal zase do práce.

	„Myslím, že klíčový bude důvtip,“ odpověděl Farrel. „Po jedné nebo dvou salvách mu vysvětlíme, že řady jeho mužů notně prořídly, a požádáme ho, aby šel s námi. Když odmítne, tak ho majznu sekerou.“

	„Máš o důvtipu zvláštní představu,“ poznamenal Crowley a skryl úsměv.

	Farrel na něj bez mrknutí pohlédl. „Chci ho majznout naplocho. Ne břitem.“

	Crowley přikývl. „To je svým způsobem důvtipné,“ souhlasil. „Až ho budete mít, můžete ostatní odzbrojit a rozprášit. Pochybuju, že se vrátí za Morgarathem, aby mu vylíčili, co se stalo.“

	„Pro jistotu jim můžete připomenout, že špatné zprávy nemá rád. Jejich nositele většinou zabíjí,“ vložil se do řeči Halt.

	Farrel přikývl. „Říká se to o něm.“

	Crowley pohlédl na slunce, které už sestoupilo nad stromy kolem jejich tábora. „Ostatní se vrátí dnes večer nebo nejpozději zítra ráno. Až jim řekneme, co zjistil Berwick, můžete všichni společně vyrazit do Hallerova Vývěru. Přesný plán nechám na tobě, Farrele.“

	Věděl, že po příjezdu do Hallerova Vývěru dokáže Farrel, ostatně stejně jako každý jiný hraničář vymyslet účinný plán. Nebylo třeba, aby je Crowley poučoval o jejich řemesle, a kromě toho oni budou mít tu výhodu, že uvidí terén i situaci, ve které budou pracovat.

	Berwick zívl. „No, jestli zítra vyrážíme, tak využiju příležitosti a trochu si zdřímnu.“ S tichým zaúpěním se zvedl od ohně a namířil si to ke svému malému stanu. Pohlédl na svou klisnu a spatřil, že je vydrhnutá a vyhřebelcovaná. Spokojeně se krmila z nevelkého pytle ovsa a pšenice.

	„Ještě jednou díky, Halte,“ řekl. Odolal nutkání prohlédnout klisnu důkladněji. Věděl, že vousatý Hiberňan se o ni dobře postaral, a kdyby ji po něm kontroloval, mohl by svého druha urazit.

	Halt přikývl a Berwick si vlezl do stanu. S blaženým vzdychnutím se natáhl na lůžko z měkkého listí a větviček a zavrtal se do přikrývek. Nezřetelně slyšel, jak Halt a Crowley probírají nadcházející den. Připadalo mu, že mluví z veliké dálky.

	„Radši bychom měli zítra taky vyrazit,“ říkal Halt. „Je čas obhlédnout hrad Divoká voda.“

	„Máš nějaký nápad, jak odtamtud vytáhneme Duncana?“ zeptal se Crowley.

	„Myslel jsem, že ty bys mohl jít pro něj a já zatím obklíčím hrad,“ odpověděl Halt.

	„To zní jako dobrý plán,“ souhlasil Crowley.

	Potom Berwick usnul a nic dalšího už neslyšel.

	 

	************************

	„Tak tohle je hrad Divoká voda,“ řekl Halt.

	 

	Krčili se na strmém útesu naproti hradu – stejně vysoko, jako byl samotný hrad, a sotva sto padesát stop od něj. Ze svého místa viděli dolů na malou terasu před jakousi sadou komnat. Pod terasou byl kolmý, šedesát stop hluboký sráz končící balvany, jež lemovaly vodu ženoucí se pod nimi.

	Hrad stál na podlouhlém ostrově rozdělujícím dravou řeku na dvě části, které se řítily kolem něj.

	Ostrov s hradem se nacházel sotva sto stop od říčního břehu obou hraničářů. Útes, na němž seděli, se svažoval směrem k řece a ke vzdálenosti, která je dělila od hradu, tak přidával dalších padesát stop.

	Kanál na jejich straně byl úzký a vytvářel klamný dojem, že hrad je snadno přístupný. Na první pohled se zdálo, že přebrodit mezeru širokou pouhých sedmdesát stop nebude nic těžkého. Uzoučký kanál však obtížnost přístupu podstatně zvyšoval. Voda v řece se valila obrovskou rychlostí a v místech, kde ji rozděloval ostrov, proudila ještě mnohem rychleji. Řeka se v mezeře zuřivě vzdouvala, na začátku kanálu, kde se nacházelo první zúžení, se hromadila před obrovským balvanem a pak se v divoké smršti řítila mezi břehem a ostrovem. Břeh samotný tvořila kamenitá stezka široká sotva na dva kroky, neustále smáčená sprškami vody z běsnící řeky. Nikde nebyla žádná opora, kde by se dal postavit most, a každý pokus o přeplavání kanálu by nevyhnutelně vedl k tomu, že by vodní proud stáhl plavce pod hladinu a odnesl ho daleko po řece.

	„Takže, jak se chceš dostat přes vodu?“ zeptal se Crowley.

	Hiberňan na něj úkosem pohlédl. „Myslel jsem, že já obklíčím hrad a ty půjdeš dovnitř.“

	Crowley vážně zavrtěl hlavou. „Když to teď vidím, rozhodl jsem se, že si to vyměníme. Dovnitř půjdeš ty a já zůstanu na stráži.“

	Halt už se nadechoval k odpovědi, ale Crowley mu položil ruku na paži, aby ho umlčel. Zvědavě se předklonil a zahleděl se na terasu naproti. Dveře do vnitřní komnaty se před okamžikem otevřely a na terasu z nich vyšel jakýsi muž. Byl vysoký, měl široká ramena a pohyboval se s elegancí rozeného atleta. Spodní polovinu tváře mu zakrývaly světlé vousy, ale zdálo se, že je mladý; mohlo mu být kolem dvaceti, pětadvaceti let. Na sobě měl červený kabátec a vlněné kalhoty zastrčené do vysokých bot z vydělané kůže. Přešel k cimbuří a položil obě ruce na hradbu, pak se trochu se naklonil a zahleděl se na burácející řeku hluboko dole.

	„To je Duncan,“ vydechl Crowley.

	Zatímco se dívali, ze dveří vyšli dva ozbrojení muži a rychle přistoupili k princi, jako by se obávali, že by se mohl vrhnout z terasy dolů na balvany u řeky. Jeden z nich ho vzal za loket a táhl ho od cimbuří. Duncan se na něho zlostně ohlédl a setřásl jeho ruku. Něco mu říkal, jeho slova se však ztrácela v burácení vody řítící se hluboko v rokli.

	Strážný pokynul ke dveřím a Duncan se zdráhavě vrátil dovnitř. Ve dveřích se zastavil, aby se naposledy rozhlédl po svobodě mimo stěny svého vězení. Oba strážní ho následovali do komnaty a zavřeli za sebou dveře. Pozorovatelé zaslechli tlumené bouchnutí, jak dveřní deska zapadla do rámu.

	„Tak už víme, že jsme na správném místě,“ poznamenal Halt.

	Crowley nadšeně přikývl. „Teď už se jenom musíš dostat přes řeku, vylézt na hradby a vytáhnout ho odtamtud.“

	Halt se k němu otočil s povytaženým obočím. „Jenom?“ opakoval. „Když je to tak snadné, možná bys to měl přece jenom udělat ty sám.“

	Ještě než to dořekl, Crowley zavrtěl hlavou. „To nepřichází v úvahu. Neumím plavat.“

	„Ale já už tě viděl plavat,“ namítl Halt, ale Crowley se nenechal vyvést z míry. Ukázal na běsnící vodu valící se pod nimi.

	„Tím myslím, že neumím plavat v tomhle,“ upřesnil.

	„V tom neumí plavat nikdo,“ prohlásil Halt.

	Crowley přikývl. „Tak vidíš. A navíc, mně se z výšky pokaždé zatočí hlava. Kdybych se na ty hradby pokusil vylézt, určitě bych spadl.“

	„Jsou strmé,“ poznamenal Halt, který už si je chvíli prohlížel. „Nejsem si jistý, jestli by je vůbec někdo dokázal zdolat.“

	„Však ty už vymyslíš, jak na to. Máš mou plnou důvěru.“

	„To je šílené,“ prohlásil Halt.

	Crowley se nad jeho slovy zamyslel. „Šílené to teprve bude, až polezeš na ty hradby.“

	Halt se na něj zaškaredil. „To jsi mi moc nepomohl,“ zabručel.

	Crowley roztáhl ruce v pokorném gestu. „Pravda. Ale já vím, že na něco přijdeš.“

	Tentokrát se Halt rozhodl ponechat jeho poznámku bez odpovědi. Zahleděl se přes rokli k malé terase a dveřím vedoucím do Duncanových komnat.

	„O tom nepochybuju,“ zamumlal, i když ještě neměl ponětí, jak na to půjde.

	 


Třicet

	Do začátku turnaje zbývalo ještě pět dní. Halt a Crowley museli tři dny počkat, než se mohli pokusit Duncana zachránit. Společně vymysleli plán. Crowley si sedl a upravoval šíp, který vzal ze svého toulce.

	Ke dříku přivazoval těsně za hrotem dva malé želenné kroužky. Pevně utáhl kožený řemínek a pak ho několika rychlými kličkami zavázal. Přezkoušel pevnost řemínku, zjistil, že kovové kroužky se ani nehnou, a spokojeně přikývl. Řemínek z nevydělané kůže byl mokrý; Crowley ho před uvazováním namočil na pár hodin do vody. Při vysychání se kůže scvrkne a vázání bude ještě pevnější.

	Halt od něj převzal hotový výrobek, obracel ho v rukou a pečlivě si ho prohlížel. Kroužky byly umístěny po obou stranách dříku v pravém úhlu ke hrotu ostrému jako šídlo.

	„Proč dva kroužky?“ zeptal se, i když měl dojem, že odpověď zná.

	„Kvůli rovnováze,“ odpověděl Crowley. „Potřebujeme jenom jeden, ale s ním by šíp nebyl vyvážený a bylo by těžší zasáhnout cíl.“

	Halt naklonil hlavu. „Po hodinovém nácviku bych ho zasáhl,“ namítl. „Takhle bude mít šíp dvojnásobnou zátěž.“

	„Zatížení nebude hrát roli. Budeš střílet na cíl vzdálený jenom asi sto stop. Měli bychom dát přednost tomu, aby byl šíp co nejlépe vyvážený.“

	„Asi máš pravdu.“ Halt sledoval, jak Crowley vzal další dva kroužky a namočený řemínek z nevydělané kůže a začal vyrábět druhý, navlas stejný šíp. Zrzek poznal, že ho Halt sleduje, a vzhlédl.

	„Pro jistotu vyrobím pár náhradních. Je to sice nepředstavitelné, ale i ty bys mohl minout cíl.“

	„Nezapomeň, že z útesu budeš na terasu střílet i ty,“ zabručel Halt. „Radši jich vyrob třikrát tolik.“

	Crowley si ho nevšímal. Zatímco pracoval, jeho společník si začal prohlížet kotouče provazů, které si přivezli s sebou. Že budou muset překonat řeku a zdolat hradby, jim bylo jasné ještě předtím, než hrad spatřili – a k tomu potřebovali spoustu provazu. Ve vesnici, kterou projížděli cestou k Divoké vodě, koupili dva kotouče silných lan a další dva kotouče tenkého a lehkého motouzu. Železné kroužky pocházely z kovárny v téže vesnici a kromě toho s sebou přivedli jednoho osedlaného koně navíc – dlouhonohého mladého valacha s křivkami vypovídajícími o síle a rychlosti. Až budou prchat z hradu, Duncan bude potřebovat dobrého koně. Jakmile se přiblíží k místu konání turnaje, Arald mu poskytne vycvičeného válečného oře.

	Crowley potichu zamručel, co nejpevněji utáhl druhý kožený řemínek a rychle ho zauzloval.

	Vyzkoušel, jestli uzly drží, a položil šíp stranou, aby mokrý řemínek mohl vyschnout.

	„Až budou suché, měli bychom si s nimi párkrát vystřelit, abychom si zvykli na jinou váhu,“ navrhl.

	Halt přikývl a natáhl se ke konvici s kávou, kterou postavili na kraj malého ohniště. „Mezitím si ještě stihneme dát šálek kávy.“

	Crowley už se pouštěl do třetího šípu. „Dobrý nápad,“ souhlasil. Pak si na něco vzpomněl a svraštil čelo. „Všiml sis, že Leander si do kávy dává mléko?“

	Halt zasupěl. „Ten chlap je barbar.“

	Crowley povytáhl obočí. „A to říká člověk, který si vylepšuje kávu medem?“

	„S medem je výtečná,“ sdělil mu Halt. „Ale kazit ji mlékem je skoro zvrácenost.“

	 

	********************

	Další tři dny pozorovali hrad a zvláštní pozornost věnovali hlídkám – nebo spíš jejich nedostatku.

	 

	Strážných bylo málo a většinou se drželi v pohodlí strážních domků daleko od srázu. Každé čtyři hodiny obešli cimbuří a shlédli do rokle hluboko pod nimi, kde burácela řeka.

	„Jsou až moc spokojení,“ poznamenal kriticky Halt.

	„Na hrad už dvacet let nikdo nezaútočil,“ odvětil Crowley. „Asi mají pocit, že řeka je dostatečnou překážkou. Oddíl útočníků by ji překonával několik hodin – a pak by se ocitl před strmou žulovou hradbou. Ale tím líp pro nás.“

	Čtvrtého dne – hned po jedné z nepříliš častých hlídek – sestoupili k břehu řeky naproti základům hradu. Pouhý krok od nich se řítila burácející voda. Vzduch byl prosycený vodní tříští a Halt schoval luk pod pláštěnku, aby se tětiva nenamočila a nepokazila.

	Zamyšleně kroužil jedním ze speciálně upravených šípů mezi prsty pravé ruky. Crowley odvedl dobrou práci. Oproti běžnému šípu byl dřík vepředu o trochu těžší, ale byl dobře vyvážený a mezi prsty se mu obracel rovnoměrně a pravidelně. Zvedl pohled k hradbám tyčícím se vysoko nad nimi.

	Nikde neviděl žádnou stráž. Obyvatelé hradu se zjevně domnívali, že je ochrání běsnící voda.

	Pokoušel by se ji překonat jen blázen.

	„Jako já,“ zamunlal si pod vousy.

	Crowley se dotkl Haltovy paže a ukázal na protější břeh. „Tamhle,“ řekl. „Ten pařez.“

	Kdysi dávno rostl na úpatí hradeb mohutný strom, ale pak ho někdo porazil. Možná si obránci hradu mysleli, že představuje hrozbu – že by po něm mohli útočníci vylézt na hradby a vniknout do některého z nižších oken nebo věží. Strom podřízli pod mírným úhlem, aby se skácel od hradu do řeky. Zůstal po něm jen pařez vysoký něco přes tři stopy a jeho šikmá horní strana byla natočená směrem k nim – bledý ovál tvrdého dřeva.

	Halt přikývl, zahleděl se na hladký povrch pařezu a vyměřoval si palebný úhel. Pařez nebyl ani sto stop daleko, on však věděl, že upravený šíp bude klesat rychleji než běžná střela.

	„Připrav provaz,“ řekl Crowleymu, vyňal luk z pláštěnky a založil šíp do tětivy.

	Crowley vytáhl z pláštěnky tenký provaz a provlékl jeho konec jedním z železných kroužků za hlavicí šípu. Samotná hlavice byla vyrobená z těžkého železa, ostrá jako břitva a navržená tak, aby snadno prorazila protivníkův štít a kroužkovou zbroj.

	Udělal krok stranou, konec provazu si omotal kolem zápěstí a zbytek nechal ležet ve volných smyčkách na břehu, aby se provaz mohl snadno odvíjet za vystřeleným šípem. Na břehu řeky bylo několik větévek a on je pečlivě odstranil, aby se provaz za nic nezachytil. V kotouči bylo skoro dvě stě stop provazu, dost na to, aby přemostil řeku tam a zpátky. Jeho konec byl uvázaný ke stromku za jejich zády.

	„Dávej pozor, ať se provaz nezadrhne,“ řekl Halt. Oči pořád upíral na pařez a v duchu si představoval trasu šípu a provaz, který se za ním potáhne.

	Crowley provaz ještě jednou zkontroloval. „Je volný,“ potvrdil. „Hlavně ho nepřišlápni těmi svými velkými nemotornými chodidly.“

	„Sám jsi nemotorný,“ ucedil Halt. Přesto se dvojnásob pečlivě přesvědčil, že provaz je od jeho chodidel dost daleko, a zaujal vyvážený postoj. Začal napínat luk do plného natažení. Tětiva i dřevo pod napětím pětaosmdesáti liber hlasitě zapraskaly; obrovské úsilí, které k tomu bylo zapotřebí, však na Haltovi nebylo znát.

	Crowley si stoupl kousek před něj a před sebou volně přidržoval provázek.

	„Přestaň mi tady poskakovat,“ řekl mu Halt.

	Crowley usoudil, že bude lepší zdržet se jízlivé odpovědi, aby se jeho druh mohl soustředit na míření. Nebyla to v žádném ohledu těžká střela, ale závisel na ní Haltův život.

	„Ani se nehnu,“ slíbil klidně. Halt zasupěl, zhluboka se nadechl, zamířil a vypustil šíp.

	Střela se mihla nad řekou, řítila se přímo k pařezu a za ní se táhl oblouk provazu plynule se odvíjejícího ze smyček na zemi mezi oběma hraničáři.

	Šíp udeřil do pařezu asi palec od středu a železná hlavice se zpětnými háčky se zaryla hluboko do tvrdého dřeva.

	„Minul jsi,“ prohlásil Crowley.

	Halt na něj bez úsměvu pohlédl. „Uprostřed pařezu je škvíra. Schválně jsem mířil tak, abych ji minul.“ Odložil luk a sáhl po kotouči těžšího lana, které s sebou přinesli. Rychle ho přivázal ke konci tenkého provazu, jehož dlouhá smyčka se teď táhla přes řeku a zpátky, a přezkoušel uzel.

	„Přitahuj,“ vybídl Crowleyho.

	Zrzavý hraničář začal přitahovat provaz k sobě. Cítil, jak hladce klouže naolejovaným železným kroužkem na šípu. Zanedlouho se těžší lano začalo natahovat nad řekou za tenčím provazem. Halt držel druhý provaz co nejvýš; snažil se, aby byl mírně napnutý a neponořil se do rychle tekoucí vody.

	Když se těžší lano přiblížilo ke kroužku, na chvíli se zadrhlo, protože uzel mezi oběma provazy mu bránil v dalším pohybu. Crowley ho trochu uvolnil a zkusil to znovu. Tentokrát uzel hladce prošel kroužkem a silnější lano přitahované provazem začalo putovat přes řeku zpátky k nim.

	Jakmile se začátek lana ocitl zpátky na jejich břehu řeky, přivázali dvojité lano k pevnému kmeni stromu za sebou a zatáhli za něj, aby se přesvědčili, že hlavice šípu je pevně ukotvená v pařezu.

	Lano se nepohnulo ani neuvolnilo. Crowley si ho prohlédl; bylo mírně prověšené, takže se nacházelo asi tři stopy nad hladinou řeky.

	„Myslím, že můžeš jít na to,“ prohlásil.

	Pomohl Haltovi do postroje, který vyrobili z několika stop lana. Postroj měl smyčky pro paže, omotával se kolem trupu a svazoval se vpředu. Crowley uchopil volný konec, přehodil ho přes lano natažené přes řeku a několika uzly ho uvázal. Vyzkoušel, jestli uzly drží, a spokojeně poodstoupil.

	„Určitě to budu potřebovat?“ zeptal se pochybovačně Halt.

	„Budeš. Když se pustíš lana, řeka tě odnese půl míle po proudu, než se stačíš nadechnout – i když s dýcháním bys měl taky problém. Měl bys co dělat, abys v tom proudu vůbec udržel hlavu nad vodou,“ sdělil mu Crowley.

	„Nemám v plánu se toho lana pouštět,“ řekl Halt.

	Crowley povytáhl obočí, ale nic neřekl. Halt přistoupil ke kraji řeky a opatrně našlapoval na vlhkých nepravidelných kamenech. Crowley ho přidržoval a pomáhal mu s rovnováhou a potom vousatý hraničář vstoupil do vody u břehu. Na sobě měl jen košili a kalhoty. Boty nechal na břehu.

	Voda mu vystoupala ke kolenům a zanadával.

	„Copak?“ zeptal se Crowley. Okamžitě si začal dělat starosti.

	„Je studená,“ sdělil mu Halt.

	Crowley s úlevou zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že je studená. Teče do ní tající sníh z hor. Proto jsem chtěl, abys tuhle část provedl ty.“

	Halt ho probodl pohledem a udělal další krok do řeky. Dno se prudce svažovalo a voda mu najednou sahala až po prsa. Zalapal po dechu, když se mu kolem těla zvedla studená voda, a odrazil se do proudu.

	Ze všech stran ho okamžitě obklopila divoce se ženoucí ledová voda a podrazila mu nohy. Znova zalapal po dechu a pak ho prudký proud strhl pod hladinu a ruce mu sklouzly z lana. Většina vzduchu mu s heknutím vylétla z plic. Zuřivě se převracel pod vodou, na místě ho držel jen postroj kolem hrudi a neměl žádný vzduch.

	Voda ho převrátila na záda a on horečně tápal oběma rukama po laně. Kvůli své poloze však nedosáhl daleko a jeho ruce jen marně tloukly do vody.

	Divoký příval vody ho téměř oslepil. Cítil, jak mu hoří plíce, a zoufale se snažil zvednout hlavu nad vodu a nabrat vzduch. Do nosních dírek mu vnikla voda a Halt zakašlal – byla to bezděčná reakce, které nedokázal zabránit. Okamžitě spolkl další vodu. Připadalo mu, že slyší Crowleyho křik, ale nedařilo se mu rozeznat slova. Tak jako tak nemohl svému druhovi odpovědět. Nutkání nadechnout se bylo nesnesitelné, i když věděl, že je pod vodou a že kdyby to nutkání poslechl, znamenalo by to jeho konec.

	Za svůj mladý život už čelil mnoha nebezpečím a připadalo mu, že tohle by byl obzvlášť hloupý způsob, jak zemřít – převracet se a zmítat na konci lana jako pstruh na háčku. Navzdory veškeré snaze mu do úst vniklo trochu vody. Okamžitě se rozkašlal, začal se dávit a polkl další hlt vody.

	Hruď měl v jednom ohni, jak se potřeboval nadechnout. Věděl, že o mnoho déle už nevydrží.

	Potom se mu podařilo přetočit se na bok a jeho mávající levá ruka se něčeho dotkla.

	Bylo to lano! Otočil ruku tak, aby si kolem zápěstí udělal smyčku, a přitahoval se k lanu proti síle proudu. Pokoušel se otevřít oči, ale přívaly vody mu v tom bránily. Potom jeho tápající pravá ruka nahmatala hrubé lano a zuřivě ho sevřela. Díky oběma rukám na laně měl pevnější úchop a vytahoval se nahoru a vpřed. Cítil, jak se mu hlava vynořila z vody. Mohutným, roztřeseným nádechem nabral vzduch do plic a palčivá bolest v hrudi ustoupila.

	Posunul pravou ruku po laně, uvolnil smyčku kolem levého zápěstí a začal se krůček za krůčkem přitahovat k protějšímu břehu. Hlavu měl téměř neustále ponořenou a nad hladinou se ocital jen na kratičkou chvilku při každém přitažení a naučil se rychle se při tom nadechnout.

	Zarputile táhl své tělo vodou a žasl nad ohromnou silou proudu, který bičoval jeho zmítající se tělo.

	Věděl, že kdyby se lana opět pustil, už by se k němu nikdy nedostal. Neměl by na to sílu. V jednu chvíli mu připadalo, že se lano trochu pohybuje, jako by se hlavice šípu, ke které bylo připevněno, začínala uvolňovat. Při pomyšlení na to, jak ho unáší dravá ledová voda, mu srdce bilo až v krku.

	Šíp ale naštěstí držel a Halt se pomalu pachtil vpřed.

	Poslepu se soukal do vodního víru za velkým skaliskem na protější straně. Proud najednou zeslábl a jeho nohy, v uplynulých pěti zoufalých minutách natažené silou řeky do vodorovné polohy, se znovu pomalu ponořily, až se holými chodidly dotkl skalnatého dna.

	Vyplazil se po břiše z řeky a natáhl se na skály na břehu, příliš vyčerpaný na to, aby se dokázal pohnout. Několik minut se dávil a lapal po dechu. Potom se převalil na loket a ohlédl se na Crowleyho, který ho úzkostlivě sledoval. Jednou rukou mu zamával, že je v pořádku, a pak ji unaveně svěsil. Potřeboval ještě trochu času, aby se z toho divokého přechodu přes řeku vzpamatoval.

	Crowley si jeho znamení vyložil správně. Povzbudivě mu zamával a pak ukázal nahoru na útes.

	Halt přikývl – důrazněji než obvykle, aby to Crowley dobře viděl. Zrzek mu znovu zamával a pak vyrazil ke svahu stoupajícímu k útesu. Odtamtud měl vystřelit přes rokli šíp s lanem, aby Halt mohl vyšplhat na hradby.

	Halt natažený na vlhké skále a zkrápěný sprškami vody sledoval odcházejícího Crowleyho.

	„Nikam nespěchej,“ zamumlal.

	 


Třicet jedna

	Hallerův Vývěr byla naprosto obyčejná vesnička až na vodní zdroj, který jídal jméno. Vývěr, malý pramen napájející úzký potok, se nacházel na druhém konci vesnice na obecní louce, kam mohli vesničané vyhánět na pastvu svá prasata, ovce a krávy. Na břehu postavili otočný jeřáb s velkým dřevěným vědrem zavěšeným nad potokem. Z tohoto zdroje zřejmě vesničané nabírali a nosili čerstvou vodu do svých domácností, ačkoli pod okapy mnoha domů stály i velké sudy na dešťovou vodu.

	Bylo už k polednímu, hlavní ulice však zela prázdnotou. Nikde nebylo ani památky po obvyklém ruchu, jaký se dal v takovéto prosperující vesničce čekat.

	„Lidé se drží doma,“ poznamenal Berwick. S Farrelem se skrýval v malém háji asi patnáct kroků od místa, kde začínala hlavní silnice. Cesta se odsud svažovala dolů do vesnice, kde se znovu vyrovnávala. Ostatní hraničáři tábořili mezi stromy sedmdesát nebo osmdesát kroků za jejich zády, aby si jich nikdo nevšiml. Berwick a Farrel šli napřed obhlédnout vesnici a naplánovat další postup.

	„Ani se jim nedivím, jestli je Tiller se svojí bandou hrdlořezů pořád ještě tady,“ odvětil Farrel.

	„Vypadá to, že je,“ poznamenal Berwick. Hospoda byla sto kroků daleko, a přesto slyšeli zvýšené hlasy, které z ní vycházely. „Když jsem je viděl naposledy, nakvartýrovali se do hospody a všechny ostatní z ní vyházeli, aby ji měli sami pro sebe.“

	Farrel na něj pohlédl. „Oni tam i spí?“

	Berwick přikývl. „Tiller se svými třemi poručíky ano. Ostatní nocují vedle ve stodole.“

	Farrel si zamyšleně promnul bradu. „A podle toho, jakou tam dělají rutyku, odhaduju, že budou mít celkem tvrdý spánek. To by mohla být naše příležitost ho zajmout – počkáme, až všichni usnou, a pak ho spoutáme.“

	Berwick se na něj usmál. „Já myslel, že máš v plánu tam vtrhnout a majznout ho sekerou.“

	Farrel zasupěl. „To je plán B. Uchýlíme se k němu, když mě namíchne.“

	Hospodu pak pozorovali ještě několik hodin. Zpěv, křik, občas i hluk rvačky – to všechno pokračovalo celé odpoledne, ale po Tillerovi nebylo nikde ani vidu, ani slechu. V jednu chvíli se ze dveří hospody vypotácel jeden z jeho mužů a ulevil si uprostřed silnice.

	„Okouzlující,“ utrousil Farrel, když si chlap zase zapnul kalhoty a odvrávoral zpátky do hospody.

	„Ale povzbudivé, vzhledem k tomu, co máme v plánu,“ odvětil Berwick. „Jestli takhle vypadají všichni, dnes v noci budou spát jako zabití.“

	„Doufejme,“ řekl Farrel.

	Po další půlhodině se Farrel opatrně zvedl do polovičního dřepu, ale pořád se držel pod úrovní křoví. „Půjdu pro ostatní,“ oznámil. „Zatím tady na to dohlédni.“

	Berwick přikývl a Farrel se kradl mezi stromy k ostatním. Pohyboval se plynule od jednoho úkrytu k druhému, takže byl v lese téměř nepostřehnutelný. Berwick se za ním jedenkrát ohlédl. Pomyslel si, že na svou velikost se Farrel pohybuje s pozoruhodnou ladností a nenápadností. Pak pokrčil rameny. Vlastně to nebylo až tak pozoruhodné. Farrel byl koneckonců hraničář a ticho a nenápadnost patřily k hraničářskému řemeslu.

	Farrelův návrat k dočasnému tábořišti hraničářů probíhal sice v tichosti, ale přesto nezůstal bez povšimnutí. Protáhl se kolem velkého padlého kmene porostlého mechem a popínaými rostlinami, když v tom ho zastavil tlumený hlas.

	„Vítej zpátky.“

	Otočil se a zapátral po zdroji hlasu. Pak spočinul pohledem na muži ležícím mezi keři a popínavými rostlinami u padlého kmene. Uvědomil si, že ho zahlédl jen díky tomu, že mu ukrytý hraničář zamával na pozdrav.

	„Já jen, abys věděl, že jsme zaznamenali tvůj návrat,“ dodal s úsměvem Norris.

	Farrel obdivně pokýval hlavou. Druhý hraničář od něho nebyl vzdálen ani pět kroků, a přesto si ho vůbec nevšiml. „Už si na tebe vzpomínám,“ poznamenal „Vždycky ses uměl maskovat, aby tě nikdo neviděl.“

	Norris se zvedl a vykročil k němu. „Přiznávám, že jsem hodně trénoval,“ řekl. „Jak to vypadá ve vesnici?“

	Farrel ukázal směrem k tábořišti, prosvítajícímu mezi stromy asi třicet kroků daleko. „Pojď se mnou, řeknu to všem najednou. Myslíme si, že Tiller je opravdu tady, a on a jeho muži bez ustání popíjejí.“

	„Dobře,“ přikývl Norris a zařadil se mu po bok.

	Farrel a Norris vstoupili na malý palouk, kde si hraničáři postavili stany. Ostatní vzhlédli, shromáždili se kolem nich a Farrel jim ve stručnosti popsal, co se děje ve vesnici. Pak jim řekl, že mají v plánu unést v noci Tillera.

	Když to Samdash uslyšel, zamračil se. „Vy do té hospody chcete vtrhnout, i když nemáte představu, jak to tam vypadá?“ zeptal se pochybovačně.

	Farrel vzal jeho připomínku na vědomí. „Ne tak docela. Já a Berwick se tam večer vypravíme a požádáme o přístřeší. Jestli se v Tillerovi nemýlím, tak nás okamžitě vypakuje. Ale aspoň si prohlédneme spodní patro hospody. Později budeme muset prostě improvizovat. Předpokládám, že Tiller si zabral nejlepší pokoj – a ten je většinou obrácený směrem do ulice. Nejdřív zkusíme ten.

	Pokud tam nebude, začneme procházet ostatní pokoje, dokud ho nenajdeme.“

	„V noci tam přece budou mít hlídky, ne?“ ozval se Lewin.

	Fanel přikývl. „Skoro určitě. Postaráme se o ně. Nejspíš už budou mít taky upito. Potom najdeme Tillera, omráčíme ho a sneseme ho po schodech do přízemí, kde budete čekat vy ostatní.“

	„Předpokládám, že tam budeme proto, abychom je odradili od možného pronásledování?“ zeptal se Lewin.

	„Přesně tak,“ přikývl Farrel. „Budeme se to snažit provést potichu, aby se nestrhl poplach. Ale jestli to celé půjde k šípku, půl tuctu lukostřelců by mělo stačit na zahnání každého, kdo by nás chtěl pronásledovat.“

	Rozhlédl se po kruhu tváří. Několik hraničářů přikyvovalo a nezdálo se, že by měl někdo jiný návrh. Byl to jednoduchý plán, ale všichni se za ta léta naučili, že jednoduché plány bývají nejlepší.

	„Sbalte tábor,“ řekl a máchl rukou ke stanům uspořádaným do kruhu. „Přesuneme se k okraji vesnice, dokud je ještě světlo. Aspoň si ji budete moct taky prohlédnout – a krýt mě a Berwicka, až půjdeme do hospody.“

	Otočili se jako jeden muž a začali rozebírat tábor. Strhávali malé stany a pak je balili, aby si je mohli přivázat za sedla. Oheň nerozdělali, takže nic dalšího uklízet nemuseli. Jeden po druhém se přesouvali ke koním, kteří čekali na větším palouku o něco dál.

	Farrel spokojeně sledoval, jak se věci dávají do pohybu, a kývl na Norrise. „Až budou připravení, přiveď je za námi,“ požádal ho. Pak se vydal zpátky za Berwickem.

	 

	*****************

	Farrel a Berwick bez dlouhých luků a nezaměnitelných hraničářských pláštěnek kráčeli středem hlavní ulice k hospodě a nijak se nesnažili skrývat. Nikde neviděli hlídky, ale to ještě neznamenalo, že je Tillerovi muži nemohli sledovat z oken hospody. Oba nesli silné dubové hole a na sobě měli prosté hnědé vlněné pláště. Farrel svou sekeru nechal před vesnicí. Jeden i druhý si s sebou vzali saxonský nůž a pod kazajku schovali druhé, menší pouzdro s vrhacím nožem. Dvojitá pouzdra patřila podobně jako skvrnité pláštěnky k typické výstroji hraničářů.

	 

	Ostatní hraničáři se rozdělili na dvě skupiny a kradli se zadními uličkami po obou stranách hlavní ulice. Zastavili se asi čtyřicet kroků od hospody a byli připravení pomoct, kdyby se jejich dva druhové ocitli v nesnázích.

	Na rozdíl od obou mužů kráčejících po hlavní ulici měli u sebe své dlouhé luky a každý z nich si přes rameno přehodil toulec plný šípů.

	Farrel přistoupil ke dveřím hospody, zatlačil do nich a vstoupil do výčepu. Berwick šel o krok za ním.

	Malá místnost byla přeplněná ozbrojenými muži, kteří popíjeli a hlučně se bavili. U jedné stěny byl obvyklý barový pult – silné prkno položené na dřevěných sudech. V držácích za barem spočívaly další soudky, obrácené na bok. Berwick si všiml, že přinejmenším polovina z nich je naražená a v otvorech pro zátky jsou pípy. Na podlaze před soudky už byly kaluže rozlitého piva a vína a další se tvořily na barovém pultu a na stolech, kde seděli pijani. Hospodský, uštvaně vypadající muž s řídnoucími vlasy, a jeho dvě podobně uštvané číšnice měli co dělat, aby hostům stíhali nalévat a dolévat žejdlíky.

	„A kdo jste k čertu vy?“ obořil se na ně hrubý hlas od stolu u krbu.

	
Třicet dva

	Než se Crowley dostal na místo, Halt už popadl dech a připravil se na další fázi jejich operace.

	Viděl, jak se Crowley pohybuje nahoře na útesu, a kráčel po strmě se svažujícím břehu, až se ocitl naproti svému druhovi.

	Crowley se přesvědčil, že Halt je připravený na břehu pod ním, založil do tětivy další upravený šíp a kroužkem za jeho hrotem provlékl tenký provázek. Volný konec uvázal k větvi za sebou a zbytek provázku rozložil na zem v pečlivě připravených volných smyčkách.

	Na terase hradu před ním a lehce pod ním stál těžký dřevěný stůl a kolem něj byly rozmístěny židle.

	Vyhlédl si ho za cíl už před několika dny. Kdyby ho mezitím posunuli, mířil by místo toho na dřevěný rám dveří vedoucích do věže, ale náraz šípu do zárubně by způsobil nápadný hluk a tomu se chtěl pokud možno vyhnout. Jako cíl mu mohl posloužit každý pořádný kus dřeva. Tenhle šíp nemusel unést ničí váhu. Potřeboval jen nějaké pevné místo na terase, kam ho střelit.

	Vestoje znovu zkontroloval, že provázek se může volně odvíjet, potom napnul tětivu s šípem, rychle a hladce zamířil a vystřelil.

	Tenký provaz se táhl za šípem jako kouřová stopa. Střela přelétla rokli a udeřila do tvrdé nohy stolu.

	Podobně jako předtím, i tentokrát přivázal k volnému konci těžší lano a začal ho přitahovat pomocí vodicího lanka. Několik stop od místa, kde byly oba provazy svázané k sobě, připevnil k těžkému lanu pevnou, pět stop dlouhou větev jako kotvu. Crowley přitahoval provázek a sledoval, jak se těžké lano pozvolna sune nad propast a kus dřeva z něj trčí v pravém úhlu.

	Opatrně manévroval s větví a před hradbou ji dlouhým obloukem nadhodil. Udělal pár kroků stranou, až se ocitla nad jedním ze zubů v hradbě, a pak lano zvolna povolil, aby se spustila do mezery. Jakmile do ní sklouzla, zlehka lano přitáhl a větev se zaklínila za mezerou v cimbuří, pevně ukotvená na místě. Škubl za lano silněji, aby se přesvědčil, že větev nevyklouzne, a spokojeně přikývl.

	Stočil pohled k protějšímu břehu u paty hradební zdi a zahlédl bledý ovál Haltovy tváře obrácené vzhůru k němu. Dal Hiberňanovi znamení, že je vše v pořádku, a omotal těžké lano kolem stromku, aby bylo napnuté a větev zůstala pevně zaklíněná v mezeře na cimbuří.

	Znovu se přesvědčil, že je Halt připravený, k volnému konci provazu přivázal velký kámen a přistoupil k okraji útesu. Rozhoupal zatížený konec lana, aby nabralo potřebnou hybnost, a pak ho pustil. Lano s kamenem letělo obloukem přes rokli k Haltovi, který už na ně čekal.

	Kámen se odrazil od břehu pár kroků od Halta. Ten k němu skočil a rychle ho chytil, než se mohl skutálet do vody. Pevně ho sevřel v rukou, napnul lano a dal Crowleymu znamení, aby ho na druhém břehu řeky uvolnil. Crowley odvázal lano od stromku, pustil ho a Halt ho honem přitahoval.

	Tento okamžik byl klíčový. Jakmile se lano přestalo napínat, větev zaklíněná za cimbuří se uvolnila a spadla na dlažbu terasy. Potom Halt začal lano znovu opatrně přitahovat. Cítil, jak větev stoupá po kamenné hradbě, a pak se zastavila – znovu se zaklínila do zubu v cimbuří. Halt škubl za lano, aby vyzkoušel, jestli drží. Cítil, že lano klade odpor, a tak zatahal silněji, zvedl nohy ze země a zatížil ho svou plnou vahou. Bylo by hloupé, kdyby vylezl do poloviny hradby a pak se lano uvolnilo, pomyslel si.

	Lano však drželo pevně. Přistoupil těsně k hradbě, udělal si smyčku kolem trupu, pevně ji uchopil oběma rukama a vytáhl se nahoru. Nohama se zapřel o hrubou kamennou stěnu, takže horní část jeho těla trčela v prudkém, téměř kolmém úhlu od hradby.

	S provazem se na hradbu šplhalo snadno. Hrubé kamenné kvádry poskytovaly jeho bosým chodidlům dostatečnou oporu. Kráčel vzhůru po stěně a při každém kroku přitahoval lano. Tlustá větev držela na místě a snadno ho unesla a Halt rychle stoupal vzhůru.

	Z útesu na protějším břehu Crowley sledoval, jak jeho druh hladce zdolává hradby. Šplhající Hiberňan mu připomínal velikého pavouka. Dělil svou pozornost mezi Halta a dveře vedoucí do komnaty ve věži, kde drželi Duncana, a ujišťoval se, že se nikdo nechystá vylít na terasu a zjistit, co mělo znamenat bouchnutí šípu do nohy od stolu nebo občasné skřípání větve zaklíněné za cimbuřím. Ale zatím byl všude klid.

	Halt vyšplhal k místu deset stop pod terasou, kde se hradba mírně vytáčela ven a poskytovala obráncům výhodný převis, odkud mohli dolů vrhat kameny nebo jiné střely. Vyklonil tělo ještě víc nad propast a začal stoupat po převislém svahu. Lezení teď bylo podstatně obbtížnější a jeho postup se zpomalil.

	Crowley se hryzal do rtu a kmital očima mezi Haltem a dveřmi do věžní komnaty. „Dělej, Halte,“ mumlal si.

	Halt však překonával překážku pomalu a opatrně. Teď nebyla vhodná chvíle spěchat a riskovat, že uklouzne. Když se hradba opět narovnala, Halt se také napřímil a po několika dalších opatrných krocích se vytáhl do mezery v cimbuří, zlehka seskočil na dlážděnou terasu a pustil lano, které teď viselo z hradeb dolů až na břeh řeky.

	Podíval se na protější břeh a dal Crowleymu znamení, že je vše v pořádku. Oprášil si ruce a protáhl si ramena, která ho po namáhavém lezení bolela. Chvíli počkal, až se mu zklidní dech, potom se tiše jako myš vydal po terase ke dveřím vedoucím do komnaty a vytáhl saxonský nůž.

	Zlehka zkusil vzít za kliku. Nepřekvapilo ho, že dveře byly zamčené. Přiložil ucho ke hrubému dřevu a několik vteřin naslouchal. Zevnitř k němu doléhaly tlumené hlasy.

	Otočil se zpátky ke Crowleymu a pěstí napodobil zabušení na dveře. Viděl, jak Crowley přikyvuje, vytahuje z toulce šíp a zakládá ho do tětivy.

	Halt zvedl saxonský nůž a zaskřípal jílcem o dřevěnou desku dveří. Hlasy uvnitř umlkly. Zopakoval to, tentokrát pro změnu zaškrábal na kovovou kliku a obohatil hluk o kovové cinknutí. Hlasy zevnitř teď byly hlučnější a srozumitelnější.

	„Co to bylo?“ zeptal se mužský hlas.

	Pak se s mnohem menším zájmem ozval druhý: „Co?“

	„Něco jsem slyšel. Za dveřmi něco je!“

	„Asi jenom pták,“ řekl ten bez zájmu. Halt chvíli čekal, ale rozhovor ustal. Znovu zaškrábal jílcem saxonského nože o kliku dveří a tentokrát víc přitlačil, aby bylo skřípání kovu o kov hlasitější a zřetelnější.

	„A zase! Tohle není pták,“ tvrdil první hlas.

	„No tak se běž podívat, co to je,“ řekl třetí hlas, v němž zřetelně zaznívalo podráždění. Halt svraštil čelo. Byli tři. Pootočil se ke Crowleymu a zvedl tři prsty. Pak zaslechl, jak se na druhé straně dveří otáčí klíč v zámku, a udělal krok stranou.

	Přitiskl se ke zdi, právě když zámek klapl a dveře se začaly otvírat. Vykoukla z nich hlava v přilbě a podívala se na jednu a pak na druhou stranu. Naneštěstí pro jeho majitele se nejdřív podívala na opačnou stranu, než kde stál Halt.

	Popadl chlapa za límec, vytáhl ho ze dveří, otočil jím na jedné noze jako na čepu, smýkl jím do strany a hodil ho tváří napřed proti kamenné zdi u dveří. Voják přidušeně hekl. Z ruky mu vypadl krátký meč a zazvonil na dlažbě. Voják ho vzápětí následoval, protože Halt ho strhl dozadu a pak ho pustil. Chlap se zřítil na dlažbu a přilba mu spadla z hlavy. Zůstal ležet a tiše při tom sténal.

	Halt se rychle sehnul pro meč. Postřehl za sebou rychlý pohyb a rychle se vrhl stranou. V tu chvíli se ze dveří vynořil druhý voják, zuřivě se rozmáchl mečem a těsně minul Haltovu hlavu. Halt dopadl ramenem na dlažbu a překulil se do bezpečné vzdálenosti dřív, než stačil voják znovu zaujmout postoj. Jediným ladným pohybem vyskočil na nohy s mečem v levé a saxonským nožem v pravé ruce a otočil se k soupeři.

	Tento muž měl dlouhý meč. Zvedl ho nad hlavu a pokusil se o nešikovné seknutí shora dolů. Halt ho vykryl svými dvěma kratšími čepelemi zaklesnutými do sebe, potom zvedl pravé chodidlo a kopl protivníka do bránice.

	Voják se zapotácel a pozadu vrazil do otevřených dveří. Zaklel a znovu vyrazil vpřed, rozmáchl se k vodorovnému seku mečem, když v tom něco hvízdlo Haltovi kolem ucha a vojákovi do hrudi udeřil šíp. Muž překvapeně sklopil zrak. Ruka s mečem mu klesla k boku a zavrávoral o několik kroků vzad. Pak mu zbraň vypadla z prstů, voják vrazil do zdi u dveří a svezl se po ní na terasu. Hlava mu klesla na hruď.

	Halt odhodil meč, přeskočil nehybné tělo a vběhl do dveří. Před sebou držel připravený saxonský nůž.

	Třetí voják ještě před malou chvilkou odpočíval na úzkém kavalci u protější stěny. Když Halt vtrhl do místnosti, voják se právě vymotával z přikrývek. Pokusil se vstát z postele a zastavit narušitele, jenže nohy se mu zapletly do deky, zakopl a padl na kolena. Zoufale zatápal po meči v pouzdře opřeném v nohách postele. Halt opsal saxonským nožem krátký oblouk a těžkým mosazným jílcem udeřil strážného do spánku. Vojákovi se zakalily oči a zhroutil se na podlahu.

	Halt se rychle rozhlédl místností. Nikoho jiného tam neviděl. Další dveře z ní vedly do sousední místnosti. Všiml si, že v zámku je klíč.

	„Princi Duncane!“ zavolal.

	„Tady!“

	Hlas vycházel zpoza zamčených dveří. Halt rychle otočil klíčem a rozrazil je. Ocitl se tváří v tvář vysokému muži jen o málo staršímu, než byl sám. Světlé vlasy a vousy měl přerostlé a neupravené.

	Na sobě měl červený kabátec se znakem nahrbeného jestřába. Kabátec byl ušpiněný a pomačkaný.

	Duncan pohlédl na Halta – bosého, pořád ještě na kost promočeného, oblečeného jen v kalhotách a košili a s lesknoucím se saxonským nožen v ruce.

	„Kdo sakra jsi?“ zeptal se nechápavě.

	„Jmenuju se Halt. Dostanu tě odsud,“ řekl mu Halt.

	Odepnul dvěma omráčeným vojákům kožené opasky a použil je, aby jim připoutal zápěstí ke kotníkům. Co nejpevněji pouta utáhl a kritickým okem si prohlédl výsledek.

	„To by jim mělo zabránit v lumpárnách,“ zamumlal si.

	Pak mávl na prince, aby ho následoval. „Za mnou.“

	Duncan zaváhal. „To není cesta ven,“ namítl, ale Halt ho popadl za loket a táhl ho k terase.

	„Už ano. Pohyb,“ přikázal. Napůl vlekl zdráhajícího se prince přes místnost, která vedla na terasu.

	Duncan přelétl pohledem nehybnou postavu u postele a zvedl obočí, když vyšli ven a on spatřil muže zhrouceného u dveří se šípem v hrudi.

	A když uviděl na zemi i prvního vojáka, zvedl obočí ještě výš. Voják slabě sténal.

	„To jsi udělal ty?“ zeptal se Duncan.

	Halt zavrtěl hlavou. „Já vyřídil jenom dva. Tohohle vyřídil on.“ Ukázal na muže u dveří a potom na protější útes, kde stál Crowley a mával jim rukou. Jeho skvrnitou pláštěnku i dlouhý luk Duncan okamžitě poznal.

	„To je hraničář,“ řekl s úžasem v hlase.

	Halt ho táhl k cimbuří. „Tvrdí to o sobě,“ zabručel.

	Ale Duncan se pořád díval na vzdálenou postavu.

	„Myslel jsem, že už žádní hraničáři nezbyli,“ poznamenal.

	Halt se naklonil přes hradbu a přitáhl si smyčku lana. „Pár nás ještě je,“ řekl. „A teď popadni to lano a začni slézat z hradeb dolů.“

	Duncan o krok ucouvl. „Je to strašně hluboko,“ vymlouval se.

	Halt povytáhl obočí. „Takové už hrady bývají. Staví je vysoké. Tak do toho.“

	Jenže Duncan při pohledu do propasti zbledl. „Na výšky nemám hlavu,“ poznamenal. „Myslím, že to nezvládnu.“

	Halt podrážděně vzdychl. „Co je to s vámi Araluenci? To se všichni bojíte, že trošku spadnete?“

	Začal vytahovat lano a navíjet si ho přes rameno.

	„Pádů se nebojím,“ řekl Duncan. „Spíš toho prudkého nárazu na konci.“

	„To je možné, ale my půjdeme tudy.“ Halt vytáhl celé lano a rychle na konci uvázal smyčku. „Strč do toho nohu, pevně se drž a já tě spustím dolů.“ Pak z náhlého popudu dodal: „Umíš plavat?“

	„Ne,“ odpověděl Duncan. Zastrčil chodidlo do smyčky a přistoupil k mezeře v cimbuří.

	„Tak doufám, že umíš aspoň zadržet dech,“ řekl Halt.

	Přirazil stůl k hradbám a provlékl provaz kolem jedné nohy. Volný konec si omotal kolem ramen, popadl lano a zapřel se nohama, připravený na zátěž. „Tak do toho.“

	Duncan se váhavě spustil nad propast, pevně se držel lana a Halt ho začal popouštět. Princ se jednou nohou odrážel od hradební zdi a zatížil lano celou svou vahou. Halt hekal námahou, ale smyčka kolem nohy stolu mu dávala mechanickou výhodu, díky které dokázal popouštět lano pomalu a plynule.

	Po pár minutách ucítil, jak lano ochablo. Přistoupil k cimbuří a podíval se dolů. Duncan stál na břehu řeky, díval se nahoru a zamával Haltovi, když nad cimbuřím uviděl jeho tvář. Princova řeč těla jasně vypovídala o tom, jak se mu ulevilo, že je zase na pevné zemi.

	„Teď je ti ještě hej,“ utrousil Halt, když vrátil dřevěnou kotvu za zub v cimbuří a začal se pozadu spouštět přes okraj, „ale počkej, až si smočíš zadek v té ledové řece.“

	
Třicet tři

	Farrel se rozhlédl po hospodě a očima našel muže, který promluvil. Zakaboněný chlap měl na sobě červený kabátec s mnoha mastnými skvrnami. Uprostřed kabátce bylo jednoduché zpodobnění červeného jestřába v bílém kruhu. Farrel se několikrát setkal se skutečným princem Duncanem a musel uznat, že povrchní podoba se najít dala. Ale bylo to, jako by se díval na nedokonalou kopii obrazu s rozmazanými a nepřesnými tahy.

	Tiller držel v jedné ruce džbánek s pivem a v druhé skopovou kýtu. Farrel sledoval, jak vlastními zuby odtrhl od kosti velký pruh masa, položil kost na stůl a bezděčně si otřel mastnou ruku do kabátce. Farrel si pomyslel, že tím se vysvětlovaly ty skvrny. Sedící muž podmračeně sledoval oba příchozí, žvýkal při tom tuhé skopové maso a čekal na odpověď. Nakonec mu došla trpělivost.

	„No?“ vyštěkl. „Ptal jsem se, kdo k čertu jste.“

	Farrel pokorně sklonil hlavu a kloubem ruky se dotkl čela. Berwick ten pohyb napodobil.

	„Jsme poctiví lesníci, můj pane. Doufáme, že bychom u místního zemana mohli najít práci. Já se jmenuji Farrel Molloy a tohle je Berwick z Gladstonu.“

	Za řeči se rozhlížel po místnosti, předstíral nervozitu, ale využíval příležitosti k tomu, aby si prohlédl hospodu a přítomné. Ve výčepu bylo kromě falešného Duncana aspoň tucet mužů. Byli vyzbrojeni pestrou škálou mečů a palcátů a každý z nich měl za pasem těžkou bojovou dýku.

	Většina jich popíjela a několik jich mělo hlavy položené na stole – v jednom případě v kaluži piva.

	Vzduch v místnosti páchl zvětralým pivem, laciným vínem a příliš mnoha nemytými těly. Pohledy, které obraceli k Berwickovi a Farrelovi, byly rozhodně nepřátelské. Tahle skupina u sebe neviděla ráda cizince, pomyslel si Farrell.

	Tiller si posměšně odfrkl. „Poctivého lesníka jsem ještě nepotkal. Tady žádnou práci nenajdete. A teď vypadněte.“

	Farrel sklonil hlavu na znamení poslušnosti. „Prosím za prominutí, můj pane, ale máme za sebou dlouhou a těžkou cestu –“

	„To není můj problém,“ přerušil ho Tiller, ale Farrel se nenechal odbýt.

	„Mysleli jsme, že bychom se mohli ubytovat tady v hospodě, můj pane,“ pokračoval se skloněnou hlavou.

	Tiller panovačně mávl rukou. „Hospoda je plná!“ odsekl. „Všechny pokoje jsem obsadil já se svými muži.“

	Farrel zalétl pohledem k hospodskému, který všechno sledoval s úzkostným výrazem. Varovně na Farrela zavrtěl hlavou.

	Byl to nenápadný pohyb, ale Tillerovi neunikl. „Na něho se nedívej! Povidám, že hospoda je plná.“

	„Ano, můj pane,“ odpověděl Farrel a začal si neklidně třít jednu dlaň o druhou. „Ale třeba bychom si mohli ustlat ve stodole –“

	Tiller mu znovu skočil do řeči. „Ve stodole jsou mí muži. Nestojí o to, abyste tam byli s nimi a čekali na příležitost ukrást jim měšce s penězi!“

	„Můj pane, my nejsme zloději –“ začal Farrel.

	„Jste lesníci,“ řekl pohrdavě Tiller. „To je skoro to samé.“

	Farrel to zkusil ještě jednou a váhavě se rozhlédl po přeplněném výčepu. „Třeba bychom si mohli lehnout tady u ohně, pane?“ navrhl. „V těchto končinách bývají noci velmi chladné.“

	„Tys mě neslyšel?“ obořil se na něj Tiller a zlostně zvýšil hlas. Byl zvyklý poroučet lidem, ale neměl žádnou přirozenou autoritu. Pokud vůbec nějakou měl, vycházela spíš ze strachu, který vzbuzoval, a ze skutečnosti, že za ním stálo dvacet ozbrojených mužů. „Není tu místo. Vypadněte.

	Jste lesníci, tak si spěte v lese.“

	Několik mužů se při tom rýpnutí zasmálo, ale Tiller to nevnímal. Oči planoucí hněvem upíral do Farrelových.

	„Ale, můj pane –“ zakvílel Farrel.

	„Řekl jsem vypadněte. Víš vůbec, kdo jsem?“ Falešný princ se zvedl tak prudce, až převrátil lavici, a palcem si ukázal na znak jestřába na hrudi.

	„Já… ech… ne, můj pane,“ přiznal Farrel.

	„Jsem princ Duncan z Araluenu, syn krále Osvalda a dědic trůnu. A nebudu tady sedět a dohadovat se s nějakou lesnickou pakáží. Takže koukejte vypadnout!“

	Otočil se ke čtyřem podřízeným sedícím poblíž, „Vyhoďte je!“ přikázal.

	Když se vojáci začali nemotorně zvedat na nohy, Farrel s Berwickem se otočili a zahájili spěšný ústup z hospody. Jen se za nimi zabouchly dveře, zevnitř k nim dolehla salva hrubého smíchu.

	Oba hraničáři stále předstírali, že mají strach. Utíkali po hlavní ulici, až doběhli do bezpečné vzdálenosti od hospody. Berwick se ohlédl. Nikdo je nepronásledoval.

	„Už jsme dost daleko,“ řekl tiše a oba zvolnili do chůze.

	Farrel zalétl pohledem do jedné z vedlejších uliček a na okamžik spatřil několik zakuklených postav v pláštěnkách, které s nimi držely krok.

	„No, je to sympaťák, co?“ utrousil.

	Berwick pokrčil rameny. „Nemá zrovna vybrané chování,“ odpověděl. „Škoda že jich pár nešlo za námi. Líbilo by se mi, kdyby je chlapci mohli použít k nácviku střelby na cíl.“

	Farrel však zavrtěl hlavou. „Asi bychom dokázali snížit jejich počty. Ale tím bychom varovali ostatní a náš úkol by byl potom obtížnější.“

	„To je pravda,“ souhlasil Berwick. „Ale doufám, že náš přítel Tiller bude jako správný dědic araluenského trůnu klást dnes v noci odpor. Rád bych mu vrazil pár do zubů.“

	 

	**************

	Přehoupla se půlnoc. Měsíc po nízké dráze klouzal noční oblohou a pak zmizel za západním obzorem.

	Farrel se krčil u stromu v lesíku. Noc byla mrazivá, přesně jak říkal Tillerovi. Přitáhl si pláštěnku blíž k tělu.

	„Je čas vyrazit,“ řekl tiše. Ve tmě kolem něj zašustil téměř neznatelný pohyb, jak se shromáždění hraničáři zvedli na nohy a vykročili k cestě vedoucí dolů do Hallerova Vývěru.

	Devět tmavých postav zahalených v pláštěnkách se vynořilo z lesa a scházelo z kopce. Všichni hraničáři se drželi u jednoho nebo druhého okraje cesty a postupovali trávou, která jim sahala po pás. Pozorovateli by připadalo, že sleduje malou tmavou skvrnu šířící se po zemi – nezřetelnou a rozmazanou, na jakou se dalo těžko soustředit. Nikdo je však nepozoroval. Tiller a jeho muži se zpili do bezvědomí a dávno chrápali v postelích. Dva vojáci, které Tiller pověřil hlídkou, seděli se zavřenýma očima na lavici, opírali se o stěnu hospody a zhluboka oddechovali.

	Když hraničáři došli k prvním vesnickým stavením, tiše vklouzli mezi domy a zmizeli ve vedlejších uličkách. Berwick a Farrel se ubírali hlavní ulicí a drželi se v přítmí pod okapy domů. Ostatních sedm mužů se přesunulo do vedlejších ulic vedoucích rovnoběžně s hlavní a drželo s nimi krok.

	Několik domů před hospodou se zastavili a zamířili na hlavní ulici ke svému veliteli.

	Taktiku probrali předem a díky tomu už nebylo potřeba mluvit. Farrel udělal několik rázných posunků a sedm hraničářů se rozestoupilo do řady, připravilo luky a odhrnulo pláštěnky z toulců.

	Všech sedm se přikrčilo a mohlo kdykoli zahájit palbu. Každý z nich vytáhl z toulce šíp a založil ho do tětivy. Farrel se rozhlédl po řadě tmavých postav. Nyní už se Tillerovi muži mohli klidně vyřítit z hospody a zkoušet dělat potíže. Vzhledem k sedmi lukostřelcům takového kalibru by potíže byly přesně to, co by našli.

	Farrel vykročil přes prázdnou hlavní ulici. Nemělo smysl krčit se, aby ho nebylo vidět. Kdyby se někdo podíval z okna, zahlédl by ho tak jako tak. Lepší bylo co nejrychleji překonat volný prostor.

	Berwick šel za ním jako jeho stín. Společně přešli ulici a splynuli s přítmím pod okapem domu sousedícího s hospodou. Tam se zastavili, zaposlouchali se a nastražili všechny smysly.

	Zaslechli zvláštní hluboké bručení. Oba hraničáři se po sobě nechápavě podívali a tiše se přesunuli k rohu domu. Pak zpoza něj vykoukli ke vchodu do hospody. Bručení pokračovalo, když vtom ho najednou přerušilo popotáhnutí a zakašlání. V tu chvíli si Farrel uvědomil, co je to za zvuk. Otočil se k Berwickovi, přiložil mu ústa k uchu a zašeptal jediné slovo:

	„Chrápání.“

	Berwick přikývl. Poznal ten zvuk ve stejnou chvíli jako Farrel. Jeden i druhý sáhli pod pláštěnky a vytáhli krátké a těžké dřevěné palice. Jejich konce zabalili do hadru. Nechtěli strážným rozbíjet lebky – stačilo, když je prostě omráčí.

	Tiše jako dvojice přízraků vyklouzli zpoza domu a přešli úzkou uličku k hospodě. Na lavici u předních dveří se rozvalovali dva strážní. Jejich zbraně ležely na zemi vedle nich. Opírali se jeden o druhého a hlasitě chrápali.

	Berwick nakrčil nos. „Nechtělo by se mi čichat ten dech moc zblízka,“ zamumlal. Farrel se na něj zamračil a přiložil si prst ke rtům. S připravenými palicemi se postavili před strnulé muže a zaváhali.

	Připadalo jim tak nějak nesportovní uhodit dva spící muže palicí do hlavy. Berwick pohlédl na Farrela a nejistě pokrčil rameny.

	Farrel svraštil čelo, pak se předklonil, položil bližšímu muži ruku na rameno a zatřásl jím. „Hej!“ řekl potichu. „Prober se!“

	Strážný prudce otevřel oči. Pohlédl na dvě postavy, které se nad ním tyčily, a spadla mu brada.

	Netušil, kde je ani co má dělat.

	„Sosseděje…“ zamumlal.

	Když Farrel viděl, že strážný procitl a změnil se v povolený cíl, s tlumeným bouchnutím ho přetáhl palicí po hlavě. Muž tiše zasténal, svezl se vsedě na bok a vrazil do svého společníka. Ten otevřel oči a rozespale se rozhlédl.

	Farrel velkoryse pokynul Berwickovi. „Posluž si,“ řekl.

	„Co jste zač?“ vypravil ze sebe strážný a Berwick ho tupým úderem omráčil. Spustil muže z lavice na zem a zvedl pohled k Farrelovi.

	„Musíme je svazovat?“

	Farrel zavrtěl hlavou. „Ti budou mimo celé hodiny. Jdeme.“

	Zkusil kliku a ani ho nepřekvapilo, že není zamčeno. Proč také zamykat dveře, když před nimi hlídkují dva strážní? Zatlačil do dveří, veřeje tiše zavrzaly a hraničáři vešli do potemnělého výčepu.

	Berwick šel první. Když se Farrel před několika hodinami handrkoval s Tillerem, druhý hraničář ten čas využil k tomu, aby si do paměti vštípil rozvržení místnosti.

	Ukázal do kouta po pravé ruce, za krb, v němž pořád ještě hořely zbytky plamenů od uplynulého dne a vrhaly do prázdné místnosti nejisté polosvětlo.

	„Tamhle,“ řekl a vykročil ke schodišti. Po osmi stupních následovalo odpočívadlo a dalších osm stupňů pokračovalo směrem doleva. Pomalu stoupali po schodech a našlapovali na jejich okraje, aby snížili pravděpodobnost, že pod nimi zapraskají prkna.

	Druhých osm schodů překonali stejným způsobem a ocitli se v chodbě s nízkým stropem. Berwick se rozhlédl a počkal, až jeho oči přivyknou šeru. Napravo od nich bylo malé špinavé okno, které propouštělo slabou záři hvězd. Na obou stranách chodby byly dveře do dvou pokojů a na konci chodby byly ještě třetí dveře, zřejmě vedoucí do pokoje, který zabíral celou šířku horního patra.

	Musela to být hlavní ložnice a předpokládali, že Tillera najdou právě tam.

	Vzduch se chvěl skřípavým chrápáním půltuctu mužů. Občas někdo zakašlal a zase začal chrápat.

	Zaslechli, jak někdo vypustil dlouhý a hlasitý pšouk.

	„Rozkošní lidé,“ zamumlal Berwick.

	Potichu našlapovali chodbou, zastavili se přede dveřmi a napnuli uši. Zevnitř vycházelo chrápání jediného muže. Vyměnili si pohled, kývli jeden na druhého a Berwick pootevřel dveře, aby Farrel mohl vklouznout dovnitř.

	Okno nemělo záclony. Měsíc už zašel, ale i tak do pokoje pronikalo dost světla na to, aby Farrel rozeznal vysokou Tillerovu postavu rozvalenou na posteli. Na sobě měl noční košili. Kabátec a kalhoty byly přehozené přes pelest postele a boty ležely na podlaze, kam je odkopl. Oba hraničáři se pohybovali nehlučně, ale něco přece jen muselo proniknout jeho otupenými, opilými smysly.

	Prudce otevřel oči, posadil se na posteli a zadíval se na dvě tmavé postavy, které nad ním stály.

	„Kdo jste?“ zadrmolil ochraptělým hlasem.

	„Pozdravuje tě princ Duncan,“ zašeptal Farrel a uštědřil falešnému princi krátký tvrdý úder na bradu.

	Tillerovi se protočily oči v lebce a v hlubokém bezvědomí se skácel zpět na postel.

	Farrel vrátil mosazný váleček, který držel v pravé pěsti, zpátky do vnitřní kapsy kazajky. Několikrát zatřásl rukou, aby si ulevil od bolesti. Úder byl bolestivý i s válečkem zpevňujícím pěst – pro Tillera ovšem ještě bolestivější.

	Berwick se na něj zvědavě podíval. „Proč jsi nepoužil palici?“

	Farrel mu věnoval divošský úsměv. „Takhle to bylo zábavnější,“ prohlásil.

	
Třicet čtyři

	Farrel se sehnul, popadl omráčeného podvodníka za ruce a narovnal ho na posteli do sedu.

	„Pomoz mi ho zvednout,“ řekl tiše.

	Berwick přiložil ruku k dílu a naložil Tillera Farrelovi na záda. Farrel oběma rukama chytil Tillera zezadu za stehna. Chvilku počkal, pak zabral nohama a zvedl bezvědomé tělo z postele.

	Tiller byl těžší, než čekal. Zapotácel se, ale po několika krocích získal opět rovnováhu. Rozhlédl se po pokoji.

	„Vezmi jeho kalhoty a boty,“ zasykl a Berwick ho rychle poslechl. Potom Farrel kývl ke dveřím a Berwick se protáhl kolem něj, otevřel je a uvolnil mu cestu na chodbu.

	Farrel vyšel na chodbu a tiše při tom zasupěl. Prkna v podlaze zavrzala pod tíhou navíc, kterou nesl na zádech. Zastavil se, ale pak si řekl, že tiché vrzání podlahy se stejně ztratí v hromovém chrápání z druhých dvou pokojů.

	Nadhodil si Tillerovo bezvládné tělo do bezpečnější polohy a pokračoval ke schodům. Berwick ho kryl zezadu s vytaženým saxonským nožem lesknoucím se v kalném světle chodby. Prošli kolem dveří druhých dvou ložnic. Berwick se pootočil a sunul se bokem napřed, aby viděl na zdroj možných problémů.

	Farrel došel ke schodišti a zastavil se, aby se vydýchal a znovu získal rovnováhu. Opatrně vkročil na první schod, znovu si nadhodil Tillera na zádech a položil druhou nohu vedle té první. S takovým břemenem nemohl po schodech kráčet rychle. Musel scházet opatrně, schod za schodem, krůček po krůčku.

	Sestoupil na druhý schod. Jednou nohou, pak oběma. Zakymácel se, kvůli rovnováze se opřel o stěnu a pak sestoupil na třetí schod.

	Jenže ten byl uvolněný a lehce se pod jeho chodidlem pootočil.

	Cestou nahoru si uvolněného prkna nevšimli. Svoji hmotnost pokládali na úplný okraj každého stupně a schody se ani nehnuly. Ale teď už Farrel takový přepych neměl. Musel sestoupit doprostřed každého schodu, kde byla prkna volnější. Honem položil na schod i druhou nohu a pokusil se získat rovnováhu, ale tím situaci ještě zhoršil. Břemeno na jeho zádech způsobilo, že se schod naklonil ještě víc, a Farrel cítil, jak začíná padat. Berwick za jeho zády hleděl do chodby, takže si jeho potíží vůbec nevšiml. Farrel natáhl levou ruku, aby se chytil zdi a zastavil svůj pád, jenže mezitím už ztratil poslední zbytky rovnováhy a nestačil je získat zpět.

	Připadalo mu, jako by se to dělo ve zpomaleném pohybu, a díky tomu měl čas vybrat si ze dvou možností: buď spadnout ze schodů s Tillerem, nebo ze sebe bezvědomého muže shodit a nechat ho spadnout samotného.

	Vybral si druhou možnost. Nechal Tillerovo tělo sklouznout přes rameno, a sám se naklonil vzad a pokrčil kolena, aby znovu získal rovnováhu.

	Tiller letěl po schodišti ve změti rukou a nohou. Narazil ramenem, spíš díky šťastné náhodě než dobrému úmyslu, převalil se a odrazil chodidly od stěny. Potom jeho tělo udělalo přemet, takže mu nohy přelétly nad hlavou, bouchly do schodů pod ním a s hlasitým rachocením ho táhly za sebou.

	„Co to děláš?“ sykl Berwick, který neviděl, jak jeho druh ztratil rovnováhu. Rychle se za ním ohlédl a zdálo se mu, že Farrel prostě hodil jejich vězně po hlavě ze schodiště.

	„Zmlkni!“ odsekl Farrel. Zvedl se na nohy, bral schody po dvou a sbíhal ke zhroucenému muži.

	Série prudkých nárazů mohla Tillera uvrhnout do ještě hlubšího bezvědomí, ale kupodivu ho naopak probrala. Ležel uprostřed schodiště, hlavu měl zkroucenou u zdi, kde se schodiště stáčelo do pravého úhlu, a řval bolestí a leknutím.

	Nad sebou uslyšeli zmatený pohyb, jak se Tillerovi muži probouzeli tím hlukem. Bosá chodidla dusala po podlaze a zdálo se, že všichni křičí jeden přes druhého. Ozvalo se žuchnutí, když se dva vojáci, pořád ještě opilí z předchozího večera, spolu srazili na chodbě a upadli v propletenci rukou a nohou. Farrel seběhl k Tillerovi, popadl ho za límec, zvedl ho za nohy a pak ho odvlekl k druhému úseku schodiště. Když sestoupili do lokálu, dostihl je Berwick a popadl Tillera pod paží ze druhé strany. Společnými silami napůl vlekli, napůl nesli omráčeného muže ke dveřím.

	Slyšeli, jak se nad nimi s prásknutím rozlétly dveře. Po schodech dupaly nohy. Někdo se pokoušel zatroubit na roh a zburcovat vojáky ve stodole, jenže měl vyprahlá ústa a rty a po prvních několika pokusech z nástroje vyloudil jen přidušené písknutí. Pak se mu nástroj podařilo ovládnout a hospodou se rozlehlo ohlušující troubení rohu.

	„Musíme sebou hodit,“ řekl Berwick, ramenem rozrazil dveře hospody a táhl Tillera ven na ulici.

	Farrel šel, za nimi. Falešnému princi došlo, co se děje, a začal se vzpouzet a bránit jejich snahám.

	Berwick se na něj zaškaredil.

	„Teď je řada na mně,“ utrousil a udeřil ho prudkým levým hákem. Tillerovi se opět podlomila kolena a hlava se mu zvrátila vzad. Znovu se z něj stala mrtvá váha, ale pro hraničáře teď bylo snadnější vytáhnout ho na ulici.

	Farrel šlápl na jednoho z omráčených strážných, zakopl a přehodil větší díl Tillerovy váhy na Berwicka, který zavrávoral, ale hned se zase vzpamatoval.

	„Dívej se pod ty své nemotorné velké hnáty!“ zasyčel Berwick.

	„Já to nedělám schválně,“ odsekl Farrel a pak hlasitěji zavolal: „Hraničáři! Poplach!“

	Ani je nemusel burcovat. Hluk, který nadělali cestou ven z hospody, byl tak hlasitý, že by probudil i mrtvého.

	Sedm hraničářů už čekalo v dlouhé řadě s pozvednutými luky a založenými šípy, připraveno k palbě.

	„Z cesty!“ houkl na ně Jurgen. Berwick a Farrel si uvědomili, že jsou přímo na ráně mezi čekajícími hraničáři a samotnou hospodou. Rychle změnili směr a vrhli se stranou, aby Jurgenovi a ostatním nebránili ve střelbě.

	A právě včas. Dveře se s prásknutím rozlétly a vychrlily na ulici čtyři Tillerovy pohůnky. Vteřinu na to se z vrat stodoly s dupotem vyřítil další půltucet ozbrojených mužů a vytvořil kostrbatou řadu.

	Jeden z nich namířil meč na tři postavy belhající se po hlavní ulici. Hraničářů naproti přes ulici, připravených střílet, si nevšiml. „Tamhle jsou! Chyťte je!“

	„Ani hnout!“ ozval se zase Jurgen a vojáci obrátili pozornost k jediné řadě postav ve tmavých pláštěnkách po své pravé ruce. Na chvíli zaváhali a pak se jeden přes druhého vrhli vpřed a s hněvivým řevem zaútočili.

	Šest jich šlo okamžitě k zemi s šípy ve stehnech, lýtkách nebo pažích. Jurgen a ostatní nemířili tak, aby je zabili, chtěli jen zastavit jejich zběsilý útok. Zásahy šípů vystřelených zblízka měly ohromující účinky – doslova.

	Když ti vzadu uviděli, jak se jejich druhové válí na zemi a křičí bolestí, zastavili se. Z vrat stodoly vyběhly další posily, vyhodnotily situaci a okamžitě se stáhly. Odtamtud se žádná pomoc čekat nedala.

	Zranění muži leželi na zemi a vzlykali bolestí a šokem. Jejich tři zbývající druhové to s hrůzou sledovali a začínali ustupovat ke dveřím hospody. Potom jeden z nich – možná opilejší než ostatní, nebo možná v záchvatu krvežíznivosti – ztratil sebeovládání a vrhl se za vzdalujícími se postavami Farrela, Berwicka aTlllera.

	Rozmáchl se mečem, připravený udeřit.

	Norris se s šípem založeným v natažené tětivě otočil za běžícím mužem a vystřelil.

	Nebyl čas mířit tak, aby ho jenom zranil. Šíp zasáhl muže do žeber a síla nárazu ho odhodila stranou, takže narazil do stěny domu sousedícího s hospodou, sklouzl po ní a zůstal tiše ležet na ulici. Meč mu vypadl z ruky a zarachotil na tvrdé zemi.

	Jurgen vykročil z řady lukostřelců a obrátil se ke zraněným mužům na protější straně ulice.

	„Nepokoušejte se nás sledovat,“ rozkázal jim chladným hlasem. „Příště už se nebudeme zdráhat vás zabít.“

	Zranění muži k němu vzhlédli s tvářemi zkroucenými bolestí. Poznal, že nikdo z nich se netouží znovu střetnout se sedmi lukostřelci. Jeho slova byla určena mužům v hospodě a ve stodole.

	„Jsme královští hraničáři!“ zavolal hlasitě Jurgen a samotného ho překvapilo, že při tom pocítil mírné vzedmutí pýchy. „Tiller je zatčen a za své zločiny bude viset. Jestli se k němu někdo chcete přidat, jste vítáni. Ale jestli se pokusíte nás sledovat, jste už teď mrtví muži. Vraťte se do děr, ze kterých jste vylezli, a nevystrkujte z nich nos. Potom možná přežijete. Když budete pokračovat v nájezdech, půjdeme po vás.“

	Dal ostatním hraničářům rychlé znamení a ti se rozběhli po hlavní ulici za Farrelem a Berwickem.

	Dostihli je a převzali od nich živé břemeno.

	Norris, Jurgen a Samdash se po čtyřiceti krocích zastavili uprostřed ulice a otočili se k hospodě, připraveni vypořádat se s případnými pronásledovateli.

	Po pár minutách se dveře hospody otevřely a trojice hraničářů varovně pozvedla luky. Z hospody vyšlo několik mužů s rukama nahoře, aby ukázali, že nejsou ozbrojeni, a začali svým zraněným komplicům pomáhat zpátky dovnitř. Když se za posledními z nich dveře zase zavřely, Jurgen se obrátil ke svým druhům.

	„To bychom měli,“ poznamenal. „Mizíme odsud.“

	
Třicet pět

	Místo konání turnaje před hradbami Gorlanu se hemžilo lidmi, kypělo čilým ruchem a zářilo všemi barvami. Všude byly vlajky a prapory třepetající se ve větru. Trávník, posekaný celou armádou rolníků ohánějících se kosami, byl hustý, svěží a zelený.

	Dlouhý obdélníkový prostor byl uprostřed rozdělen pět stop vysokým dřevěným plůtkem, který vytyčoval kolbiště. Na obou koncích stály velké pestrobarevné stany šlechticů a rytířů účastnících se turnaje. Jejich štíty byly připevněny k žerdím před stany a jasné barvy jejich znaků ještě umocňovaly lesk a vzruch toho prostředí.

	Každý baron měl vyhrazený prostor ohraničený nataženou šňůrou, v němž se nacházel hlavní stan, který mu sloužil jako sídlo po dobu trvání turnaje. Tyto stany, vyvedené v osobních barvách jednotlivých baronů, byly obklopeny menšími stany, v nichž přebývaly jejich družiny – rytíři, učni bojových škol, zbrojíři, podkoní, kuchaři, lokajové a všemožní další pomocníci. Větší léna, jako třeba Redmont, měla i deset nebo dvanáct stanů, takže jejich prostor připomínal malou plátěnou vesnici.

	Morgarathův stan se nacházel na opačném konci kolbiště než Araldův. V jeho vyhrazeném prostoru byly jen tři stany včetně toho hlavního, protože většina jeho mužů přespávala na blízkém hradě. Na vysokém sloupu před černo-zlatým hlavním stanem visel Morgarathův černý štít se znakem zlatého blesku.

	Štíty před stany nebyly jen na ozdobu. Mladí rytíři nebo zemani, kteří si chtěli vydobýt jméno, mohli vyzvat starší rytíře a barony na souboj – a to tak, že uhodili dřevcem do zavěšeného štítu. Ti, kteří byli vyzváni na souboj, mohli, ale nemuseli výzvu přijmout.

	Na turnaj se nevypravili zdaleka všichni baroni z Araluenu. Některým v tom bránila příliš velká vzdálenost, jiným zase náklady. Pokud byl baron vyzván na souboj a prohrál, jeho kůň a zbroj připadli vítězi. Některá menší léna si takové výdaje nemohla dovolit – zvlášť pokud jejich baroni nebyli ve zbrani příliš zdatní. Jiní byli na rytířské klání prostě už moc staří a rozhodli se zůstat doma. Výsledkem bylo, že zde bylo zastoupeno pouze dvaatřicet lén.

	Plůtek vedl od severu k jihu. Zastřešená hlavní tribuna se samostatnými částmi vyhrazenými šlechticům a jejich doprovodu stála na západní straně, aby divákům nesvítilo do očí podvečerní slunce. Sedadla na tribuně byla pohodlná a vystlaná polštáři. Uprostřed se nacházela část vyhrazená Morgarathovi, což bylo jedině spravedlivé, když turnaj pořádal. V této části bylo i malé samostatné oddělení pro krále a jeho sloužící. Morgarath však nechal rozhlásit, že král Osvald se necítí dobře a turnaji přihlížet nebude.

	Po obou stranách hlavní tribuny byl veřejný prostor, kde se předváděli kejklíři a muzikanti a kde hořely ohně, na nichž se peklo maso, vařila se kukuřice a rožnily kořeněné říční ryby. Z lahodné vůně pečeně a syčení tuku odkapávajícího na rudé uhlíky se hostům sbíhaly sliny v ústech. V půltuctu stanů se prodávalo pivo a víno. Tito obchodníci uspokojovali potřeby mladších rytířů a zemanů. Baronům připravovali jídlo jejich vlastní kuchaři vzadu za tribunou.

	Na protější straně seděl prostý lid. Tato zóna nebyla ohraničená ani zastřešená proti nepříznivému počasí a sedělo se na obyčejných dřevěných lavicích stoupajících v několika řadách. Ty nebyly zdaleka tak pohodlné, ale říkalo se, že tu bývala větší zábava než v přítomnosti vznešených – někdo by řekl škrobených – šlechticů a rytířů naproti. Ve volném prostoru u lavic byly rozmístěny další stánky s občerstvením a doprovodnou zábavou. Víno se tu neprodávalo; nápojem prostého lidu bylo pivo a toho tu byla spousta. U několika stánků už měli velké sudy připravené k naražení. Každý stánek byl vybaven dlouhými řadami dřevěných žejdlíků zavěšených na kolíčcích. Obchod se hýbal, i když rytířské klání mělo začít až druhý den.

	Na samotném kolbišti cvičilo půl tuctu panošů s válečnými koni svých pánů a několik méně urozených rytířů, kteří se o své koně museli starat sami, se také seznamovalo s prostředím.

	Pravidla turnaje byla celkem jednoduchá. Každý bojovník měl na sobě kroužkovou zbroj a v ruce držel štít. Hlavu mu chránila turnajová přilbice zakrývající celý obličej. Turnajový dřevec, který bojovník nesl, byl vyroben z lehkého, obvykle borového dřeva – na rozdíl od těžkých válečných kopí, která se vyráběla z dubu a byla zakončena kovovou špičkou. Turnajové dřevce se při zasažení protivníkova štítu lámaly. Nepřímý nebo nepřesný zásah by dřevec nepoškodil. Rytíř získal bod za každý dřevec, který tímto způsobem rozlámal, a v každém souboji jich mohl použít nanejvýš pět.

	Přímý zásah doprostřed štítu mohl nejen rozlámat kopí, ale také vyhodit protivníka ze sedla, nebo, v mimořádných případech, povalit i samotného koně. Vzhledem k tomu, jak lehké byly dřevce, které se v turnajích používaly, bylo k provedení takového zásahu zapotřebí neobyčejně zkušené a přesné oko.

	Pokud byl válečník vyhozen ze sedla, jeho protivník se automaticky stával vítězem tohoto kola – pokud ovšem poražený jezdec nedal znamení, že chce v souboji pokračovat i bez koně. Právem vítěze bylo takovou výzvu přijmout nebo odmítnout. Mohl dál bojovat z koňského hřbetu, odhodit dřevec a pokračovat dál s mečem, anebo mohl, měl-li sportovního ducha, sesednout a čelit protivníkovi rovněž opěšalý. Pokud svého soupeře znovu porazil, získal dvojnásobný počet bodů a protivníkovi byla udělena dvojnásobná pokuta. Meče byly samozřejmě ztupené.

	Turnaj měl začít následující den. První dvě dopoledne byla vyhrazena vyřazovacím kolům mezi méně urozenými rytíři a učni posledních ročníků bojových škol, kteří doufali, že se probojují do hlavního klání.

	Hodinu po obědě mělo být mladším, méně zkušeným rytířům dovoleno vyzývat na souboj své starší a zkušenější kolegy – barony, starší rytíře a bojové mistry. Vyzvaní účastníci mohli souboj přijmout nebo odmítnout. Většina rytířů výzvy přijímala; vítala je jako příležitost rozcvičit se proti méně nebezpečným protivníkům. V turnaji šlo koneckonců především o zábavu.

	Odpoledne pak měly by na pořadu osobní souboje mezi staršími rytíři a barony.

	Třetího dne měly být souboje s dřevci přerušeny a na jedenáctou hodinu dopoledne byla naplánována Velká bitva. Každý bojovník účastnící se turnaje měl příležitost vybojovat si v ní nějakou kořist. Válečníci byli rozděleni do dvou družstev s červenými nebo modrými rozlišujícími šátky uvázanými na nadloktí. Bojovali bez koní a s tupými turnajovými zbraněmi – meči, palcáty a sekerami. Cílem bylo vyhlédnout si protivníka a přinutit ho, aby se vzdal. Heroldi a rozhodčí sčítali poražené, jejichž zbraně a zbroj připadly těm, kdo je přemohli. Jak počty soutěžících řídly, úspěšnější bojovníci se obvykle stahovali z kolbiště i se svou kořistí a zajatci. Družstva se pravidelně přerozdělovala, aby měla víceméně vyrovnaný počet bojovníků, takže se stávalo, že někdo hodinu bojoval s jedním rytířem jako se svým spojencem, ale potom rozhodčí upravili počty bojovníků v družstvech a vzápětí se z něho stal protivník. Každý účastník měl přísně vzato bojovat sám za sebe, ale často vznikala volná spojenectví a bylo těžké to zakazovat nebo postihovat, protože Velká bitva byla pokaždé zuřivá a nepřehledná.

	Všichni měli ztupené zbraně, bitva však byla velice nebezpečná a často při ní docházelo k vážným zraněním. Baroni a starší rytíři se jí většinou neúčastnili.

	Čtvrtého a pátého dne se znovu rozběhla rytířská klání s dřevci a několik vyřazovacích kol postupně rozhodlo o hlavním vítězi celého turnaje.

	Baron Arald z Redmontu seděl u dlouhého stolu postaveného v jednom z menších pomocných stanů. Obvykle ho používali jeho zbrojíři a u stěn stály stojany s kroužkovými košilemi a kamašemi, nejrůznějšími přilbami a další výstrojí. Dnes tu však zbrojíři nebyli. Ve stanu zasedala tajná válečná rada. U stolu s Araldem seděli princ Duncan, Crowley a Halt, lady DuLacyová z Araldovy diplomatické služby a sir Rodney, mladý bojový mistr z Redmontského léna.

	Arald se rozhodl uspořádat poradu v tomto stanu proto, že byl méně nápadný než jeho hlavní stan, který stál na otevřeném prostranství, kde na něj všichni viděli. Stan zbrojířů byl umístěn mezi několika dalšími menšími stany a díky tomu k němu mohli účastníci schůzky přicházet nepozorováni.

	Arald netrpělivě bubnoval prsty na stůl, když se konečně dostavil poslední člen válečné rady a odhrnul si potrhanou kapuci z hlavy.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl Pritchard shromážděné skupině. „Nedařilo se mi vyklouznout z hradu tak, aby si mě nikdo nevšiml.“

	„Našel jsi mého otce?“ zeptal se Duncan. Napětí v jeho hlase se nedalo přeslechnout.

	Pritchard přikývl. „Ano, můj pane. Ve střelecké místnosti východní věže drží vysoce postaveného vězně. Spřátelil jsem se s děvečkou, která mu nosí jídlo, a je celkem jasné, že je to král Osvald.“

	„Je v pořádku?“ chtěl vědět Duncan. „Je v nebezpečí?“

	Pritchard zaváhal. „Nebudu vám lhát, pane. Zdá se, že jeho zdravotní stav se prudce zhoršil.

	Děvečka mi říkala, že ho trápí horečky, bývá sklíčený a často dlouhou dobu napůl v bezvědomí.

	Mně to zní, jako by ho drželi na omamných látkách.“

	Duncan uhodil pěstí do stolu. „Tak ho odtamtud musíme dostat!“ vyštěkl, ale Pritchard zvedl varovně ruku.

	„Byla by chyba se ukvapit. Morgarath neví, že jste tady. A neví, že my víme o králově situaci. Než začneme jednat, potřebujeme, aby odkryl karty.“

	„Ale –“ začal Duncan.

	Arald ho přerušil. „Pritchard má pravdu, můj pane. Vhodný čas musíme zvolit opatrně. Nemáme proti Morgarathovi žádné konkrétní důkazy –“

	„Jak to, že nemáme? Vždyť mě věznil na hradě Divoká voda!“ rozohnil se Duncan. „A vězní i mého otce!“

	„S vaším uvězněním ho nic nespojuje,“ řekl mu Arald. „Může snadno tvrdit, že o něm vůbec nevěděl. A pokud jde o vašeho otce, prohlašuje, že ho chrání – před vámi.“

	„A co ten podvodník, který se za mě vydával a podnikal nájezdy přes hranici?“ otázal se Duncan.

	Tentokrát mu odpověděl Crowley. „Ani v tomto případě nemáme důkazy, že v tom měl prsty Morgarath. Jistě, můžeme z Tillera vytáhnout přiznání, ale pak to bude jeho slovo proti Morgarathovu. Dopadne to tak, že Morgarath bude obviněn před Radou baronů. A v ní má mnoho stoupenců.“

	Arald se otočil k Paulině DuLacyové. „A když už je o tom řeč, jak si stojíme, Paulino?“ zeptal se.

	Světlovlasá žena stočila pohled k hromádce poznámek před sebou, ale jen si urovnávala myšlenky.

	Psané poznámky nepotřebovala.

	„Je to těsné. Na naší straně je většina – asi pětatřicet členů rady. Ale ne všichni jsou zde přítomni.

	Oproti tomu Morgarath tu má většinu těch, kteří ho podporují. Nejspíš jim dal vědět, že se pokusí nějak získat trůn. Když ho obviníme tady a teď, nebudeme mít dost baronů na to, abychom ho usvědčili.“ Omluvně pohlédla na prince. „Potřebujeme, aby se k nám přidaly alespoň dvě třetiny všech baronů, a musejí být osobně přítomni.“

	Duncan se odtáhl od stolu. Bylo na něm vidět, jak je zklamaný. „Co tedy můžeme dělat?“

	„Naším nejlepším svědkem proti Morgarathovi by byl váš královský otec,“ odpověděl klidně Pritchard. „Ale v tuto chvíli není možného z Gorlanu dostat. Motgarathova pozornost je soustředěna na něj, a abychom ho osvobodili, museli bychom vzít celý hrad útokem. Na druhou stranu, až začne turnaj, věci se změní.“

	„Jak to?“ zeptal se Arald.

	Pritchard se k němu otočil čelem. „Morgarathova pozornost se rozptýlí. Pokusí se snížit naše počty.

	Na hradě se šeptá, že při Velké bitvě hodlá napadnout co nejvíc svých nepřátel. Jeho pohůnek Teezal povede skupinu bojovníků, kteří se zaměří na vybrané protivníky. Můžete se vsadit, že půjde o lidi, kteří jsou na naší straně nebo by se k nám mohli přidat. Většinou nepůjde o starší rytíře, ale když budou zneškodněni, oslabí nás to.“

	„Samozřejmě je to proti pravidlům,“ poznamenal Crowley. „Ale to Morgaratha nikdy v minulosti netrápilo.“

	„Třeba bychom to mohli obrátit proti němu,“ navrhl Halt. „Poslat tam skupinu mužů, kteří budou útočit na útočníky.“ Crowley a Arald se na něj usmáli.

	„To není špatný nápad,“ souhlasil Arald.

	Pritchard si odkašlal. „A ještě něco, můj pane,“ řekl Araldovi. „Motgarath vás skoro určitě vyzve na souboj. A skoro určitě se pokusí ohnout pravidla ve svůj prospěch, aby vás mohl zabít. Pokud vás odstraní z cesty, naše postavení se vážně oslabí. Vy jste středobod našeho tažení proti němu. Můžete pro naši věc získat dost baronů na to, abychom ho porazili.“

	Arald pokrčil rameny. „Jen ať to zkusí,“ řekl. „Už jsem s ním jednou bojoval.“

	„Jde mi o to,“ pokračoval Pritchard, „že jakmile se Morgarath zapojí do turnaje, bude snazší zachránit krále. Mohl bych na hrad dostat malou skupinu mužů. Už se tam vyznám a vím, kde ho drží. Pokud bychom ho dokázali osvobodit, mohl by Morgaratha odhalit jako zrádce.“

	„Morgarath se samozřejmě bude domáhat slyšení před Radou baronů,“ řekl Arald. „Když mu to vyhovuje, lpí na náležitých postupech. A shromáždit celou radu potrvá měsíce.“

	„Ale král bude alespoň volný a překazíme Morgarathův pokus očernit Duncana a zmocnit se trůnu.“

	Pritchard se odmlčel a pak dodal: „Budeme mít jen jednu příležitost vystoupit proti němu a musíme si být jistí, že se z toho obvinění nevykroutí. Musíme se postarat, aby na něm ulpělo. Klíčem k tomu je král Osvald.“

	Duncan se rozhlédl po ostatních za stolem. Pořád na něm bylo znát, že by nejraději začal jednat hned, zároveň však uznával, že argumenty hraničářů jsou rozumné.

	„Souhlasím tedy. Počkáme. Crowley, jsou tví muži připraveni?“

	Crowley se usmál. „Vmísili se do davu převlečení za obyčejné dělníky a sedláky, pane. Ale budou připraveni, jakmile je budete potřebovat.“

	Duncan na něj pár vteřin hleděl a pak přikývl. „Dobře. A mezitím, Aralde, musíte udělat všechno pro to, aby vás Morgarath nezabil.“

	Arald se usmál. „Zhruba něco takového jsem měl stejně v plánu, pane,“ přisvědčil.

	
Třicet šest

	Morgarath se natáhl přes stůl, aby dolil baronu Pellerovi pohár.

	„Ještě víno, lorde Pellere?“ zeptal se a obdařil šedovlasého barona vstřícným úsměvem. Za tímto úsměvem si však pohrával s jízlivou myšlenkou, že Peller by nabídku dalšího vína sotva odmítl. Síť žilek na jeho nose a tvářích svědčila o jeho lásce a oddanosti k tomuto nápoji.

	„Ó, děkuji vám, lorde Morgarathe!“ odpověděl šlechtic. Honem do sebe obrátil zbytek svého vína a pak postrčil pohár po stole, aby mu hostitel mohl dolít. Spokojeně si prohlédl přetékající pohár a znovu ho pozvedl ke rtům.

	Morgarath hostil tři z baronů, kteří byli jeho věci příznivě nakloněni, i když ještě nebyli zcela přesvědčeni. Seděli kolem stolu obtěžkaného jídlem v Morgarathově velkém přepychovém stanu.

	Chlopně byly odhrnuty, aby dovnitř mohl svěží vánek. Povečeřeli pečené vepřové a vynikající zvěřinový koláč se spoustou nejrůznější zeleniny. Zbytky jídla teď ležely před nimi a baroni se chystali dopít víno, které zajistil Morgarath. Byl výtečný hostitel a vědělo se o něm, že svým hostům podává jen to nejlepší. Trojice baronů – Peller, Meagher a Cordell – jeho pozvání nadšeně přijala.

	„Jak se daří králi, lorde Morgarathe?“ zeptal se Meagher.

	Morgarath zavrtěl hlavou a nasadil nešťastný výraz. „Obávám se, že moc dobře ne,“ řekl smutně.

	„Jeho zdraví je každým dnem horší a na duchu klesá víc než kdy předtím. Obávám se, že za to mohou činy jeho syna na severu. Duncan ho hluboce zklamal, což ovlivňuje jeho rozpoložení a tím i zdraví. Od pokusu o atentát se mu nepodařilo nabrat síly. Jed ho hodně oslabil, na těle i na duchu.“

	„Všichni máme štěstí, že jste se včas dozvěděl o pokusu o atentát a zachránil jste ho, můj pane,“ řekl baron Cordell.

	Morgarath skromně pokrčil rameny. „Dělal jsem jen svou povinnost. Každý z vás by udělal to samé.“

	„Slyšel jsem nějaké zvěsti, můj pane,“ řekl ztěžka Peller. „Král prý uvažuje o tom, že by svého syna vydědil.“

	Morgarath zvedl obočí, jako by ho Pellerova zpráva překvapila – ačkoli ty zvěsti ve skutečnosti začal rozšiřovat on sám. „To by byla velice vážná okolnost, lorde Pellere.“

	Peller pokrčil rameny. „O nic vážnější, než si Duncanovo jednání zaslouží, dalo by se říct.“

	Cordell a Meaghet něco zamumlali na souhlas. Morgarath po nich střelil vychytralým pohledem.

	Tuhle hostinu uspořádal právě proto, aby viděl, jak by se na Duncanovo vydědění tvářili. Hrudí se mu rozlévalo spokojené teplo. Jeho tři hosté sice nezastupovali významná léna co do počtu obyvatel nebo vojáků, měli však značný vliv na mnoho dalších baronů, zvláště těch, kteří se v jasném boji o moc, jenž v království probíhal, zatím nepřidali na žádnou stranu.

	„Ale pokud by se k tomu král odhodlal, musel by místo Duncana jmenovat jiného nástupce,“ poznamenal vlídně Morgarath.

	Peller znovu zabalil svou odpověď do těžkého, pomalého tónu, který byl pro něj typický – zvláště poté, co několikrát za sebou snížil hladinu vína ve svém poháru.

	„Nenapadá mě žádný lepší kandidát než vy, můj pane,“ řekl Morgarathovi.

	Jenže baron Gorlanského léna mávl nad jeho návrhem rukou. „Já? Není důvod, abych se stal králem. Ani po tom netoužím. S tím, co mám, jsem spokojený.“

	„Věřím, že mnozí z nás by nesouhlasili, lorde Morgarathe,“ řekl Cordell. „S radostí bychom vás podpořili, kdybyste se ucházel o trůn. Jste přece první rytíř království. Mnozí z nás k vám vzhlížejí.“

	Morgarath opět zavrtěl hlavou a zdráhavě se při té představě pousmál. Uvnitř však cítil vlnu triumfu. Konečně to bylo venku, navrhl to někdo jiný než on a tihle tři to přivítali souhlasem. Mohl tedy svůj plán posunout do další fáze. Pochyboval, že se král Osvald veřejně zřekne Duncana, ale pokud se o tom hovořilo jako o hotové věci, mohl to celé uzavřít psaným prohlášením s královou pečetí. Takové prohlášení by musela potvrdit Rada baronů, ale tušil, že v ní by mohl získat většinu.

	„Doufejme, že na to nedojde, pánové,“ řekl jako by nic. „Když to pořádně promyslíme, určitě se nám podaří problém s Duncanem nějak vyřešit.“

	Tři baroni souhlasně zabručeli, ale moc přesvědčeně to neznělo. Morgarath se pousmál. Ten problém se vyřeší nejspíš tak, že nechá Duncana zabít, pomyslel si. Ale ještě předtím bylo třeba, aby Osvald jmenoval Morgaratha svým nástupcem.

	Chystal se promluvit, když v tom se někdo přiblížil ke vchodu do jídelní části stanu. Vzhlédl a spatřil nedočkavě přešlapujícího Teezala.

	„Co je?“ obořil se na něj a do hlasu mu prosákl hněv. Vydal výslovné pokyny, že ho při hostině nemá nikdo rušit.

	„Mám pro vás zprávu, můj pane,“ řekl neklidně Teezal.

	Morgarath svraštil čelo. Teezal nebyl hlupák a věděl, že Morgarath nechtěl být při obědě rušen. To, co mu potřeboval říct, tedy muselo být důležité. Vyrušení však Morgarathovi poskytlo další příležitost zavděčit se svým hostům.

	„To může počkat,“ řekl chladně. „Mám tady vážené hosty.“ Blýskl po třech baronech úsměvem.

	Morgarath byl sice zabiják s prohnilým srdcem, dokázal však vyzařovat obrovský šarm – tak jako zmije ukolébávající před útokem svou kořist.

	Zahlédl na jejich tvářích vděk a otočil se k Teezalovi.

	„Počkej venku,“ přikázal mu stroze.

	Nohsled se otočil a vyšel ze stanu, „Ano, můj pane,“ řekl na odchodu.

	Morgarath se obrátil ke svým hostům a obdařil je širokým úsměvem. „Dáte si ještě víno, přátelé?

	Nebo možná ovoce?“ Pokynul ke stolu, ale Cordell s Meagherem už se zvedali ze židlí. Peller zdráhavě pohlédl na džbán s vínem, pořád ještě ze čtvrtiny plný, a potom následoval jeiich příkladu.

	„Už jsme vás zdrželi dost dlouho, můj pane,“ řekl Cordell a druzí dva mu okamžitě dali za pravdu.

	Morgarath předstíral zklamání.

	„Ale vždyť jsme se právě začínali bavit,“ namítl, i když skutečný důvod, proč je pozval, už byl z jeho hlediska splněn.

	„Raději bychom měli jít. Jako pořadatel tohoto skvělého turnaje máte spoustu práce, lorde Morgarathe, a my jsme vděční za čas, který jste nám věnoval,“ řekl Meagher, vykročil k východu ze stanu a druzí dva ho následovali. Morgarath je vyprovázel a pořád se tvářil zklamaně, že odcházejí.

	Peller se k němu otočil a jedním prstem si poklepal ze strany na nos.

	„Pamatujte si, o čem jsme spolu mluvili, můj pane,“ řekl.

	Morgarath s vážnou a starostlivou tváří přikývl. „Budu, lorde Pellere. Pochybuji však, že z toho něco vzejde. Koneckonců, zvěsti o Osvaldových záměrech jsou právě jen to – zvěsti.“

	„Přesto,“ pronesl Peller, „žijeme v neklidné době a v takových časech hledáme muže, který by vzal vládu pevně do ruky.“

	„Možná,“ souhlasil Morgarath. „Ale neměli bychom se ukvapit.“

	Peller přikývl a vyšel za druhými dvěma barony na sluneční světlo a do ruchu turnajového prostranství. Morgarath jim zamával na rozloučenou, pak se otočil a prohlédl si předsíň svého soukromého jídelního prostoru.

	Teezal tam čekal s několika Morgarathovými sluhy a písařem a trpělivě seděl na stoličce. Když na něm jeho pán spočinul pohledem, zvedl se na nohy. Morgarath škubl palcem k vnitřní místnosti.

	„Dovnitř,“ řekl. Sluhové vykročili ke stolu, aby ho uklidili, ale on je zastavil. „Vy počkejte tady.“

	Ustoupili a Morgarath šel za Teezalem do vnitřní místnosti a znovu se posadil do čela stolu. Ukázal na džbán s vínem a jednu ze sklenic, které vyprázdnili jeho hosté.

	„Dej si víno, jestli máš chuť. Jinak se vylije.“

	Teezal jeho poněkud přezíravé pozvání nadšeně přijal. Věděl, že Morgarath nechal k obědu přinést to nejlepší víno ze svých sklepů. Nalil si sklenici a vděčně se napil.

	Motgarath pár vteřin počkal. „Tak jakou důležitou zprávu jsi mi přinesl?“

	Teezal zdráhavě postavil sklenici na stůl. Věděl, že potom, co Morgarathovi předá zprávu, už na popíjení vína nebude čas. „Můj pane,“ začal. „Omlouvám se, že jsem vás vyrušil –“

	Morgarath nad omluvou mávl rukou. „Nevadí. S těmi třemi nudnými namyšlenými panáky už jsem stejně skončil. Aspoň jsem měl záminku, proč se jich zbavit. Tak co jsi mi chtěl říct?“

	„Můj pane,“ řekl opatrně Teezal. Morgarathovu prudkou povahu znal až moc dobře. „Jde o Tillera.

	Je tady.“

	„Tiller?“ Morgaratth zachovával bezvýraznou tvář. To jméno mu chvíli nic neříkalo.

	„Tiller,“ opakoval Teezal a položil na to jméno zvláštní důraz. Všiml si, jak Morgarath hněvivě vraští obočí, a honem to upřesnil. „Falešný Duncan. Podvodník, který podnikal nájezdy přes severní hranici. Tenhle Tiller.“

	Morgarathova tvář se rozjasnila a hněv nahradila zvědavost. „Říkáš, že je tady? Tady na Gorlanu?

	Co chce? Vždyť jsem mu přece nařídil, že se v mé blízkosti nesmí ukazovat!“ Na chvíli předpokládal, že Tiller přišel ze své vlastní vůle.

	Teezal ho rychle vyvedl z omylu. „Není tu dobrovolně, ale jako vězeň, můj pane. Drží ho v Araldově táboře.“

	„Arald? Ať ho osud prokleje! Proč se pořád musí plést do mých věcí? Jak to, že uvěznil Tillera?“

	Teezal pokrčil rameny. „Nemám ponětí, můj pane. Dohlížel jsem na Araldův tábor, jak jste mi nařídil. Pak jsem si uvědomil, že někoho drží v jednom z menších stanů. Viděl jsem, jak mu tam nosí jídlo, ale ten, komu ho nosili, nevycházel ven. Podařilo se mi nakouknout dovnitř a seděl tam on – Tiller. Je na řetěze, takže se může pohybovat jen pět kroků každým směrem. Ale rozhodně je to on.“

	Morgarath se zamyšleně poškrábal na bradě. „Proč by ho sem Arald bral?“ přemítal.

	„Třeba chce ohrozit vaše plány na získání trůnu, můj pane,“ nadhodil Teezal. „Koneckonců, ty závisejí na tom, zda bude princ Duncan očerněn a vyděděn. Pokud se Arald vytasí s Tillerem a donutí ho odpřisáhnout, že se na váš rozkaz vydával za Duncana, mohlo by se všechno zkomplikovat.“

	„To je pravda. Ale jak mohl Arald zjistit, co mám v plánu?“ Morgarath to nemyslel jako otázku, spíš jen přemýšlel nahlas. Teezal ale přesto odpověděl.

	„Můj pane, mezi hosty turnaje kolují zvěsti, že král chce Duncana vydědit. Arald mohl uhodnout, že jste je začal šířit vy a že chcete Duncana nahradit.“

	„To je pravda,“ opakoval zadumaně Morgarath. „Naprostá pravda. Ale jak se Arald dostal k Tillerovi?“

	„Můžu rozjet pátrání, můj pane. Určitě se mi…,“ začal Teezal, ale Morgarath ho mávnutím ruky umlčel.

	„Na to bude dost času později. Kdybychom se začali vyptávat, Araldovi by mohlo dojít, že víme, že Tiller je tady. Ne. Ohledně našeho přítele Tillera mám pro tebe důležitější úkol.“

	„A jaký, můj pane?“ zeptal se Teezal.

	Morgarath se k němu otočil. Jeho oči Teezalovi už zase připomínaly oči hada, který se chystá zaútočit.

	„Zabij ho,“ řekl Morgarath.

	
Třicet sedm

	Pritchard nakoukl dveřmi do veliké kuchyně ve sklepení hradu Gorlanu. Mohutné železné trouby a doširoka zahloubená ohniště určená k pečení masa se v tuto chvíli nepoužívaly. Jedna z kuchyňských děveček však nakládala na podnos jídlo – stejně jako každý den kolem poledne.

	Pritchard ji celý minulý týden sledoval a věděl, že podnos bude putovat do zamčené komnaty ve věži – kde byl vězněn Osvald.

	Sledoval, jak dívka pokládá na podnos misku s řídkým masovým vývarem. Pak se otočila a začala na malý talíř nakládat krájené kuřecí maso a zeleninu. Porce nikdy nebyly velké. Morgarath nestál o to, aby Osvald nabral sílu, a Pritchard si všiml, že dívka každý den nasypala do polévky trochu bílého prášku z lahvičky, kterou nosila v kapse zástěry. Byl přesvědčený o tom, že Osvaldovi podávají omamné prostředky, i když jednou zaslechl, jak správce kuchyně dívce říká, že ten prášek je posilující lék. Měla dobré srdce a Pritchard věděl, že na podávání omamných látek starci ve věži by se vědomě nepodílela.

	Pritchard sešel po třech schodech do kuchyně a vykročil k dívce. Postřehla jeho příchod, vzhlédla a usmála se. Starého ošuntělého muže, který občas zabloudil do kuchyně, když hledal zbytky jídla nebo almužnu, měla docela ráda. Vždycky se k ní choval uctivě a zdvořile a pokaždé jí vroucně děkoval za každý kousek jídla, který mu dala. A také měl v očích nádherná světélka, pomyslela si.

	„Dobré ráno, Belmote,“ pozdravila ho jménem, pod kterým se jí představil.

	„Dobré ráno, paninko. Jak se…?“ Pritchard se zarazil uprostřed věty, položil si dlaň na čelo a zakroutil hlavou. Zavrávoral, chytil se kuchyňského stolu, aby neupadl, a zase se narovnal. Nejistě se kymácel a v očích měl zmatek a strach.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se úzkostlivě, ale Pritchard spustil dlaň z čela a mávl rukou.

	„Jenom se mi trochu motá hlava,“ řekl roztřeseným hlasem. „Včera jsem nejedl.“

	Předchozího dne se v hradní kuchyni neukázal. Byl na schůzce s Araldem a princem Duncanem.

	„Měl jste za mnou přijít!“ pokárala ho. Nechala podnos podnosem a otočila se zpátky ke kuchyňskému stolu. Honem mu z čerstvého bochníku ukrojila krajíc chleba, namazala ho tlustou vrstvou másla a pak mu nalila vodu. Obojí položila na stůl a pokynula rukou.

	„Sedněte si a dejte si něco k jídlu!“ řekla mu.

	Pritchard opatrně vykročil k židli, na kterou mu ukázala, a jednou rukou se při tom přidržoval stolu.

	Pak se ztěžka posadil a hladově se pustil do jídla. Sousta čerstvého chleba s máslem zapíjel chladnou vodou. „Á!“ pronesl. „To už je lepší! Ať vám bohové žehnají, paninko!“

	Dívka se na něj usmála. Ulevilo se jí, že se o něj přestaly pokoušet mrákoty. „Musíte o sebe dbát, Belmore. Už nejste žádný mladík a víte, že v kuchyni nám toho vždycky zbude dost. Když budete mít hlad, prostě přijďte za mnou. Vždycky vám něco dám.“

	Usmál se na ni. „Děkuju vám, paninko. Jste moc hodná,“ řekl. Trochu ho hryzlo svědomí, že ji oklamal a využil její dobrosrdečné povahy. Když se k němu před chvilkou otočila zády, aby mu přinesla jídlo a pití, rychle strčil pod misku s polévkou složený útržek pergamenu.

	Poplácala ho po rameni a usmála se na něj. „Musím se věnovat své práci,“ řekla. „Snězte si ten chleba a klidně tu poseďte, dokud vám nebude líp.“

	„Líp je mi už teď – díky vám,“ odpověděl vřele. Zvedla podnos a namířila si to ke dveřím vedoucím ven z kuchyně.

	„Nikam nespěchejte,“ řekla. „Tady vás nikdo nebude obtěžovat.“

	Pritchard čekal a poslouchal její lehký krok, když přecházela po dlažbě obrovské ústřední síně a pak začala stoupat po dlouhých točitých schodištích do východní věže. Věděl, že dělala, co mohla, ale než donese jídlo do věže, vývar bude přinejlepším vlažný.

	Jakmile si byl jistý, že odešla, zhltl zbytek chleba – čerstvě upečeného, ještě teplého a velice chutného. Pak vyběhl vedlejšími dveřmi z kuchyně a našel si cestu ven z hradu. V uplynulém týdnu se z něj stala na hradě Gorlanu povědomá postavička a mohl přicházet a odcházet prakticky bez omezení. Když prošel pod mohutnou padací mříží a vykročil na padací most, připadalo mu, že hlídky a stráže si ho snad ani nevšimly.

	 

	****************

	Král Osvald zaslechl, jak se dveře jeho věžní komnaty otevírají, a vzhlédl. Skřípání velkého klíče otáčejícího se v zámku mu připomnělo, že je na Gorlanu jako vězeň. Seděl na židli u stolu a na sobě měl noční košili – jediný kus oděvu, který mu dali. Přes ramena si přehodil deku, protože strážní mu nedovolili v místnosti rozdělat oheň.

	 

	„Nechceme, abyste se popálil, Vaše Veličenstvo,“ posmívali se, když se jich ptal, jestli by se ve studené místnosti nedalo zařídit větší teplo. Věžní místnost se nacházela vysoko nad okolní krajinou, takže byla neustále vystavena chladnému větru, který kolem ní hvízdal a pronikal dovnitř skulinami v okenicích.

	Když se objevila kuchyňská děvečka s jídlem, přinutil se k chabému úsměvu. Alespoň na něj byla milá, pomyslel si, a neustále si dělala starosti o jeho zdraví. Rozkašlal se, až se celý roztřásl. Cítil se slabý a úplně vyčerpaný. Byl si jistý, že mu dávají něco do jídla, aby zůstal malátný a sklíčený, ale nevěděl, do čeho přesně ani co to je. A popravdě řečeno, každým dnem mu na tom záleželo méně a méně. Cítil, jak jeho vůle žít, vůle vzdorovat Morgarathovým neustálým požadavkům, aby vydědil svého syna, každým dnem slábne.

	Morgarath nedělal žádné okolky ohledně Duncanova současného osudu. Král Osvald věděl, že jeho syna vězní Morgarathovi spojenci. Také věděl, že Duncanův život závisí na tom, zda on, Osvald, udělá, co mu Morgarath nařídí. Nešťastně si povzdechl. Bývaly časy, kdy baronovi důvěřoval, ale ty časy byly dávno pryč a on si nyní uvědomoval, jaký byl tenkrát hlupák.

	Věděl i to, že jakmile podepíše nějaké prohlášení, v němž jmenuje Morgaratha svým dědicem, Duncanův život skončí. Morgarath si nemohl dovolit nechat ho žít a později možná znovu vznést nárok na trůn. A tak jediné, co mohl Osvald dělat, bylo stále odolávat.

	Jeho odhodlání však každým dnem sláblo.

	„Už se to nese, můj pane,“ řekla kuchyňská děvečka vesele. „Máte tam pěkný kousek kuřátka a nějakou tu zeleninku. Najezte se. To vám udělá dobře.“

	Osvald se navzdory své situaci unaveně pousmál. Veselá upovídaná dívka mu připomínala chůvu, která o něj pečovala, když byl malý. I ona mu ráda říkala: „Najez se, to ti udělá dobře.“

	Vzal do ruky kuřecí stehno a trochu z něj uždibl. Jenže děvečka ho dobrácky pokárala.

	„Nejdřív si dejte polévku,“ řekla. „Než úplně vystydne.“

	Položila ruku ze strany na misku, aby zjistila, jakou má teplotu. „Ještě je trochu teplá,“ poznamenala. „Přesně to v tomhle průvanu potřebujete.“

	Přikývl a zvedl hrubou dřevěnou lžíci. Motgarath mu zakázal používat železné nástroje, aby se nepokusil vyrobit z nich provizorní zbraň.

	Trochu usrkl. Vývar byl řídký, vlažný a nepříliš výživný. Přesto dívce kývnutím poděkoval. Ona za to přece nemohla.

	„Děkuji ti. Jsi velice laskavá.“

	Usmála se na něj a udělala pukrle. „Škoda, že vám nemůžu přinést něco výživnějšího,“ poznamenala.

	„Jenže lékaři lorda Morgaratha říkají, že se nesmíte přejídat, abyste neměl horečky.“

	„To je mi jasné, že to říkají,“ prohodil suše a znovu usrkl.

	Děvečka spokojeně sledovala, jak se pouští do jídla. Pak se otočila zpátky ke dveřím a zabušila na ně, aby ji pustili ven. Strážní jí zvenčí otevřeli a ona odešla. Osvald slyšel, jak za ní zarachotil klíč v zámku. Pohlédl na vodnatý vývar a maličké kuřecí stehýnko. K čemu to je dobré, pomyslel si.

	„Musíš se udržet při síle,“ zamumlal. Všiml si, že v posledním týdnu si zvykl mluvit sám se sebou.

	Napadlo ho, že by to mohlo být špatné znamení. Pak nad tím pokrčil rameny. Znamení neznamení, v jeho situaci to představovalo jen pramalý rozdíl. Znovu ponořil lžíci do misky a počkal, až se naplní polévkou. Při tom nechtěně zatlačil lžicí do protější stěny misky a o kousek ji na tácu posunul. Všiml si, že zpod misky vykukuje růžek pergamenu, a svraštil čelo. Položil lžíci na tác, odsunul misku a spatřil malý čtvereček pergamenu, který byl pod ní schovaný. Něco na něm bylo napsáno.

	Zvedl pergamen a natočil ho tak, aby na něj dopadlo světlo ze skuliny v zabedněném okně.

	Pohyboval rty a luštil pět slov, která na něm byla napsána, a pocítil v hrudi mdlou jiskru naděje.

	Znovu si je přečetl, aby se přesvědčil, že to není jen halucinace, a tentokrát je vyslovil nahlas.

	„Duncan je v bezpečí. Vydržte.“

	
Třicet osm

	„Máme vyzyvatele!“

	Ta zpráva se šířila turnajovým prostranstvím jak požár a lidé spěchali ke hrazení kolem kolbiště, aby měli co nejlepší výhled. V davu to šumělo nedočkavostí. Jednalo se o první výzvu určenou někomu ze starších rytířů nebo baronů. Vyzyvatelem byl mladý rytíř, který si toužil vydobýt pověst.

	Takové souboje pokaždé přitahovaly diváky. Měly v sobě silný prvek něčeho neznámého. Mladý vyzyvatel mohl klidně být budoucí šampion a mohlo se mu podařit svého zkušenějšího protivníka porazit.

	Anebo to mohl být prostě jenom beznadějný optimista, jehož sebejistota zdaleka neodpovídala jeho schopnostem, a po pár minutách už mohl ležet v prachu na kolbišti. Tak jako tak se jednalo o vzrušující podívanou a skvělou příležitost vsadit si na výsledek souboje.

	Zástupy sledovaly mladého rytíře s lesklou přilbicí a štítem natřenými na zeleno. Na sobě měl vyleštěnou kroužkovou vestu, která zářila na slunci. Mladík objížděl celé kolbiště, jak vyžadoval postup při vyzývání na souboj. Dělalo se to proto, aby si ho shromáždění lidé – a sázející – mohli dobře prohlédnout a odhadnout, jakou má šanci zvítězit.

	„Kdo je to?“ Tu otázku mělo na jazyku mnoho lidí, ale odpověď jich znalo jen několik.

	„Wallace z Belconnenu,“ zněla odpověď. „Na rytíře byl pasován před půl rokem.“

	„Je dobrý?“ zeptal se Arald. Vyšel ze svého velkého stanu, aby viděl, co se děje. Zvedl pohled. Na vysoké tyči vedle stanu byl pověšen jeho modře nabarvený štít.

	Odpověděl mu sir Rodney, mladý bojový mistr z Redmontského léna. „V uplynulých měsících zvítězil v několika menších turnajích, takže je dobrý. Ale pochybuju, že by vás mohl ohrozit, pane.“

	Arald si uvědomoval, že tím, koho Wallace vyzve na souboj, by klidně mohl být on. Byl přece úřadujícím šampionem. Pohlédl na jednoho ze svých panošů, který stál opodál a všechno sledoval.

	„Připrav mi pro jistotu výstroj,“ řekl. Muž si klouby jedné ruky ťukl do čela a rozeběhl se ke zbrojnímu stanu.

	Sir Wallace dokončil kruh kolem kolbiště a začal nyní pomalým krokem projíždět kolem stanů na Araldově konci turnajového prostoru. I tohle patřilo k náležitému postupu. Vyzyvatel musel projet kolem stanů všech možných protivníků, než si jednoho z nich vybral. Byl to samozřejmě divadelní prvek, ale zato účinný.

	Jeho válečný kůň – mladý bujný hnědák – neklidně klapal kopyty. Wallace ho držel na uzdě a krotil jeho sklony stavět se na zadní a točit se do kolečka. Projel kolem stanů sousedících s Araldovým, pak se přiblížil k modrému štítu zavěšenému vysoko nad stanem s modrými a zlatými pruhy a zdálo se, že zpomalil. Wallace měl zdvižené hledí, a když se přiblížil k Araldovi, pohlédl mu přímo do očí. Byl to hladce oholený, pohledný mladík.

	Arald ztuhl a připravil se na výzvu. Už se ji rozhodl přijmout.

	Mladý rytíř mu kývl na pozdrav a Arald odpověděl stejným způsobem. Pak vyzyvatel popohnal hnědáka ostruhami, procválal kolem Araldova stanu a namířil si to k protějšímu konci kolbiště.

	Tentokrát neprojel kolem celé řady stanů, i když podle protokolu to udělat měl. Přihnal se přímo k černo-zlatému stanu uprostřed, pozvedl dřevec a s hlasitým zazvoněním udeřil do Morgarathova štítu.

	Výzva zazněla. Zbývalo jen počkat, zda bude přijata.

	 

	***************

	Když sir Wallace udeřil do štítu a vyzval tak Morgaratha na souboj, přitáhl svému koni otěže a čekal, jak pořadatel turnaje odpoví. Snažil se tvářit klidně a nevzrušeně, ale srdce mu bušilo jako o závod. Morgarath byl možná nejudatnější rytíř na turnaji – snad s výjimkou mladého barona Aralda.

	 

	Wallace věděl, že tou výzvou riskuje vážné zranění, ale byl odhodlaný to někam dotáhnout a souboje s nejlepšími z nejlepších byly nejrychlejší způsob, jak toho docílit.

	Navíc to byl jen turnaj, ne skutečná bitva. Pokud by prohrál, mohl utrpět ošklivé pohmožděniny, nebo si dokonce zlomit nějakou tu kost. Ale takovéhle klání bylo jen výjimečně otázkou života a smrti.

	Plátno zakrývající vchod do černo-zlatého stanu se odhrnulo a Morgarath vyšel na denní světlo.

	Wallace ho předtím viděl jen z dálky a jeho výška ho trochu překvapila. Vládce Gorlanu byl vysoký přes šest a půl stopy, s impozantní a trochu znepokojivou postavou. Tělo měl štíhlé, ale svalnaté, s dlouhýma rukama a nohama. Díky své výšce a dlouhému dosahu byl v minulých letech obávaným turnajovým protivníkem. Oblečený byl celý v černém – černé kalhoty měl zastrčené do černých bot sahajících až ke stehnům a nechyběl ani černý kožený kabátec s opaskem a žlutým znakem blesku na hrudi. Měl bledou podlouhlou tvář s výrazným nosem a jeho žlutobílé rovné vlasy nápadně kontrastovaly s celočerným oblečením.

	Hleděl na mladého rytíře, který seděl na neklidném válečném koni s dřevcem zdviženým kolmo k nebi a zapřeným v malé kožené misce na pravém třmenu u sedia. Wallace měl pořád ještě zvednuté hledí a Motgarath si s úšklebkem prohlížel jeho mladou tvář, čerstvou a nepoznamenanou jizvami z boje.

	To brzy změníme, pomyslel si.

	„Co chceš, chlapče?“ otázal se přezíravým, znuděným hlasem.

	Wallace chtěl promluvit, ale zjistil, že mu nervozitou vyschlo v hrdle. Dvakrát polkl a pak se mu podařilo dostat ze sebe předepsaná slova. „Vyzývám vás na souboj, lorde Morgarathe. Je to mé právo a výsada válečníka království pasovaného na rytíře.“

	Morgarath si pohrdavě odfrkl a pomalu přejel pohledem pečlivě nablýskanou zbroj a výstroj mladého muže. Nebylo na nich ani škrábnutí. Nikdy nezažil skutečný boj, pomyslel si baron.

	Chvíli neodpovídal, upíral na mladíka jízlivý pohled a ticho mezi nimi se téměř nesnesitelně protahovalo.

	„Skutečně?“ opáčil nakonec.

	Wallace to trochu zaskočilo. Očekával, že baron jeho výzvu buď přijme, nebo odmítne. Na nějaké otázky nebylo v předepsaném protokolu místo.

	„No… ano,“ řekl.

	Morgarath zamumlal tlumenou odpověď – tak tichou, až se Wallace předklonil v sedle a nejistě svraštil čelo.

	„Co pros –“

	„Řekl jsem, že přijímám, ty mladý pitomče!“ zařval Morgarath z plných plic. Mladého válečného koně nečekaný hluk polekal. Udělal několik nervózních kroků vzad, než ho jezdec ovládl. Wallace byl baronovým chováním naprosto zmatený a nevěděl, jak pokračovat.

	„Pak tedy…“ začal a zaváhal.

	„Za půl hodiny na kolbišti. Nenech mě čekat,“ odsekl Morgarath. Otočil se na patě, vrazil zpátky do stanu a křikl na své zbrojíře.

	Jakmile zmizel ve stanu, krutě se usmál. Podařilo se mu urvat mladému vyzyvateli iniciativu a zasít mu do hlavy sémě pochybností. Tohle všechno bylo nedílnou součástí duševní hry, která k takovým výzvám patřila, a Morgarath ji za ta léta hrál víckrát, než si mohl pamatovat.

	 

	***********

	Morgarath seděl bez hnutí na svém válečném koni Čarodějovi bílém jako smrt. Před ním začínal turnajový plůtek – dlouhá, pět stop vysoká přepážka z prken, která oddělovala soupeře ženoucí se na koních proti sobě.

	 

	Hledí měl spuštěné a ve své lesklé zbroji a černém kabátci vypadal obrovský a hrozivý. Jeho temné vzezření prosvětloval pouze blesk vyvedený žlutou barvou na jeho hrudi. Stejný znak se vyjímal i na jeho černě natřeném štítu. Přilbu měl prostou a nahoře zakulacenou, bez ozdob, za něž by se mohl zachytit protivníkův dřevec.

	V ruce držel speciální turnajový štít. Bojové štíty mívaly často mírně vypouklý tvar, aby se po nich protivníkův meč nebo kopí svezly, zatímco turnajové štíty měly tvar mělké misky, aby s nimi špička protivníkova dřevce zůstala v dotyku a dostavil se kýžený drtivý účinek. Dokonce i při nepřesném zásahu dřevec často sklouzl doprostřed štítu.

	Přesný zásah přímo na střed štítu samozřejmě způsobil nejsilnější náraz a mohl protivníka vyhodit ze sedla, přestože se lehká dřevěná tyč rozlámala na třísky.

	Morgarath štěrbinami ve spuštěném hledí lhostejně sledoval svého soupeře v zelené zbroji, který se blížil k opačnému konci kolbiště. Jeden ze sluhů přinesl dřevec a podal ho Morgarathovi. Baron potěžkal dřevec v ruce. Jako jediný ze všech účastníků turnaje nechával své turnajové dřevce okovat několika proužky olova, takže se svou hmotností a vyvážením podobaly těžším válečným kopím.

	„Přejete si tenhle, můj pane?“ zeptal se nervózně sluha. „Nebo raději ten druhý –“

	„Mlč, hlupáku!“ zavrčel Morgarath a hlas mu v přilbě tlumeně duněl. Sluha honem ustoupil, pokorně sklonil hlavu a přikrčil se před pánovým hněvem.

	Morgarath opřel tupý konec dřevce do kožené misky na pravém třmenu a vyčkával. Všiml si, že Wallace má nějaké potíže se svým koněm. Mladý hnědák cítil napjatou situaci a neklidně se vzpínal. To nejspíš znamenalo, že je nervózní i jezdec, pomyslel si Morgarath. Váleční koně byli dokonale naladěni na rozpoložení svých jezdců. Pokud měl jezdec pochybnosti, kůň to často poznal a začal se podle toho chovat.

	Morgarathův Čaroděj byl samozřejmě veterán stovek soubojů a pod hrozivou černočernou postavou, která na něm seděla, stál nehybně jako skála.

	Zdálo se, že Wallacovi se konečně podařilo koně zvládnout. Hnědák však stále bušil předními kopyty do země a zdálo se, že se každým okamžikem svému jezdci vymkne z rukou. Rozhodčí stojící poblíž mu něco řekl. Morgarath zahlédl, jak mladý rytíř přikývl.

	Na Morgarathově konci kolbiště stál ještě jeden rozhodčí. Ten nyní vzhlédl k děsivé černé postavě, která se nad ním tyčila.

	„Jste připraven, můj pane?“ zeptal se.

	„Jsem.“ Morgarathův hlas opět zaduněl v kovové přilbě. Nadhodil si dřevec a uchopil ho v těžišti hned za drážkovaným chráničem ruky. Zadní tupý konec byl silnější a těžší než dlouhá zužující se přední část, aby byl dřevec lépe vyvážený. Zasunul si konec zbraně pod pravou paži a držel dřevec v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Rozhodčí zvedl praporek a druhý rozhodčí na Wallacově konci kolbiště vzápětí udělal to samé. Oba jezdci byli připraveni.

	Uprostřed hlavní západní tribuny pozvedl herold ke rtům dlouhou trubku a třikrát na ni zatroubil.

	Každý ze tří tónů byl vyšší než ten předchozí, a když poslední z nich dozněl, oba jezdci pobídli koně ostruhami a vyrazili proti sobě.

	Váleční oři nebyli žádní dostihoví koně. Nevrhali se bezhlavě vpřed; nedosahovali plné rychlosti po pár krocích. Jednalo se o zvířata s mohutnými svaly, vyšlechtěná tak, aby unesla ohromnou hmotnost rytíře ve zbroji a aby ustála drtivou srážku s jiným koněm a útok jezdce.

	Čaroděj zvolna zrychloval a plné rychlosti dosáhl teprve po patnácti krocích. Řítil se vstříc protivníkovi a jeho kopyta bušila do půdy a vyhazovala vysoko do vzduchu drny trávy s hlínou.

	Morgarath se v sedle mírně nachýlil dopředu a začal sklánět dřevec do vodorovné polohy. Zahlédl, jak Wallace čtyřicet kroků před ním dělá to samé. Kůň mladého rytíře se však stáčel lehce doprava, ztrácel rychlost a nutil Wallace upravovat směr koleny. Mladík se kvůli tomu nemohl soustředit na to, kam míří svým dřevcem.

	Když je od sebe dělilo posledních deset kroků, mladý vyzyvatel ovládl svého koně, špička jeho dřevce se narovnala a namířila přímo na Morgarathův černý štít.

	Oba bojovníci se střetli s hlasitým zapraštěním dřeva o kov. Morgarathův dřevec zasáhl Wallacův štít přímo doprostřed. Wallacova zbraň šla trochu stranou a její náraz nebyl tak prudký. Oba dřevce se hrozivě ohnuly, pak praskly a do vzduchu z nich vylétly úlomky bílého dřeva. Oba válečníci prolétli kolem sebe, jejich koně už se hnali tryskem a setrvačnost je navzdory drtivému nárazu unášela vpřed.

	Zástupy diváků zalapaly po dechu.

	Než se Morgarathův dřevec roztříštil, zasáhl mladíka plnou silou a Wallace se prudce zakymácel v sedle. Před pádem z koně ho zachránila zadní rozsocha sedla, sklouzl však na bok a chvíli visel nad zemí, která se pod ním řítila. Pak se vzpamatoval, znovu se zvedl do sedla a zástupy vydechly úlevou. Rytíř zpomalil hnědáka a cválal na konec kolbiště.

	S Morgarathem jejich střetnutí ani nehnulo. Náraz Wallacova lámajícího se dřevce mu zdánlivě nezpůsobil sebemenší nepohodlí. Jen se mírně – téměř neznatelně – nachýlil na bok.

	Docválal na opačný konec kolbiště a obrátil Čaroděje čelem tam, odkud právě přijel. Neochvějný válečný kůň byl připravený a stál bez hnutí na místě. Na jednoho i druhého bojovníka čekali na koncích kolbiště sloužící s náhradními dřevci. Morgarathův sluha přiběhl ke svému pánovi a podal mu nový dřevec.

	Wallace dojel na protější konec a také dostal novou zbraň. Jenže válečný kůň mladého rytíře byl teď velmi neklidný. Cítil, jak Morgarathův úder srazil jeho pána na bok, a cítil i to, jak se Wallace snažil znovu získat rovnováhu. Nyní vnímal i strach, který se mladého rytíře začínal zmocňovat. Wallace nikdy předtím nepoznal nic tak ničivého, jako byl přímý zásah doprostřed štítu. Teprve nyní mu začínal docházet propastný rozdíl mezi jeho a Morgarathovými schopnostmi. Když přebíral nový dřevec a pokoušel se utišit koně, uvědomil si, že čelí nesrovnatelně zkušenějšímu protivníkovi.

	Oproti tomu Morgarath zuřil. Zásah dřevcem byl dokonalý – přímo na střed Wallacova štítu.

	Morgarath cítil drtivou sílu nárazu, která se šířila dřevcem zpátky do jeho paže a těla, než se zbraň rozlámala na kusy. Mladý rytíř měl potupně sletět z koně a vyválet se v prachu. Místo toho se nějakým zázrakem udržel v sedle. Morgarath dokonce slyšel, jak někteří diváci zajásali, když se tomu zelenáči podařilo zůstat v souboji. To ho rozběsnilo. Byl zvyklý na to, že miláčkem davů je on.

	Teď hodlal dát Wallacovi za vyučenou.

	Zvedl dřevec do úhlu pětačtyřiceti stupňů a kývl na rozhodčího pod sebou. Muž zvedl praporek pár vteřin potom, co jeho protějšek udělal to samé. Herold opět zatroubil na dlouhou trubku a vzduch rozechvělo znamení k útoku.

	Čaroděj se dal do pravidelného, těžkopádného cvalu. I tentokrát pomalu nabíral rychlost a jeho kopyta bušila do poničeného trávníku. Jakmile kůň dosáhl plného trysku, Morgarath sklonil špičku dřevce a znovu hledal Wallacův štít. Na zeleném nátěru viděl vryp v místě svého prvního zásahu.

	Wallace také sklonil dřevec, ale Morgarath zahlédl, jak se zbraň chvěje a mladý vyzyvatel se ji snaží udržet namířenou na jeho štít.

	A potom na posledních pěti krocích Morgarath s mimořádnou přesností a pečlivým načasováním pozvedl dřevec a namířil jeho špičku na Wallacovu přilbu.

	Ozvalo se kovové třesknutí. Špička dřevce promáčkla mřížku Wallacova hledí a zvrátila mu hlavu vzad. Dřevec vypadl mladému rytíři z ochablých prstů, jeho tělo vylétlo ze sedla a padalo za dřevcem. Než ztratil vědomí, na poslední chvíli instinktivně vytáhl chodidla ze třmenů. Síla Morgarathova surového úderu ho odhodila o několik stop vzad. Pak se zřítil na trávník, napůl se převalil na bok a zůstal nehybně ležet na zemi.

	Mezi diváky zavládlo zděšené mlčení. Arald vše sledoval z hlavní tribuny a vrtěl hlavou nad Morgarathovými schopnostmi. Byl to brutální úder, ale pravidla ho dovolovala a Morgarath ho provedl zkušeně. V celém království bylo jen málo rytířů, kteří ho ovládali.

	Wallace se pomalu začínal hýbat a zástupem diváků projel úlevný šepot. Převalil se na břicho, pak se vzepřel na rukou do kleku a začal se zvedat na nohy. Nejistě se zapotácel a chytil se plůtku uprostřed kolbiště, aby neupadl. Kabátec a zbroj měl umazané od hlíny a rozdupané trávy. Někdo zajásal a zástupem se začal šířit potlesk. Ten vzápětí odumřel, když diváci spatřili, jak Morgarath na druhém konci kolbiště přitáhl otěže, zlehka seskočil na zem a z pochvy u Čarodějova sedla vytáhl mohutný a dlouhý obouruční meč.

	Rozhodčí vykročil vpřed. „Můj pane, co to děláte?“ naléhal.

	Morgarath ho odstrčil stranou a rázným krokem si to namířil k vrávorající postavě svého protivníka.

	„Nepřiznal porážku,“ prohlásil. „Boj pokračuje.“

	„Nemusí přiznávat porážku!“ zavolal za ním rozhodčí. „Vyhodil jste ho ze sedla!“

	„Musí přiznat porážku, jinak boj pokračuje!“ zařval Morgarath.

	Teď už na něj křičeli oba rozhodčí, ale on si jich nevšímal. Zmocnila se ho vražedná zuřivost.

	Wallace se otočil a spatřil vysokou, černě oděnou postavu, která k němu kráčela. Zapotácel se.

	Nedokázal pořádně zaostřit pohled, ale zdálo se mu, že Morgarath má v ruce meč. Napůl omráčený a zmatený Wallace sáhl po meči, který nosil u pasu. Nebyl si jistý, co se děje, ale pochopil, že se musí bránit.

	Slyšel rychlé, těžké kroky na trávníku. Morgarath už byl skoro u něj. Baron Gorlanu se rozmáchl velikým mečem k vodorovnému seku a Wallace se pokoušel vytasit vlastní meč, jenže ten se mu nějak zamotal za zády.

	Potom mu do zorného úhlu vkročila modře oděná postava a ramenem vrazila do Morgaratha dřív, než ten mohl provést svůj sek. Morgarath kvůli zúženému hledí soubojové přilby viděl jen přímo před sebe a vůbec si nevšiml, že se k němu blíží Arald.

	Araldovo rameno se s odporným mlasknutím zabořilo Morgarathovi do žeber. Baron cítil sílu Araldova útoku i přes kroužkovou zbroj. Ztratil rovnováhu a skácel se na rozdupaný trávník.

	Pokusil se vstát a ucítil, že mu Arald přišlápl meč k zemi.

	Zběsile se vzpouzel, ale nebylo mu to nic platné. Arald mezitím vytáhl z pochvy vlastní meč a přiložil jeho špičku Morgarathovi k hrdlu.

	„Boj skončil, Morgarathe!“ řekl Arald chladně. „Nech toho kluka být!“

	Shlukli se kolem nich rozhodčí a hodnostáři včetně barona Naylora, hlavního rozhodčího turnaje.

	„Co to děláte, můj pane?“ vykřikl, zděšený Morgarathovým nerytířským chováním. Nakonec se pán Gorlanu ovládl. Uvolnil sevření na meči a dovolil jednomu z rozhodčích, aby mu pomohl na nohy.

	Zvedl si hledí a s hraným zmatkem zavrtěl hlavou.

	„Omlouvám se, pánové,“ řekl. „Připadalo mi, že ten kluk křičí pokračujeme!“

	Ostatní dávali sborově najevo, že to chápou. Naylor moudře pokýval hlavou.

	„Takové věci se při boji stávají,“ připustil. „Ale nikdo nepřišel k újmě a konec dobrý, všechno dobré.“ Dal znamení ošetřovatelům, aby převzali Wallace do své péče. Pak uznale kývl na Aralda.

	„Ještě že baron Arald pohotově zasáhl. Zachránil nás před jistou tragédií.“

	Arald s Morgarathem se do sebe zaklesli očima. Pak Arald ohrnul rty a naznačil jimi jediné slovo:

	„Lháři.“

	Morgarath se předklonil a předstíral, že z vděku objímá svého kolegu barona. Ale když se jeho ústa přiblížila k Araldovu uchu, pošeptal mu svoji odpověď:

	„Zato tě zabiju.“

	
Třicet devět

	„Teď už není pochyb, že vás Morgarath vyzve na souboj,“ prohlásil Halt.

	Arald nevzrušeně pokrčil rameny. „To nebylo ani předtím. Dokážu se o sebe postarat.“

	„Ale stejně,“ řekl Duncan. „Je to had a udělá všechno pro to, aby vás zabil.“

	Ani jeho poznámka nevyvedla Aralda z míry. „Možná zjisti, že jsem tvrdší oříšek než mladý Wallace,“ prohodil. „A po tom, co se stalo, už by si netroufl tvrdit, že mně nebo někomu jinému nerozuměl.“

	„Přesto si na něj dávejte pozor,“ varoval Crowley.

	Zase seděli ve zbrojním stanu v Araldově táboře. Přítomni byli Duncan, Pritchard, Halt, Crowley a Farrel a probírali plány na Velkou bitvu, která se měla konat později toho dopoledne.

	Arald pohlédl na Farrela. Rozložitý hraničář si vyrobil dřevěnou kopii své válečné sekery, aby měl při bitvě s čím bojovat. Povoleny byly jen cvičné zbraně. Sekery – byť se ztupeným ostřím – se při takovém zápase pokládaly za příliš nebezpečné.

	„Jste připravení?“ zeptal se Arald Farrela.

	Hraničář kývl. „Žádný strach. Zatneme Teezalovi tipec.“

	„Kolik vás bude?“ zeptal se Arald.

	„Jenom dva. Na to, abychom je zaskočili, to bude stačit. Větší skupina by mohla vzbudit pozornost.

	Rozhodčí by nás mohli diskvalifikovat. A čím víc by nás tam bylo, tím spíš by mohlo Teezalovi dojít, co se děje.“

	Arald přikývl. Měl dobrou představu, kdo bude Farrelovi při Velké bitvě pomáhat, ale rozhodl se mlčet.

	V tu chvíli vstoupila do stanu lady Paulina. „Teezal a jeho skupina budou bojovat za modré,“ oznámila a položila na stůl dva šarlatové šátky, které si bojovníci uvazovali na ruce. „Vás dva jsem přihlásila k červeným.“

	Aralda nepřekvapilo, když Farrel sáhl po obou šátcích a podal jeden Duncanovi.

	„Určitě to chcete udělat, můj pane?“ zeptal se Arald.

	Duncan přikývl. „Dlužím těm chlapům pár modřin,“ řekl ponuře. „A navíc jsem nejlepší bojovník, kterého máme, možná kromě vás. Musíme rychle ztenčit Teezalovu skupinu a stáhnout se z bojiště.“

	„Jen aby vás někdo nepoznal,“ ozval se Crowley.

	Duncan k němu obrátil pohled. „Budu mít na hlavě přilbu zakrývající celou tvář,“ řekl. „A je to už dlouho, co mi ji někdo srazil z hlavy.“

	Zaslechli zašustění plátna, jak se odhrnula vnější dveřní plachta a zase se vrátila na místo. Pak se odhrnula vnitřní plachta. S nápadem na dvojitý vchod přišel Crowley. Smyslem tohoto opatření bylo, aby zvědavé oči neviděly do stanu, když měli poradu.

	Vstoupil Martin, baronův tajemník, a tvářil se ustaraně.

	„Můj pane, vážná zpráva,“ oznámil a Arald mu pokynul, aby pokračoval. Martin se rozhlédl po ostatních za stolem, přesvědčil se, že mu všichni věnují pozornost, a pak řekl: „Tiller je mrtev.“

	Shromážděná skupinka ze sebe vyrazila několik překvapených výkřiků. Duncan zvedl ruku a vyžádal si ticho.

	„Mrtev?“ opakoval. „Jak se to stalo?“

	Martin rozpačitě pokrčil rameny. „Zdá se, že si vzal jed, můj pane.“

	„Vzal si ho, nebo mu ho někdo podal?“ ozval se Crowley.

	„To se nedá zjistit, pane,“ řekl nešťastně Martin. Připadalo mu, že Tillerova smrt na něj vrhá špatné světlo. Správu redmontského tábora měl na starosti právě on. „Mohl ho mít celou dobu schovaný u sebe.“

	„Přece jste ho prohledali, ne?“ zeptal se Duncan.

	„Mí muži se přesvědčili, že u sebe nemá zbraně,“ vložil se do řeči Crowley. „Ale jed mohl mít ukrytý kdekoli na těle nebo v oblečení.“

	„Přesto je dost velká náhoda, že se k tomu jedu dostal zrovna ve chvíli, kdy jsme ho chtěli použít jako svědka proti Morgarathovi,“ poznamenal Halt.

	Ostatní souhlasně mumlali, ale lady Paulina s názorem převládajícím u stolu nesouhlasila. „Vlastně to není žádná velká ztráta,“ mínila. „Jeho svědectví by stejně nebylo nezvratné. Morgarath by mohl tvrdit, že jsme Tillera najali a k tomu obvinění ho přinutili. Tiller by poskytl užitečné nepřímé důkazy o Morgarathově vině, ale to by bylo vše.“

	Ostatní na ni pohlédli a uvědomili si, že má pravdu.

	První promluvil Pritchard. „Naším klíčovým svědkem bude král Osvald,“ řekl. „Tak to bylo od začátku. A tenhle spor mezi Araldem a Morgarathem se nám hodí. Můžeme ho využít k tomu, abychom krále osvobodili.“

	„Jak to?“ zeptal se Arald.

	„Když jste zasáhl do jeho souboje s mladým Wallacem, rozzuřil jste ho. Upnul se na pomstu. To znamená, že se nebude tolik soustředit na Osvalda. Souboj mezi vámi dvěma nám poskytne skvělou příležitost proniknout do hradu a zachránit ho. Můžete si být jistý, že souboj budou sledovat i jeho stoupenci. Ochrana hradu určitě poleví.“

	„Samozřejmě za předpokladu, že vás opravdu vyzve,“ podotkla Paulina.

	Arald se na ni usmál. „Ale vyzve. A když ne, tak vyzvu já jeho.“

	Zvenčí k nim z kolbiště dolehl břeskný zvuk několika trubek.

	„Začínají svolávat k Velké bitvě,“ řekl Arald. Pohlédl na Duncana a Farrela. „Vy dva se připravte.“

	Pak pohlédl přímo na Duncana a dodal: „Hlavně buďte opatrný, prosím vás!“

	Farrel se usmál. „A já nemám být opatrný, můj pane?“

	Arald se na něj naoko zaškaredil. „Jiného hraničáře vždycky nějak seženu,“ řekl. „Tady jich je jako blech na toulavém psu. Ale dědice trůnu máme jen jednoho.“

	 

	*****************

	Dělící plůtek vedoucí středem kolbiště byl před Velkou bitvou odstraněn. Soupeřící strany, každá označená rozlišujícími barevnými šátky na rukou, vytvořily na obou koncích pole tři řady.

	 

	V davu už to hučelo vzrušením. Velká bitva se mezi diváky těšila velké oblibě. Jednalo se o podívanou zaručeně plnou násilí a akce. Jednotlivé souboje, ke kterým při ní docházelo, dávaly divákům dostatek příležitostí vsadit si na jejich výsledek, a snad ještě lákavější bylo vsadit si na to, v které fázi bitvy bude triumfovat červená, nebo modrá strana.

	Teezal kolem sebe na modré straně shromáždil svých šest bojovníků.

	„Nezapomeňte, kdo je naším cílem,“ nabádal je.

	Přikývli. Teezal jim předem řekl, kterých dvanáct rytířů chce Morgarath vyřadit ze hry, a celé ráno si vštěpovali do paměti jejich rodové erby a osobní znaky. Všech šest mužů, oblečených do kroužkové zbroje a hrncovitých přileb a vyzbrojených celou sbírkou cvičných mečů, palic a palcátů, kývalo hlavami.

	Jeden z nich ale pochybovačně zvedl ruku. „Sir David z Holderu a Morris z Norgate jsou na modré straně,“ podotkl. „Nejsou snad v bitvě našimi spojenci?“

	Teezal se na něj posměšně zahleděl. „Jsme tu proto, abychom je odstranili. Pokud mají modrou barvu, bude to o to snadnější,“ prohlásil. „Nebudou čekat, že na ně zaútočíme. Prostě jim vpadněte do zad a udeřte rychle a tvrdě. V tom zmatku si toho nikdo nevšimne.“

	Zazněly trubky. Jednalo se o znamení, že do začátku bitvy zbývá jedna minuta. Teezal si pevněji utáhl štít na levé paži a z pochvy za pasem vytáhl upravený dřevěný meč.

	„Za minutu to začne,“ řekl. „Připravte se!“

	Minutu nato trubky dlouze a hlasitě zatroubily a obě strany se s řevem rozběhly přes kolbiště proti sobě.

	První řady se střetly, zbraně se začaly zvedat a klesat a Teezal se ocitl za sirem Morrisem z Norgate.

	Rychle se rozhlédl, aby se přesvědčil, že ho nikdo nevidí, ale všichni modří se soustředili na nepřátele před sebou. Rychle přetáhl válečníka mečem po hlavě. Morris se zapotácel a polekaně se rozhlédl. Neuvědomil si, že mu někdo z protivníků vpadl do zad. Pár kroků od sebe zahlédl bojovníka v černém a pak uviděl nad svou paží dřevěný meč. Rána dopadla, kost praskla a Morris vykřikl bolestí a hněvem. Černě oblečený muž mu vrazil jílec meče do tváře a Morris se skácel pod příval dupajících chodidel.

	„Jdeme!“ křikl Teezal na svou skupinku. Postupovali za ním mezi hemžícími se bojovníky, utvořili za jeho zády klín a hledali další oběť.

	„Tamhle!“ zakřičel Farrel a ukázal sekerou na malou formaci, která se probíjela nepřehlednou bitvou. Ve změti chaotických soubojů se dala Teezalova tlupa snadno zahlédnout, protože spolupracovala, a právě obklíčila jednoho z červených bojovníků. Farrel poznal, že jejím cílem je válečník z léna, které podporovalo Aralda, a začal se chumlem bojujících prodírat směrem k němu.

	„Vpadněte jim do zad!“ zvolal Duncan. Přiblížili se k šestici mužů dotírajících ze všech stran na rytíře, který se zoufale pokoušel bránit. Útočníků však bylo příliš mnoho a jejich dřevěné zbraně zaznamenávaly jeden zásah za druhým.

	Duncan udeřil štítem jednoho z Teezalových mužů ze strany do ruky a odhodil ho od sebe. Muž zavrávoral a padl na kolena. Jakýsi rozvášněný člen červené armády zahlédl příležitost a vzal ho po hlavě dřevěným palcátem.

	Duncan se neobtěžoval zjišťovat, co se stalo s jeho první obětí. Vrhl se na zbylé členy Teezalovy skupiny jako beranidlo, těžkým dřevěným mečem máchal na všechny strany, prorážel obranu svých protivníků, nacházel malé mezírky nechráněné jejich štíty a zasazoval jim drtivé, praskající údery.

	Padali před ním jako pšenice před kosou. Někteří se odvraceli a drželi se za přeražené končetiny.

	Jiní se zhroutili v bezvědomí do trávy. Duncan byl mistrovský válečník, silný, rychlý a nelítostný, kdežto Teezalovi muži byli převážně jen polovycvičení rváči a násilníci, zvyklí útočit ze zálohy a s drtivou přesilou.

	Teezal si opožděně uvědomil, že jeho vojáky skosil strašlivý rytíř v červeném, který se mezi nimi pohyboval jako hurikán a jehož meč se zvedal a dopadal, bodal a sekal tak rychle, že vypadal jen jako rozmazaná šmouha, kterou Teezal téměř nestíhal sledovat.

	Otočil se a zjišťoval, jestli někdo z jeho mužů přežil těchto prvních pár zběsilých minut, a ocitl se tráří v tvář podmračenému rozložitému muži v kroužkové vestě a kabátci v Araldových modrých a žlutých barvách. Muž se usmál a mávl těžkou dřevěnou sekerou.

	„Nedopadlo to tak, jak jsi plánoval?“ zeptal se.

	Morgarathův přisluhovač si uvědomil, že se nechal přechytračit. Chtěl se zaměřit na Araldovy stoupence, ale místo toho se tihle dva bojovníci zaměřili na něj a jeho muže. Se zuřivým řevem se rozmáchl mečem shora dolů na nepřítele.

	Farrelova cvičná sekera byla vyrobená podobně jako ta skutečná. Její břit tvořil srpek tvrdého dřeva připojený k dlouhé násadě pomocí pevného středového kolíku. Konce srpku tento kolík přesahovaly a vyvářely velkou útočnou plochu, která ovšem byla lehčí než u skutečného kovového ostří.

	Následkem toho se mezi horní čtvrtinou břitu a násadou sekery nacházela mezera. Farrel jí využil, zachytil do ní čepel dopadajícího meče, prudce sekerou otočil a vykroutil meč protivníkovi z ruky.

	Teezal zděšeně sledoval, jak jeho zbraň letí vzduchem. Pak ho do hlavy zasáhla plochá strana Farrelovy sekery. Na hlavě měl přilbu, ta však drtivou sílu úderu příliš nezmírnila. Oči se mu zakalily, pak se mu podlomila kolena a svalil se na zem.

	Matně vnímal, jak červeně oblečený rytíř stojící nad ním položil sekerníkovi ruku na rameno.

	Rytířova slova zněla jakoby z velké dálky.

	„Jsou vyřízení. Mizíme odsud.“

	Když Teezal ztratil, vědomí, Farrel s Duncanem se protlačili řadami červeně označených bojovníků zpátky na kraj kolbiště a cestou si sundali červené šátky z rukou. U zábradlí prostoru pro diváky na ně čekala skupinka mužů v šedo-hnědých pláštěnkách. Jakmile oba bojovníci podlezli zábradlí, hraničáři je zabalili do pláštěnek a rychle je odváděli z dohledu.

	
Čtyřicet

	Teezal se choulil v křesle v Motgarathově stanu, hlavu měl celou omotanou obvazem a ve spáncích mu pořád ještě tepala bolest, která ho trápila celou noc.

	Pán Gorlanu před ním zlostně přecházel sem a tam. Nepostál chvíli na místě, protože jím cloumal strašlivý hněv. Sehnul se k poraněnému služebníkovi a namířil mu prst do tváře.

	„Nevím, jestli jsem ti to nezapomněl vysvětlit,“ řekl ironicky, „ale plán byl takový, žes měl se svými muži zranit a zneškodnit co nejvíc Araldových spojenců. Pak by se někteří nerozhodnutí baroni nechali přesvědčit, aby se přidali na mou stranu. Copak to bylo tak neuvěřitelně složité, že to tvůj maličký mozeček nedokázal pochopit?“

	„Ne, můj pane,“ zamumlal Teezal a ucukl před baronovým křikem, protože ten mu tepající bolest hlavy ještě zhoršoval.

	„A kvůli vám jsem teď jenom pro smích! Nechali jste se zaskočit dvěma muži. Dvěma muži!“

	Poslední dvě slova zaječel

	„Pracovali pro Aralda, můj pane,“ řekl sklíčeně Teezal.

	Jeho slova však Morgaratha neuklidnila. Spíš měla přesně opačný účinek. „Ale, samozřejmě že pracovali pro Aralda!“ zařval. „Pro koho jiného by měli pracovat? Pro Velkého jezevce z Hlupákova?“ Jmenoval oblíbenou postavičku ze známé pohádky pro děti.

	Teezal si správně domyslel, že by nebylo moudré odpovídat.

	„Musel jsem zaplatit malé jmění, aby tebe a tvé pitomce pustili. Myslíš, že jsem to měl v plánu?“

	„Ne, můj pane,“ zašeptal Teezal. Farrel a Duncan sice Teezala s jeho pomocníky nezajali, ale v červeném týmu byli jiní bojovníci, kteří využili situace, prohlásili omráčené a zraněné muže za svou kořist a odvlekli je z kolbiště.

	Morgarath přestal přecházet sem a tam, zvedl zaťaté pěsti k obloze a roztřásl se bezmocným vztekem. Vlastně ani nešlo o to, kolik Araldových spojenců se podaří zajmout nebo porazit.

	Skutečným cílem bylo ukázat nerozhodnutým baronům, že Morgarathova paže je dlouhá a nemilosrdná. Místo toho viděl, jak zakolísalo odhodlání některých baronů a rytřů, kteří mu původně byli nakloněni. Nechal se přechytračit, navíc na veřejnosti.

	A co bylo ještě horší, jeho sedmičlenný oddíl na hlavu porazili dva válečníci. V jednom z nich poznal Farrela, hraničáře z Redmontského léna, kterého se pokoušel očernit. Druhý muž byl vysoký a měl na sobě červený kabátec navlečený přes stříbrnou kroužkovou zbroj. Bylo na něm něco povědomého, pomyslel si Morgarath. Ale zatím si nedokázal toho muže zařadit.

	Nyní musel provést drastické opatření, aby potvrdil své vůdčí postavení mezi ostatními barony. Ono drastické opatření se naštěstí pro něj shodovalo s něčím, co měl tak jako tak v plánu.

	Probodl očima nešťastnou postavu v křesle před sebou. „Zmiz odsud!“ vyštěkl. „A pošli mi sem zbrojíře. Musím tu situaci vyřešit osobně – jako ostatně vždycky.“

	Teezal obezřetně vzhlédl a zvedl se z křesla. Trochu se přikrčil v obavách, co mu Morgarath udělá.

	„Co podniknete, můj pane?“ zeptal se třesoucím se hlasem.

	Morgarath na něj upřel baziliščí pohled a Teezalovi přeběhl po zádech mráz. Ještě nikdy neviděl v žádných očích tolik nenávisti.

	„Vyzvu Aralda na souboj. To on za tím vším stojí. To kolem něj se shromažďují moji odpůrci. To kvůli němu si troufají mi vzdorovat. Takže ho vyzvu na souboj a pak ho zabiju.“

	„Ale… jak? Je to přece turnaj. Jsou tu jistá pravidla…“

	„Nehody se stávají. Vyzvu ho na souboj a vymíním si à résultat final. Neodváží se odmítnout, protože jinak by klesl v očích svých stoupenců.“

	„Ale i tak…“ začal Teezal. À résultat final byla galická fráze, která v překladu znamenala do konečného výsledku. Souboj v takovém případě pokračoval i poté, co jeden z rytířů spadl z koně.

	Oba válečníci pak bojovali opěšalí, dokud jeden z nich neudolal svého protivníka. Obvykle to znamenalo, že se jeden z bojovníků vzdal a přiznal porážku. Ale někdy se bojovalo na život a na smrt.

	A přesně tak to plánoval Morgarath.

	 

	*****************

	Arald odpočíval ve svém stanu. Předchozího dne obdržel výzvu mladého nezkušeného rytíře, který si chtěl vylepšit pověst tím, že se utká s úřadujícím šampionem turnaje.

	 

	Arald přijal. V té výzvě nebyl žádný zlý úmysl a on považoval za povinnost svou i ostatních starších rytířů v turnaji dát mladým bojovníkům příležitost předvést, co v nich je, a získat ve zbrani cenné zkušenosti.

	Pětkrát jeli proti sobě a pětkrát rozdrtili dřevce. Arald mohl mladého protivníka kdykoli vyhodit ze sedla, ale to nebylo účelem výzev. Po souboji si s mladíkem sedl, probral s ním jeho techniku a poradil mu, jak ji zlepšit. Nováček s vděkem odešel; dobře věděl, že šampion ho šetřil.

	Vchodová chlopeň byla odhrnutá a propouštěla dovnitř příjemný vánek. Arald si pomyslel, že Gorlan je překrásné léno. Nacházelo se v části království, která byla požehnána velice vlídným podnebím. Zima zde nebývala příliš tuhá, i když kolem zimního slunovratu někdy větve stromů malebně pocukroval sníh. A léta nebývala příliš horká.

	Byla věčná škoda, že tak nádherné místo ovládal zabiják s černým srdcem jako Morgarath.

	Ale to se možná brzy změní, pomyslel si.

	Hlava mu klesla na hruď a přišla na něj dřímota.

	„Můj pane!“ ozval se něčí naléhavý hlas. Arald se s leknutím probral. Zvedl pohled a spatřil jednoho z učňů ze své bojové školy, jak ukazuje na druhý konec turnajového prostranství.

	„Ale ale, copak to tu máme?“ zamumlal. Kolbištěm k němu cválala Morgarathova postava v četné zbroji, usazená na mohutném válečném koni Čarodějovi.

	Arald se pomalu vztyčil. Vůbec nepochyboval o tom, koho Morgarath vyzve na souboj. Když se baron přiblížil ke konci kolbiště, přitáhl cválajícímu Čarodějovi otěže a vysoký bílý kůň pomalejším tempem pokračoval k modro-zlatému stanu.

	Na Čarodějově pravidelném kroku bylo něco hrozivého. Neposkakoval. Nevzpínal se. Netahal za otěže. Veliký bílý kůň pomalu, neúprosně kráčel k Araldovi. Morgarathova tvář byla skrytá za spuštěným hledím – v rozporu s protokolem, napadlo Aralda. Vyzyvatelé měli svým budoucím protivníkům ukázat tvář.

	Čaroděj se s Morgarathem na hřbetě zastavil před žerdí s Araldovým štítem. Nebylo znát, že by mu jezdec dal nějaký povel nebo znamení. Arald věděl, že ho musel zastavit drobným tlakem stehen.

	Pak Morgarathův dřevec udeřil do štítu pověšeného vysoko nad nimi.

	Podle protokolu stačilo, když se rytíř svým dřevcem protivníkova štítu jenom dotkl. Morgarath však do úderu vložil zuřivou sílu a jeho dřevec narazil do kovového štítu s hlasitým třesknutím.

	Arald si uvědomoval, že všemu přihlíží nevelký houf diváků. Někteří běželi za Morgarathem přes celé kolbiště. Další se vynořili ze stanů stojících poblíž.

	Prudkost Morgarathova úderu do štítu je překvapila. Zástupem proběhl ohromený šepot, vzápětí však odumřel a napjatí diváci čekali na předepsanou slovní výměnu mezi oběma šampiony.

	„Aralde z Redmontu, vyzývám tě na souboj,“ zaduněl Morgarathův hlas v přilbě.

	Arald pokrčil rameny a opřel se zády o sloup podpírající přední část stanu. „Kdopak asi jsi, ty zlověstný černý ptáku?“ zažertoval. Několik diváků se zasmálo a hned zase ztichlo, když se k nim otočila černá přilba, aby si je zapamatovala pro příště.

	„Však ty moc dobře víš, kdo jsem!“ odsekl Morgarath. „Jsem Morgarath, pán na Gorlanu a rytíř království, oddaný stoupenec araluenského krále Osvalda.“

	„Pak tedy raději přijímám,“ odtušil Arald.

	Diváci zmlkli. Někteří čekali, že výzvu odmítne. Jako úřadující šampion na to měl právo. Mohl se soubojům vyhýbat až do posledního dne turnaje, ale pak by musel svůj titul bránit proti tomu, kdo si vybojoval nárok se s ním utkat.

	„Souboj bude à résultat final,“ pokračoval Morgarath a v davu to opět zašumělo vzrušeným hovorem. Nikdo nebyl na pochybách, co si Morgarath pod „konečným výsledkem“ představoval.

	„To mi naprosto vyhovuje,“ odvětil Arald a ponuře se usmál na svého vyzyvatele.

	
Čtyřicet jedna

	Souboj mezi Araldem a Morgarathem měl začít až za několik hodin, ale na turnajové prostranství už proudili lidé a obsazovali nejlepší místa na tribunách. Střetnutí mezi současným šampionem a trojnásobným bývalým šampionem slibovalo velkolepou podívanou a nikdo – urozený či neurozený – si ho nechtěl nechat ujít. O tom, že souboj bude úžasný, nikdo nepochyboval; oba soupeři však rozdělili veřejnost na dva tábory.

	Morgarath měl silnou podporu mezi barony. U prostého lidu byl oblíbený mnohem méně. Měl pověst krutého a nadutého šlechtice, kterému pramálo záleželo na sloužících na hradě nebo na rolnících a poddaných, kteří obdělávali jeho pozemky. Byl však neobyčejně zdatným válečníkem, dokonale ovládal meč i kopí a mnozí byli ochotni odpustit mu osobní nedostatky za výsadu sledovat ho při boji. Vidět šampiona vždycky stálo za to, bez ohledu na to, jak byl neoblíbený.

	Oproti tomu Arald byl mnohem vlídnější a přívětivější. Pamatoval na potřeby těch, kteří pracovali na jeho panství, a dával si záležet na tom, aby o ně bylo postaráno. Navíc měl nezdolný smysl pro humor a rád se usmíval. Lidé ho měli rádi, a pokud šlo o jeho válečnické schopnosti, bylo by těžké rozhodnout, jestli byl lepší on, nebo Morgarath. Mnoho diváků se domnívalo, že budou svědky střídání stráží a že mladší Arald nahradí Morgaratha v roli všeobecně uznávaného prvního rytíře království.

	Od hradu Gorlanu se z kopce na turnajové prostranství valil neustálý příliv lidí, který každou minutou houstl. Mnozí si s sebou nesli polštáře a košíky se svačinou, a někteří dokonce měli na ramenou soudky piva.

	Jak předpověděl Pritchard, hrad se téměř vyprázdnil. Všichni, kteří toho dne neměli naléhavou práci, spěchali na turnajové prostranství. Většina lidí z hradu sice podporovala Morgaratha, ale Pritchard měl podezření, že mnozí z nich tajně doufali, že vysoký rytíř v černé zbroji bude shozen z koně do prachu. S hlavou skloněnou a tak, aby vypadal co nejnenápadněji, vystoupal do kopce proti zástupům lidí a proklouzl bez povšimnutí po mostě a pod padací mříží.

	Rychlými kroky zamířil přes nádvoří do hlavní hradní budovy, ale místo aby vstoupil hlavními dveřmi do velké síně, zabočil k malému vedlejšímu schodišti a sešel do místností vyhrazených pro sloužící.

	Nacházely se tam kuchyně, sklady, umývárny nádobí a prádelny. Pritchard se s touto podzemní částí hradu v uplynulém týdnu dokonale seznámil a nyní se skloněnou hlavou a zakrytou tváří postupoval k rozlehlé prádelně, kde hradní personál čistil a pral své stejnokroje.

	Veliké kádě byly ten den prázdné a v ohništích pod nimi, plných šedého popela, se netopilo. Dělníci z prádelny, stejně jako mnoho ostatních sloužících na hradě, využili souboj jako záminku pro den volna. V nůších nechali hromady nevypraného prádla a stejnokrojů a na dlouhých borových stolech táhnoucích se podél celé jedné stěny ležely hromádky úhledně složeného čerstvě vypraného oblečení.

	Pritchard spěchal k hromádce lněných kabátců vyvedených v šachovnicovém vzoru Morgarathových erbovních barev – černé a zlaté. Jednalo se o pracovní stejnokroje, které nosili Morgarathovi poddaní na hradě – sloužící, hospodyně a písaři. Vzal z hromádky tři kusy, sbalil je pod otrhaný plášť a honem se vykradl z prádelny.

	Pospíchal zpátky dolů z kopce a tentokrát se nechal unášet proudem lidí, který mířil na turnajové prostranství. Postupně se propracoval na okraj strkajícího se pospíchajícího davu, vrhl se stranou a zamířil k zahradnické kůlně s nářadím, která stála mimo turnajové prostranství.

	Rozhlédl se, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje, loktem otevřel dveře – odemkl je dříve toho dopoledne – a vstoupil. Čekali tam na něj Halt a Crowley. Hodil jim dva kabátce, shodil ze sebe otrhaný plášť a třetí kabátec si oblékl sám.

	„Přinesli jste koš?“ zeptal se.

	Crowley na něj ukázal – jídelní koš s pomačkaným ubrusem, několika látkovými ubrousky a půltuctem dřevěných talířů a poháru. Byl tam i velký servírovací podnos a oválný poklop – takový, kterým se přikrývalo jídlo, aby nevystydlo. Sbírku stolovacích potřeb doplňovala prázdná bečka od vína. Pokud se jich při návratu na hrad někdo zeptá, co tam pohledávají, budou tvrdit, že je Morgarathův hradní komoří poslal pro další občerstvení. Bylo velice nepravděpodobné, že je někdo zastaví, ale nikdy neškodilo mít připravenou krycí historku. A vždycky pomohlo, když jste se v té historce dovolávali někoho důležitého.

	Pritchard zkontroloval své druhy. Předklonil se a narovnal Haltovi límec, který se mu při oblékání ohrnul naruby.

	„Nikdy ses neuměl pořádně oblíknout,“ prohodil. Halt jeho poznámku ponechal bez odpovědi.

	Oba hraničáři k Pritchardově spokojenosti vypadali jako sloužící z hradu. Ukázal palcem ke dveřím.

	„Jdeme,“ řekl.

	Proud lidi scházejících z kopce postupně slábl a zpátky ke hradu se dostali docela rychle. Strážní na padacím mostě přejeli lhostejným pohledem koš na jídlo i bečku od vína, kterou nesl na rameni Halt, a zase začali probírat blížící se souboj. Byli mrzutí, že museli zůstat na stráži, ale aspoň si stačili vsadit na Morgaratha jako na pravděpodobného vítěze. Svého barona viděli v boji už dříve a o jeho schopnostech na kolbišti vůbec nepochybovali.

	Pritchard vedl Halta a Crowleyho přes nádvoří ke stejným vedlejším dveřím, ke kterým šel předtím – těm, které vedly dolů do místností pro sloužící. Tentokrát však zamířil do kuchyní. Nakoukl do dveří a přesvědčil se, že uvnitř nikdo není. Jídla pro Morgaratha a jeho oblíbence se dnes budou připravovat v polních kuchyních za jeho stanem. Pokud chtěl jídlo i někdo jiný, musel si prostě počkat, až bude po boji.

	Pritchard honem vysypal obsah koše na široký borový stůl. Pod ostatními věcmi byl na dně koše dřevěný servírovací podnos. Položil na něj velký talíř, přikryl ho kulatým poklopem a pak přidal pohár, lahev vína a jeden z menších talířů. Složil ubrousek a položil ho k malému talíři. Potom se rozhlédl, na sousedním stole zahlédl dřevěnou lžíci a také ji dal na podnos. Mávl na Halta.

	„Vezmi ho,“ řekl.

	Hiberňan poslechl, sebral opatrně podnos s prázdnými talíři a lahví a následoval Pritcharda ven z kuchyně a potom přes velkou síň k východnímu schodišti. Crowley tvořil zadní voj a občas se ohlížel, aby se ubezpečil, že je nikdo nesleduje.

	Vybíhali po schodech a jejich boty s měkkými podrážkami nedělaly skoro žádný hluk. „Nebudou čekat, že jídlo přinese stejná děvečka jako obvykle?“ pošeptal Halt svému bývalému učiteli.

	Pritchard přikývl. „Proto jsme si naplánovali tu naši malou scénku, až přijdeme do věže,“ poznamenal. „Odvede jejich pozornost.“

	„Jak doufáme,“ upřesnil ztěžka Halt.

	Pritchard přikývl. „Ano. Jak rozhodně doufáme.“

	Za nimi Crowley spustil ruku k jílci saxonského nože pod černo-žlutou halenou.

	S hrady je ta potíž, že jsou plné schodů, pomyslel si Halt, když stoupal po schodišti. Kdyby někdo postavil hrad, který by měl jen jedno patro, ušetřil by lidem spoustu námahy. Přesto ale bral schody po dvou a rychle stoupal vzhůru.

	„Už jen jeden úsek schodiště,“ zašeptal za ním Pritchard.

	Halt se zastavil na odpočívadle, aby popadl dech a urovnal si myšlenky. Pritchard přistoupil těsně k němu.

	„Počkáme u vstupu do chodby,“ řekl tlumeným hlasem. „Ty půjdeš s podnosem dál. Dveře do Osvaldovy místnosti budeš mít po pravé ruce, asi patnáct kroků daleko. Budou tam dva strážní.“

	Halt přikývl. Byl v pokušení se zeptat: Co když jich bude víc než jen dva? Vytušil však, že Pritchard by mu prostě odpověděl: Improvizuj. Znovu se dal do chůze; do zbývajících dvanácti schodů už stoupal pomalejším krokem. Za sebou slyšel tiché našlapování svých přátel a pak už byl nahoře, vkročil do chodby a obrátil se doprava. Spatřil dva strážné tam, kde Pritchard řekl, že budou, seděli na dřevěných židlích s rovnými opěradly po obou stranách bytelných dřevěných dveří vyztužených železnými pásy. Ani jeden neměl přilbu a kroužkové kapuce si shrnuli z hlavy, takže jim v tlustých záhybech ležely za krkem. O stěnu byly opřené dvě halapartny, jedna na každé straně od těžkých okovaných dveří.

	Bližší muž se zamračil na Halta a začal se zvedat na nohy. Ruku jako by mimochodem spustil k jílci meče u pasu, ale nepokusil se ho vytáhnout.

	„Nazdar,“ řekl. „Co tady děláš? Kde je Nelly?“

	Halt odhadoval, že Nelly je děvečka, která Osvaldovi obvykle nosila jídlo. Zkřivil tvář.

	„Tvrdila, že jí není dobře,“ odpověděl. „Jestli chcete znát můj názor, ulila se kvůli turnaji, aby viděla, jak lord Morgarath vymlátí duši z toho tlusťocha Aralda z Redmontu.“

	Druhý strážný už byl taky na nohou. Sloužil Morgarathovi patnáct let a po zlém se naučil, že na každou změnu v denním rozpisu bylo třeba pohlížet s podezřením.

	„Nikdo nám neřekl…“ začal, ale pak jeho pozornost upoutalo něco jiného. Zalétl pohledem ke dveřím na schodiště, ze kterých se právě vynořil rozzuřený Pritchard, funěl námahou po výstupu na věž a vyčítavě bodal prstem směrem k Haltovi. Strážný si všiml, že stařík má na krku řetěz s medailí vysoce postaveného sloužícího – Pritchard ji vyráběl celý předchozí večer.

	„Ty!“ zařval Pritchard. „Kam jdeš s tím podnosem?! Hned se koukej vrátit!“

	Halt se otočil k rozhněvanému bělovlasému muži a zatvářil se mrzutě. „Jenom nesu vězňovi jídlo, to je celý,“ zabručel.

	Pritchard zlostně mával rukama a postupoval chodbou k Haltovi. Ze dveří na schodiště se vynořil Crowley a šel za ním.

	„Vždyť jsem ti to říkal!“ zuřil Pritchard. „Lord Morgarath vydal rozkazy, že vězeň, má dnes zůstat o hladu!“

	„Musí přece jíst,“ řekl paličatě Halt.

	Jenže Pritchard luskl prsty na Crowleyho a ukázal na podnos.

	„Ridley! Seber mu ten podnos!“

	„Ano, pane Wildome,“ odpověděl Crowley a přesunul se blíž k Haltovi a tím také k oběma strážným.

	Strážní se teď zubili jeden na druhého a kochali se pohledem na potyčku mezi hradními sloužícími.

	Morgarathovi vojáci pohlíželi na hradní personál s mírným opovržením. Sloužící vedli příjemný, pohodlný život a měli spoustu příležitostí vylepšovat si příděly vybranými pamlsky z kuchyně.

	Navíc nemuseli snášet žádné útrapy ani nebezpečí. Zkrátka a dobře, Morgarathovi vojáci se neměli s hradními sloužícími příliš v lásce. „Nandej mu to, dědulo,“ řekl jeden z nich.

	Crowley se natáhl pro podnos, ale Halt ucukl, aby na něj nedosáhl.

	Crowley se na Halta zamračil. „Dej mi ho,“ žádal.

	„Neblázni, Massey!“ zařval Pritchard a hlas mu skočil o oktávu výš. „Dej mu ho!“

	Halt ty dva probodl pohledem. „Jestli ho tolik chceš, tak si ho vezmi!“ štěkl na Crowleyho a pustil podnos dlažbu v chodbě. Talíře s poklopem vylétly do vzduchu, když tác dopadl, a pak se s řinčením a rachocením sesypaly zpátky na podlahu. Oba strážní nad Haltovou nedůtklivostí vyprskli smíchy. Pak si jeden z nich všiml, že talíře jsou úplně prázdné.

	„Hej!“ křikl. „Není tam jídlo –“

	Víc říct nestačil. Halt ho zasáhl drsným levým hákem přímo do brady a porazil ho jako býčka na jatkách. Druhý strážný, zmatený a polekaný, sáhl po jílci meče, ale Crowley se otočil na patě a vrazil mu loket do břicha. Vojákovi s hlasitým heknutím vyletěl vzduch z plic. Když se zlomil v pase, hraničář ho sepnutýma rukama uhodil svrchu do nechráněného týla. Strážný se zhroutil tváří dolů na podlahu ke svému druhovi.

	Halt nečekal na výsledky Crowleyho práce. Jakmile se první chlap svalil na zem, Hiberňan rychle přistoupil ke dveřím. V zámku byl velký klíč. To dávalo smysl. Nebylo potřeba klíč schovávat, když stály za dveřmi dvě ozbrojené stáže. Rychle klíčem otočil a ucítil, jak se důkladně promazaný zámek s klapnutím odemkl. Zatlačil do dveří a vstoupil do místnosti.

	Crowley a Pritchard mu byli v patách.

	Ocitli se ve velké, kalně osvětlené věžní místnosti, jejíž okna byla zabedněná dřevěnými okenicemi.

	Škvírami mezi deskami pronikaly jen tenké proužky denního světla. Uprostřed místnosti stál stůl z borového dřeva a židle s rovným opěradlem a u protější stěny byla úzká postel. Na posteli seděl postarší muž s nezastřiženými, slepenými vlasy a vousy a sledoval je s děsem v očích. Halt si pomyslel, že vypadal trochu omámeně.

	Crowley obešel Halta, přistoupil ke starci a poklekl u postele na jedno koleno. Vzal do dlaní jednu z vyhublých vrásčitých rukou a promluvil k vězni tichým, uklidňujícím hlasem.

	„Pojďte, Vaše Veličenstvo. Jsme královští hraničáři a dostaneme vás odsud.“

	

Čtyřicet dva

	Oba soupeři seděli na koních, každý na jednom konci kolbiště. Hledí měli spuštěná a ani jeden z nich se nehýbal. Vypadali jako kovové sochy – Morgarath v černé zbroji, kterou prosvětlovala jen žlutá šmouha na hrudi a štítu, a Arald v zářivě modrém oblečení a se štítem, na němž se skvěla zlatá kančí hlava, která byla jeho osobním znakem.

	Když vyjeli do výchozího postavení, nad diváky se rozhostilo napjaté ticho. Baron Naylor z Taftu vykročil ke středu turnajového plůtku a postavil se čelem k západní tribuně.

	Kývl na herolda, který ho doprovázel. Muž v jasném oblečení pozvedl dlouhou trubku a z plných plic na ni zatroubil – znamení pro diváky, aby ztichli. Vzhledem k tomu, že napětím ani nedutali, byl takto hlasitý signál poněkud zbytečný. Byl však součástí turnajových obřadností a souboj se bez něj neobešel.

	Naylor měl pronikavý hlas – byl to jeden z důvodů, proč ho zvolili hlavním rozhodčím – a nyní ho naplno využil.

	„Mí pánové, mé paní, vznešení rytíři a občané Araluenského království! Budeme svědky souboje dvou mužů – Motgaratha, barona z Gorlanského léna, a Aralda, barona z Redmontského léna.“

	Udělal pauzu pro nádech a pak pokračoval.

	„Lord Morgarath vyzval lorda Aralda a ten přijal. Oba muži se shodli, že jejich klání bude à résultat final.“

	V publiku to zašumělo vzrušením – především na veřejné tribuně na východní straně. Mnozí se sice doslechli předem, že bojovat se bude do konečného výsledku, ale teď poprvé slyšeli, že je to oficiálně potvrzeno.

	Naylor se zamračil. Byl trochu nadutý a neměl rád, když ho někdo přerušoval. Otočil se čelem k východní tribuně a jejímu hlučnému osazenstvu. Jako hejno špačků za soumraku, pomyslel si.

	Tlumený hovor pokračoval navzdory jeho zdrcujícímu pohledu. Palcátem hlavního rozhodčího netrpělivě pokynul heroldovi stojícímu vedle něj. Zaznělo další ohlušující zatroubení a dav se konečně utišil.

	Naylor nyní pohlédl na konec plůtku, kde seděl Morgarath na Čarodějovi. Bílý kůň byl stejně nehybný jako jeho jezdec.

	„Lorde Morgarathe, jste připraven na souboj?“

	Morgarathovu tvář zakrývala přilba. Věděl, že jeho tlumenému hlasu by nebylo rozumět, a tak dal svou připravenost najevo tím, že dřevec v pravé ruce zvedl kolmo vzhůru a pak ho nechal klesnout zpátky do misky na pravém třmenu.

	Naylor se otočil k Araldově konci kolbiště. „Lorde Aralde, jste připraven na souboj?“

	Arald napodobil Morgarathovo znamení – zvedl dřevec a zase ho spustil. Jeho válečný kůň Barnabáš švihl ocasem po několika dotěrných mouchách a zaškubal svalem na levé pleci. Jinak se nehýbal ani on.

	Naylor přikývl, vykročil k západní tribuně a uvolnil baronům bojiště. Otočil se k nim, pozvedl palcát a ukázal jím směrem k dalším třem heroldům, kteří stáli připravení opodál.

	Tři trubky se zvedly ke trojím ústům a nad kolbištěm se rozezněly ostré tóny signálu k zahájení souboje. Jen co poslední tón odezněl, oba válečníci vrazili koním ostruhy do slabin a buráceli vpřed.

	Ve stejném okamžiku propukly zástupy diváků v mohutný jásot. Sem tam se daly rozeznat jednotlivé výkřiky povzbuzující buď Morgaratha, nebo Aralda, ale většina diváků ze sebe jednoduše vyrážela nadšený křik beze slov.

	Dunění kopyt obou koní sílilo a do vzduchu za nimi létaly velké hroudy hlíny s trávou, jak mohutná zvířata napínala každý sval a každou šlachu a snažila se vyvinout co nejvyšší rychlost a útočnou sílu.

	Oba dřevce se sklonily z úhlu pětačtyřiceti stupňů do vodorovné polohy a křik zástupů nabral na síle. Někteří diváci si vsadili, že jeden nebo druhý jezdec vyletí ze sedla už při prvním nájezdu, a nedočkavě se předkláněli, protože střetnutí se rychle blížilo.

	A pak to přišlo, hromové zapraštění dřeva a kovu, zatímco se koně řítili proti sobě každý na jedné straně dřevěného plůtku, který je od sebe odděloval. Při prvním nájezdu se ani jeden z jezdců nepokoušel o nic jiného než o co nejpřesnější zásah soupeřova štítu. Tohle byla chvíle, kdy hodnotili sílu, načasování a rovnováhu svého protivníka. Když se střetli, jeden i druhý dřevec uvízl v prohnutém tvaru protivníkova štítu. Obě turnajové zbraně se ohnuly jako luky a pak se ve stejném okamžiku rozlámaly na stovky třísek pršících na jezdce, kteří se prohnali jeden kolem druhého.

	Ti, kteří si vsadili na to, že o výsledku souboje rozhodne hned první nájezd, zaúpěli zklamáním.

	Potom se jejich hlasy utopily v rostoucí vlně jásotu, jak diváci, šlechtici i prostí lidé, z plna hrdla povzbuzovali.

	Když se střetli, Arald ucítil drtivý náraz Morgarathova dřevce do svého štítu a neúprosnou sílu, která se ho pokoušela vyhodit ze sedla. Zatlačil proti ní, stehenními svaly ze všech sil sevřel svého koně, aby se udržel v sedle, a ucítil tentýž divoký tlak svého vlastního dřevce, který se zaklesl do Morgarathova štítu.

	Od doby, kdy se s černě oděným baronem naposledy střetl na turnajovém kolbišti, uběhl už rok.

	Zapomněl na ohromnou sílu a dokonalé načasování Morgarathových zásahů dřevcem. Chvíli si myslel, že ho hrubá síla nárazu shodí ze sedla na zem. Potom se oba dřevce ve stejný okamžik roztříštily, tlak, který ho hrozil smést vzad, náhle polevil a on se prudce naklonil vpřed. Zavrtěl hlavou. To bylo těsné, pomyslel si. Měl však pocit, že on sám zasáhl Morgarathův štít skoro stejnou silou.

	Pokud šlo o Morgaratha, ten pod svou přilbou zaklel. Arald ho zasáhl tvrdě – mnohem tvrději, než očekával. V uplynulém roce svedl Morgarath několik soubojů, ale ani jednou s rytířem tak zkušeným, schopným nebo odhodlaným jako jeho současný protivník. Poprvé pocítil záchvěv znepokojení. Nebál se, jen si zkrátka uvědomil, že nesmí Aralda podceňovat. V minulosti už se té chyby jednou dopustil.

	Věděl, že zasáhl Aralda skoro přesně doprostřed štítu. Tak zdařilý zásah by většinu mužů vyhodil ze sedla. On však necítil od modro-zlatého rytíře žádný pohyb. Možná bude třeba změnit taktiku, pomyslel si a odhodil pahýl zničeného dřevce.

	Arald vzadu za jeho zády udělal to samé. Při obratu na konci kolbiště se jeho černý kůň vzepjal na zadní, ale baron z Redmontu ho snadno přiměl položit kopyta zpátky na zem. Uklidnil koně a počkal, až k němu přiběhne panoš a podá mu nový dřevec. Pomocný rozhodčí stojící u tohoto konce plůtku přistoupil k Barnabášově pleci a zavolal nahoru na Aralda

	„Jste připraven?“

	„Připraven,“ křikl Arald. Jeho hlas byl tlumený a podivně duněl, jako by patřil někomu jinému.

	Díval se přes lehce rozmazanou mřížku svého hledí na druhý konec kolbiště a viděl, jak Morgarath odpovídá na stejný dotaz. Oba rozhodčí zvedli své hůlky a heroldi znovu zatroubili k útoku.

	S duněním kopyt se zvedl i jásot. Zvířata ze všech sil tepala nohama měkkou půdu, aby byl jejich útok co nejprudší. Arald přes bušení kopyt slyšel, jak se mu v přilbici rozléhá vlastní přerývaný dech. Zatímco se hnali proti sobě, upíral oči na špičku Morgarathova dřevce a sledoval, jak se sklání do vodorovné polohy. Pak uviděl, jak se trochu zachvěla. Vzklíčilo v něm podezření, že Morgarath se pokusí tento souboj rychle ukončit – využije svého nezpochybnitelného umění a přesnosti k tomu, aby mu dřevcem zasadil rozhodující úder. Sotva mu ta myšlenka prolétla hlavou, zahlédl, jak se špička Morgarathova dřevce náhle zvedla a namířila mu na přilbici. Dělilo je od sebe posledních několik kroků.

	V devíti případech z deseti by tento trik slavil úspěch, jenže Arald byl díky své předtuše připraven a měl bleskurychlé reflexy. Pořád neochvějně mířil dřevcem na střed Morgarathova štítu a naklonil se lehce doprava, takže mu dřevec černě oděného válečníka sklouzl po levém rameni. O zlomek vteřiny později narazil Araldův dřevec do Morgarathova štítu a znovu se s hlasitým zapraskáním roztříštil.

	Morgarath částečně ztratil rovnováhu, protože jeho výpad nenarazil na odpor. Viditelně se zakymácel v sedle, ale pak se vzpamatoval a hnal se tryskem dál.

	Diváci teď křičeli ještě hlasitěji. Při běžném klání by takové sřetnutí znamenalo výhodu pro Aralda.

	Jeho dřevec se roztříštil, kdežto Morgarathův ne. Arald by tedy o bod vedl. Tento souboj však měl probíhat až do „konečného výsledku“, takže roztříštěný dřevec nehrál žádnou roli.

	Arald dosáhl morálního vítězství, ale to bylo všechno.

	Zpomalil Barnabáše, který po prvních dvou nájezdech frkal a supěl námahou, a na konci kolbiště se s ním otočil. Odhodil zlomený dřevec a vzal si od panoše nový. Viděl, jak Motgarath na druhém konci prostranství také odhazuje dřevec, a nechápavě nakrčil obočí. Morgarathův dřevec nebyl poškozený. Proč ho zahazoval? Panoš podal Morgarathovi novou zbraň. Černě oděný válečník ji potěžkal v ruce a vyzkoušel její vyváženost, pak ji odhodil a gestem si vyžádal jinou.

	Možná jsem ho vyvedl z míry, pomyslel si Arald. Napadlo ho, jestli by se o zásah do přilby neměl tentokrát pokusit on sám, ale pak ten nápad zamítl. Morgarath byl prohnaný protivník a pravděpodobně s takovým útokem počítal. Pokračuj v tom, co děláš, řekl si Arald. Dva pořádné zásahy do štítu ho nahlodaly. Třetí by ho mohl dorazit.

	„Barone Aralde! Jste připraven?“ zeptal se rozhodčí vedle něj a on si uvědomil, že už byl jednou tázán a nedal žádnou odpověď. Přestaň lelkovat, napomenul se hněvivě.

	„Připraven,“ potvrdil Arald.

	Zdálo se, že Morgarath na druhém konci kolbiště konečně dostal dřevec, se kterým byl spokojen.

	Několikrát s ním zamával, přezkoušel jeho hmotnost a vyváženost a pak dal rozhodčímu znamení, že je připraven na další nájezd. Čaroděj už začínal netrpělivě pohazovat hřívou a hrabat kopytem do země. Motgarath mu přitáhl uzdu a uklidňoval ho. Válečnému koni se pěnila krev, vzrušení z boje ho dráždilo a dychtivě toužil zase zaútočit.

	Obě hůlky se opět zvedly k obloze. Znovu zazněly trubky. A oba bojovníci se opět rozjeli proti sobě, zarývali ostruhy mohutným ořům do boků a pobízeli je k ještě většímu úsilí než předtím.

	Zem po obou stranách plůtku už byla rozrytá a rozbahněná. Koně ji rozdupali při předchozích dvou nájezdech. Po jejich okovaných kopytech zůstala v trávě zřetelná stezka, spíš blátivě hnědá než zelená. Půdu na jedné i druhé straně pokrývaly hroudy hlíny a drny. Koně to ovšem zdaleka nepřipravilo o nadšení ani o zápal. Hnali se proti sobě a vůbec při tom nepotřebovali, aby je ruce jezdců směrovaly k protivníkovi. Byli to váleční koně, vyšlechtění, zrození a vycvičení pro tuto úlohu, a oba se plně soustředili na jedinou věc: zničit toho druhého, srazit ho na zem, nechat ho řičet v bahně bolestí a zklamáním.

	Arald i tentokrát vnímal burácení vlastního dechu – a zrychlené bušení srdce pod kroužkovou zbrojí. Předklonil se a sevřel Barnabáše stehny, aby poupravil jeho směr.

	Dunění kopyt, řev zástupů, Morgarath za rozmazanou mřížkou přilby, blíž a blíž, s klesající špičkou dřevce. Tentokrát se ani nezachvěla. Tentokrát bude mířit na štít, uvědomil si Arald, připravil se na náraz a zároveň se sám chystal udeřit co nejprudčeji.

	Tentokrát ho dostanu, pomyslel si.

	Opět se střetli se stejným strašlivým, drtivým nárazem dřeva do kovu. Arald ucítil, jak se jeho dřevec ohnul a pak se rozlámal. Slyšel, jak mu na přilbu prší třísky.

	A když mu o zlomek vteřiny později narazil do štítu Morgarathův dřevec, Arald si uvědomil, že je něco špatně – strašně špatně.

	
Čtyřicet tři

	Arald svého času bojoval ve stovkách klání – v cvičných soubojích, na přátelských turnajích i smrtelně vážných bitvách na život a na smrt. Instinktivně poznal rozdíl mezi zásahem turnajovým dřevcem, vybaveným cvičnou dřevěnou špičkou a vyrobeným tak, aby se při nárazu rozlámal, a válečným kopím, které mělo prorazit protivníkovu obranu a zabít ho.

	Morgarath použil válečné kopí.

	Jílová kulička zakrývající železný hrot se rozpadla na obláček prachu. Potom železná hlavice zasáhla cíl, zaryla se hluboko do Araldova štítu, uvízla v něm a vykousla zubatou díru do tenkého plechu zakrývajícího dřevěný rám.

	Těžké dubové kopí se na rozdíl od turnajového dřevce neohnulo a nerozlámalo. Drželo pevně a rovné a zaráželo smrtící železný hrot hluboko do štítu. Mohutná síla nárazu hodila Araldem vzad a zvedla jeho koně na zadní. Morgarath se postavil ve třmenech a využíval svou vlastní váhu, sílu a setrvačnost k tomu, aby kopím zatlačil na cíl ještě silněji.

	Arald se pokusil vykopnout nohy ze třmenů. Barnabáš zaržál bolestí a zuřivostí, padl na bok a Araldova pravá noha uvízla pod jeho mohutným tělem. Barnabáš se pokoušel vstát, ale při pádu s těžkým jezdcem a sedlem na hřbetě si vyrazil dech. Navíc si ošklivě natáhl sval v přední pleci, protože ho náraz zkroutil do strany, takže se teď jen bezmocně svíjel na boku, kopal kopyty a jeho jezdec byl uvězněný pod ním.

	Arald se zoufale snažil vyprostit zpod zmítajícího se koně, ale ten byl moc těžký. Na levém předloktí měl pořád ještě poničený štít a v levé ruce držel Barnabášovy otěže. Uvědomil si, že kdyby se kůň přece jen zvedl na nohy, bušící okovaná kopyta by ho snadno mohla připravit o život.

	Vzal otěže do obou rukou, přidržel koně na zemi a pokoušel se uvolnit nohu. Pomyslel si, že Barnabáš má na zvedání času dost, až se zpod něj vyprostí.

	Ohlédl se a hledal Morgaratha. Spatřil, jak rytíř v černém objíždí vzdálený konec plůtku a žene se na koni zpátky k němu. Ještě mi pár vteřin zbývá, pomyslel si a horečně tlačil levou nohou proti sedlu ve snaze vytáhnout pravou nohu zpod Barnabáše.

	Morgarath seskočil ze sedla a s pronikavým zasyčením ocele o kůži vytáhl z pochvy obouruční dlouhý meč. Z levé paže setřásl černo-žlutý štít a odhodil ho do trávy. Pak se obrátil čelem k západní tribuně.

	„À résultat final!“  zakřičel, aby divákům připomněl, na jakých podmínkách se před soubojem dohodli. Pak se rozběhl k padlé postavě na zemi a oběma rukama při tom zvedl obrovský meč nad hlavu.

	Araldovi došlo, že se šeredně přepočítal. Opožděně pustil otěže z rukou. Jenže Barnabáš byl vyčerpaný tím, jak s ním Arald zápolil, a také drtivými útoky, které prováděl při souboji. Ležel s frkáním a chrčením na zemi a už se ani nepokoušel zvednout.

	Velký meč zasvištěl vzduchem. Arald bezmocně ležel a jeho vlastní meč vězel kdesi pod jeho tělem, takže se mohl bránit jen lehkým turnajovým štítem. Zoufale ho zvedl do cesty dopadajícímu dlouhému meči a ucítil, jak se těžká čepel zakousla do plechu, rozervala ho a rozdrtila dřevo, které bylo pod ním. Síla úderu přirazila štít Araldovi k tělu. Morgarath se chvíli pokoušel vyprostit ostří ze změti rozlámaného dřeva a potrhaného kovu. Silným škubnutím ho uvolnil a přetrhl při tom kožené popruhy držící štít na Araldově paži, takže zbytek štítu se roztočil a odlétl stranou.

	Arald mu teď byl vydaný na milost a nemilost. Morgarath se znovu rozmáchl mečem. Švihl jím v oblouku pětačtyřiceti stupňů tak, aby proťal Araldovo rameno v místě, kde se krk spojoval s tělem.

	Arald viděl, jak se meč blíží, zavřel oči a čekal, až přijde konec.

	Rána však nedopadla.

	Morgarath ucítil, jak mu paží projel prudký otřes, a uslyšel zvonivý třesk ocele o ocel, když něco zadrželo jeho meč a na místě ho zastavilo. Zvedl oči od bezmocného muže vězícího pod koněm a zjistil, že do boje se zapojil další válečník – vysoký muž v červeném kabátci a lesklé kroužkové zbroji. Na hlavě měl přilbu s plochým temenem a širokým výstupkem chránícím nos a tvář – a skrývajícím jeho rysy.

	Morgarathovu vražednou ránu zadržel právě jeho meč – jezdecká zbraň s těžkým ostřím. Zápěstím jako ze železa vykryl dlouhou čepel a zastavil ji ve vzduchu, i když se do ní Morgarath opřel celou svou silou.

	Morgarath vztekle zařval, o krok ustoupil a namířil prst na narušitele.

	„Na to nemáš právo!“ zakřičel. „Tohle je čestný souboj a ty do něj nesmíš zasahovat!“

	„Ty žádnou čest nemáš,“ prohlásil ten druhý. „Porušil jsi pravidla turnaje. Použil jsi válečné kopí se smrtícím hrotem.“

	Jeho hlas se zřetelně nesl k tribunám po obou stranách. Diváci při jeho zásahu ztichli, ale teď to mezi nimi začínalo šumět rozčileným hovorem. Viděli, že se Morgarathovo kopí nerozlámalo, naopak se zarylo hluboko do Araldova štítu a povalilo jeho koně na zem. Už chápali, jak se to mohlo stát.

	Ale Morgarath se nehodlal tak snadno vzdát. Otočil se a zařval směrem ke svému stanu:

	„Kušiníci! Zastřelte ho!“

	Pravidla turnaje žádala, aby byli neustále ve službě dva střelci s kušemi pro případ, že by některý z bojovníků během klání porušil pravidla. Měli střelit například po rytíři, který zaútočil na protivníkova koně nebo se otočil a napadl protivníka zezadu po dokončení nájezdu. Další pravidlo zakazovalo, aby se do souboje vložil někdo třetí, a právě to se nyní stalo. Protože turnaj tentokrát pořádal Morgarath, střelci s kušemi byli jeho vojáci. Pokročili vpřed a namířili zbraně na rytíře v červeném, který stál proti jejich baronovi.

	„Hraničáři!“

	Morgaratha ten výkřik zmátl. Rozhlédl se a spatřil skupinu mužů v nezaměnitelných skvrnitých pláštěnkách hraničářského sboru. Všichni měli mohutné dlouhé luky a sestupovali z veřejné tribuny.

	„Odhoďte kuše!“ zazněl nad kolbištěm stejný hlas jako předtím a kušiníci zaváhali. Slyšeli vykřiknout: „Hraničáři!“ A teď viděli osm mužů ve skvrnitých šedo-zelených pláštěnkách, kteří na ně mířili dlouhými luky.

	Uvědomili si, že tihle muži jsou skuteční hraničáři, ne loutky, které jejich pán jmenoval v uplynulých měsících a které si na hraničáře jen hrály.

	„Okamžitě!“ dodal hlas a kušiníci položili zbraně do trávy u svých nohou, odstoupili od nich a zvedli ruce do vzduchu.

	„Vy zbabělci!“ zařval Morgarath. „Zastřelte ho! Nařizuju vám to!“

	Oba muži si vyměnili pohledy, pak se otočili a vzali nohy na ramena.

	„Porušil pravidla! Musí zemřít!“ běsnil za nimi Morgarath.

	Cizinec v červeném ho však přerušil zvučným hlasem, který se nesl do všech koutů turnajového prostranství.

	„Nemůžeš porušovat pravidla turnaje a pak se jich dovolávat, jak se tito zrovna hodí,“ řekl.

	Jeho hlas byl Morgarathovi neurčitě povědomý. Zahleděl se na něj přimhouřenýma očima. „Kdo jsi?“ chtěl vědět.

	Rytíř mu věnoval ponurý úsměv, ve kterém nebyla ani stopa po veselí. Zabodl svůj meč špičkou do země a pravou rukou sáhl po štítu. Morgarathovi teprve až teď došlo, že štít je zakrytý silným plátěným povlakem. Cizinec rozvázal šňůrku, povlak spadl na zem a pod ním se ukázal červeně natřený štít. Uprostřed byla v bílém kruhu červená silueta nahrbeného jestřába.

	Znak prince Duncana. Přihlížející překvapeně zalapali po dechu.

	„Duncan!“

	„Pro tebe jsem princ Duncan,“ opravil ho Duncan.

	Morgaratha to na chvíli zaskočilo. Pak jeho zákeřná mysl našla způsob, jak obrátit situaci ve svůj prospěch. Namířil obviňující ukazovák na prince.

	„Pak tě jmenuji zrádcem království! Prováděl jsi nájezdy přes hranici do Pikty, zabíjel jsi, drancoval a ohrožoval dohodu s našimi severními sousedy! Odlož meč a vzdej se, ty zrádce!“

	Duncan pomalu zavrtěl hlavou. Uchopil meč zabodnutý do trávníku a vyškubl ho ze země.

	„To se nestane, Morgarathe,“ řekl.

	Černě oděný baron se vrhl proti němu a rozmáchl se velikým mečem k vodorovnému úderu ve výši hrudi. Zbraň s hlasitým zazvoněním udeřila do Duncanova štítu.

	Jenže tohle byl válečný štít, ne lehký štít ze dřeva a plechu určený pro přátelské turnaje. Byl to odolný kov na pevném dřevěném rámu s lehce vypouklým tvarem pro odrážení nepřátelských úderů. Ostří meče zaskřípalo na štítu, sklouzlo po něm a zanechalo po sobě škrábanec v nátěru a slabý vryp v kovovém povrchu.

	A pak se Morgarath ocitl v boji o holý život.

	Duncan zasypával vysokého barona ranou za ranou a údery přecházely jeden v druhý v nepřetržitém přívalu. Morgarath neměl štít a dlouhý meč byl těžkou a nemotornou zbraní. Vykrývat jím Duncanovy útoky si žádalo veškerou jeho úctyhodnou sílu a nezbýval mu čas na to, aby se pokusil o protiútok. Pomalu ustupoval, couval před nemilosrdnou smrští úderu a Duncanův meč vnímal jako zářící světelný kruh útočící na něj nejprve z jednoho směru a pak zase z druhého. Nasával vzduch přerývanými nádechy a do srdce se mu zahryzl strach, když si uvědomil, že tento souboj nevyhraje. Poprvé v životě bojoval s šermířem, který byl stejně silný jako on, ale rychlejší a dovednější.

	Postupovali kolbištěm a jejich meče do sebe narážely s nepřetržitým kovovým řinčením. Potom, když Morgarath ustoupil skoro až ke svému stanu, Duncan využil toho, že na okamžik sklonil zbraň k zemi, shora do ní udeřil a vyrazil ji Morgarathovi z ruky. Meč s žuchnutím dopadl do trávy.

	Rytíř v černém zvedl obě ruce na znamení toho, že se vzdává.

	„Počkej!“ křikl. Očekával, že mu Duncan zasadí smrtící ránu, ale princ se zastavil a namířil mu meč na hrdlo.

	„Co chceš?“ zeptal se Duncan.

	Morgarath ze sebe vypustil úlevný rozechvělý povzdech. Zalétl pohledem k hlavní tribuně.

	Shromáždění baroni se zvedli ze svých míst. Někteří dokonce vykročili k samotnému kolbišti.

	Morgarath promluvil zvučným hlasem, aby ho všichni dobře slyšeli.

	„Pořád tvrdím, že jsi zrádce, a dožaduji se svého práva promluvit před zde shromážděnými barony.“

	Zvýšil hlas a pokynul šlechticům na tribuně. „Mí lordi! Pojďte k nám, prosím! Musíme projednat životně důležitou záležitost!“

	Když různí šlechtici začali sestupovat z tribuny a ubírali se ke konci kolbiště, kde proti sobě stáli Duncan s Morgarathem, princ pochopil, že propásl svou příležitost. Ještě před chvílí mohl Morgaratha zabít a tvrdit, že to udělal v zápalu boje. Ale teď – po Morgarathově žádosti promluvit ke shromážděným šlechticům – by se na takový čin pohlíželo jako na chladnokrevnou vraždu.

	Morgarath se rozhlédl a nedaleko spatřil Teezala. Mávnutím ruky ho přivolal k sobě a pošeptal mu:

	„Přines prohlášení.“

	Prohlášení původně plánoval přednést až po souboji s Araldem. Teď si uvědomil, že se pořád jednalo o prvek, který mohl rozhodnout situaci v jeho prospěch. Teezal přikývl a chtěl odejít, ale Morgarath mu položil ruku na paži a ještě ho na chvíli zadržel Baron z Gorlanu se naklonil blíž a tlumeným hlasem dodal: „A shromáždi naše muže.“

	Když Teezal odkvačil, Morgarath se otočil zpátky ke shromážděným šlechticům. Za nimi se na kolbiště hrnuli i prostí lidé, natlačili se za skupinu baronů a rytířů a strkali do sebe, aby měli co nejlepší výhled. Morgarathovi to vyhovovalo. Vždycky dokázal v davech probudit vášně a zločiny falešného Duncana podryly princovu oblibu a důvěryhodnost v očích prostého lidu.

	Duncan viděl, že většina přítomných baronů už se shromáždila kolem nich. Rozhodl se na Morgaratha nečekat. Vytušil, že ten chlap chystá nějakou zákeřnost.

	„Morgarathe, obviňuji tě z porušení pravidel vlastního turnaje a z pokusu o vraždu barona Aralda z Redmontu,“ řekl pevným jasným hlasem.

	„A já obviňuji tebe, princi Duncane, z pokusu o vraždu vlastního otce, krále Osvalda, a z drancování a vraždění na severu. Obviňuji tě z porušení naší dohody s lidem Pikty a riskování otevřené války. Obviňuji tě ze zrady královské koruny a požaduji pro tebe trest smrti.“

	
Čtyřicet čtyři

	Shromáždění diváků, šlechticů i prostých lidí při těch slovech překvapeně zašumělo. Královský princ byl obviněn ze zrady a hrozil mu trest smrti.

	Duncan si nevšímal mumlání davu a mávl rukou. „Všechna tvá obvinění jsou falešná, Morgarathe.

	Nájezdy na severu prováděl tvůj přisluhovač, který se za mě vydával, aby mě očernil, a tys mě zatím věznil na hradě Divoká voda.“

	„Já jsem tě věznil, Duncane? Já jsem to udělal?“ řekl Morgarath s ironickým úsměvem.

	„Nastrojil jsi to,“ prohlásil Duncan.

	„A můžeš to dokázat?“ navázal pohotově Morgarath.

	Duncan si uvědomil, že se ocitl na vratké půdě. „Na hradě velí sir Eammon z Divoké vody,“ odpověděl. „Všichni vědí, že tě podporuje.“

	„A je sir Eammon tady, aby to mohl odpřisáhnout? Že tě držel na můj rozkaz?“ Morgarath se naoko rozhlédl kolem sebe, pak se znovu podíval na Duncana a rozpřáhl ruce, jako by ho vyzýval: Ukaž mi ho. Duncan zatínal zuby a mlčel.

	„Snad bys nám tedy mohl ukázat alespoň toho podvodníka, kterého jsem údajně najal, aby se za tebe vydával,“ pokračoval Morgarath tím samým posměšným tónem. „Je tady? Může promluvit?“

	„Byl tady,“ odsekl Duncan. „Ale někdo ho zabil.“

	„Taková nepředloženost, nechat se zabít,“ řekl Morgarath. Několik lidí v davu za barony se zasmálo. Duncan zrudl zlostí. „A smůla pro tebe.“

	Duncan se rozhodl přejít do protiútoku a pokusit se znovu získat převahu. Proto se zaměřil na jedinou záležitost, ve které existovaly konkrétní důkazy.

	„Skutečností zůstává,“ obrátil se k zástupům, „že Morgarath porušil pravidla turnaje i pravidla cti, když použil válečné kopí a pokusil se zavraždit barona Aralda.“

	Sir Rodney, bojový mistr barona Aralda, vykročil vpřed a v ruce držel Morgarathovo kopí vyzvednuté z kolbiště. Podal ho Duncanovi a ten ho pozvedl tak, aby si ho mohl každý prohlédnout.

	„Vidíte? Ne borová, ale dubová násada. A podívejte se na železnou špičku – smrtící špičku.“ Pohlédl na Morgaratha. „Předpokládám, že jsi ji zakryl jílem nebo sádrou a nabarvil ji tak, aby vypadala jako dřevěná turnajová špička.“

	Morgarath sešpulil rty a pokrčil rameny. „O tomhle jsem nevěděl, přísahám. Zřejmě někdo z mých stoupenců vzal věc do vlastních rukou. Ale pokud ano, udělal to bez mého souhlasu. Zjistím, kdo to byl, a přísně ho potrestám, máte mé slovo.“ Jeho poznámka nebyla určena Duncanovi, ale baronům shromážděným kolem nich. S uspokojením zaznamenal, že někteří z nich přikývli. Další se netvářili tak přesvědčeně, ale podařilo se mu zasít sémě pochybností, které bude klíčové pro jeho obhajobu.

	Duncan potěžkal dubové kopí. „Tvrdíš nám, že sis nevšiml rozdílu v hmotnosti?“

	Motgarath znovu roztáhl ruce na znamení toho, že je nevinný. „Všechny své turnajové dřevce jsem nechal zatížit olovem, aby měly stejnou hmotnost jako válečná kopí. Znáte to přísloví – těžko na cvičišti, lehko na bojišti.“

	Baroni stojící kolem nich mumlali na souhlas. O Morgarathově zvyku zatěžovat dřevce olověnými proužky se dobře vědělo.

	Morgarath zahlédl, jak se k němu davem blíží Teezal a v ruce drží svitek pergamenu. Otočil se ke svému přisluhovači a mávnutím ho přivolal k sobě. Vycítil, že v téhle slovní bitvě začíná mít navrch. Nepřekvapovalo ho to. Duncan byl mladý a neměl s podobnými záležitostmi mnoho zkušeností. Morgarath navíc věděl, že princ nemůže svou obžalobu podepřít konkrétními důkazy.

	Měl jen nepodložená obvinění, rozhořčení a vztek. Časem by se mu možná podařilo dokázat, že ho Morgarath nechal uvěznit, ale tady a teď nebyl schopen svá tvrzení obhájit a všichni to věděli. Bylo načase, aby Morgarath vynesl svůj trumf.

	Viděl, jak se vzadu za zástupem diváků seřazují jeho vojáci, připravení na jeho rozkaz zaútočit.

	Odhadoval, že se Teezalovi podařilo shromáždit asi padesát mužů. Na zvládnutí současné situace jich bylo víc než dost.

	Teezal k němu přistoupil a podal mu svinutý list pergamenu. Morgarath ho převzal, pak se naklonil těsně ke svému pomocníkovi a pošeptal mu:

	„Běž do hradu. Zabij Osvalda a odstraň tělo.“

	Teezal se rychle uklonil. „Ano, můj pane.“ Otočil se a prodíral se davem pryč.

	Duncan se za nim díval a přemýšlel, co má asi Morgarath za lubem. Morgarathova další slova však způsobila, že na spěchající postavu dočista zapomněl.

	„Mí lordi a lide Araluenu, musím zde splnit nanejvýš nepříjemnou povinnost – kterou se zdráhám vykonat. Vzhledem k falešným obviněním namířeným proti mé osobě bez jakéhokoli důkazu však nemám na vybranou a musím vás s touto záležitostí seznámit.“

	Zvedl srolovaný pergamen nad hlavu. Přítomní při pohledu na pergamen utichli a přemýšleli, co na něm asi stojí.

	„Jaky úklad zase strojíš?“ zeptal se zlostně Duncan, ale několik hlasů z davu ho okřiklo.

	„Nechte ho mluvit!“

	„Chceme ho slyšet!“

	„Svoje už jste řekl, Duncane. Teď nechte mluvit Morgaratha!“

	Morgarath vyčkával. Jeho mlčení se protahovalo, zatímco námitky byly čím dál hlasitější a připojovalo se k nim stále více lidí. Duncanovi neuniklo, že se ozývali především baroni, kteří Morgaratha podporovali. To se dalo čekat, pomyslel si. Přikyvovalo však i několik dalších baronů, kteří se zatím nepostavili ani na jednu, ani na druhou stranu. Poraženě o půl kroku ustoupil a pokynul Morgarathovi, ať pokračuje.

	Morgarath podržel svitek vysoko nad hlavou a počkal, až se rozvine. Zástupy viděly, že pergamen je popsaný ozdobným písmem a ke spodnímu okraji je připevněna velká pečeť z červeného vosku.

	„Toto je prohlášení krále Osvalda!“ zvolal. „Král v něm vydědil Duncana za zradu a loupežení na severní hranici. Jmenoval mě svým novým dědicem.“

	V davu se strhl povyk. Někteří tvrdili, že prohlášení je falešné. Jiní jásali, že se Morgarath stal novým královským dědicem. Duncan svraštil čelo. Odhadoval, že oba tábory jsou zhruba vyrovnané.

	Morgarath předal pergamen baronu Naylorovi a překřičel hlučící dav. „Ať si ho baron Naylor přečte a potvrdí, co jsem řekl!“ zvolal.

	Dohady, pískot, jásot i námitky utichly. Dav vyčkával, zatímco Naylor pročítal dokument. Četl k uzoufání pomalu a při každém slově neslyšně pohyboval rty. Lidé se třásli nedočkavostí. Pak Naylor vzhlédl.

	„Je to pravda,“ oznámil. „Král Osvald vydědil Duncana a jmenoval Morgaratha svým právoplatným dědicem.“

	Jeho hlas zněl spokojeně. Bylo jasné, komu náleží jeho oddanost.

	Vzápětí vypukla vřava, všichni mluvili nebo křičeli jeden přes druhého. Morgarath vrhl na Duncana vítězoslavný pohled, pak zvedl ruce a vyžádal si ticho. Hluk postupně odumřel. Morgarath převzal od Naylora pergamen, zamával jím a ukázal na velkou pečeť na spodní straně.

	„A na tomto prohlášení je pečeť krále Osvalda!“ zvolal triumfálně. Otáčel se kolem dokola a ukazoval všem pečeť.

	Pak ticho přerušil slabý hlas.

	„Ale ne můj podpis.“

	Zadními řadami davu se začínal šířit rozruch. Mezi shromážděnými lidmi se tlačily vpřed tři postavy a mířily k Morgarathovi. Po bocích prostřední postavy kráčeli Halt a Crowley. Muž mezi nimi si odhrnul z hlavy kápi otrhaného roucha a ukázal svou tvář.

	Davem proběhlo několik polekaných výkřiků roznášejících nečekanou novinu.

	„Král!“

	Osvald stanul proti Morgarathovi a namířil na barona třesoucí se prst.

	„To prohlášení je padělek, Morgarathe. Vzal jsi mou pečeť a připevnil jsi ji tam. Nikdy bych tě nejmenoval svým nástupcem.“

	„Prohlášení je pravé!“ křikl zlostně Morgarath. „Prostě ho teď chcete vzít zpátky, protože se váš syn vrátil s nějakou báchorkou o falešných princích a o tom, že ho někdo uvěznil.“

	„Věznil jsi i mě, Morgarathe,“ obvinil ho Osvald.

	Vysoký baron však prudce zavrtěl hlavou. „Držel jsem vás tady, abych vás chránil!“ prohlásil.

	Ukázal na Duncana. „Tento muž – váš syn –“ na poslední slovo položil ironický důraz, „– se vás pokusil zabít. Copak už jste na to zapomněl? Tehdy jste byl za mou ochranu vděčný, vzpomínáte?“

	Osvald zarputile zavrtěl hlavou. „Mýlil jsem se.“

	„A teď se nemýlíte?“ opáčil jízlivě Morgarath. „Zdá se, že členové naší královské rodiny neustále mění své názory, jak se jim to zrovna hodí. Duncan je v jednu chvíli loupežník a zrádce a vzápětí je zajatec uvězněný na můj rozkaz. A náš dobrý král v jednu chvíli chce, abych ho chránil, a pak zase tvrdí, že jsem ho tu držel jako vězně.“

	Několik zvýšených hlasů mu dávalo za pravdu. Morgarathova snaha zavděčit se ostatním baronům přinášela ovoce.

	Duncan však hněvivě postoupil vpřed. Tato slovní válka už trvala dost dlouho a on žasl nad tím, jak Morgarath dokázal ovládat smýšlení davu.

	„Zatkněte ho,“ řekl Crowleymu. Vůdce hraničářů dal znamení svým jedenácti druhům a ti pokročili vpřed s připravenými luky a založenými šípy v tětivách.

	Morgarath ve stejnou chvíli vykřikl svůj rozkaz: „Gorlanští! Ke mně!“

	Padesát vojáků, které shromáždil Teezal, se protlačilo davem a postavilo se ke svému pánovi.

	Vytáhli meče a obrátili se proti pochmurně se tvářící řadě hraničářů.

	„Stačí slovo, Duncane, a začneme střílet,“ promluvil Crowley.

	Král však zvedl ruku. „Ne,“ řekl Osvald. „Když budeme bojovat, zemřou nevinní lidé.“

	Morgarath se ponuře usmál. Věděl, že tohle kolo vyhrál a získal cenný čas. Zýšil hlas a oslovil krále.

	„Přednesu svou obhajobu,“ slíbil. „A podložím svá obvinění vůči Duncanovi. Ale udělám to před celou Radou baronů, což je mé právo.“

	„Obvinil tě sám král!“ vykřikl rozzlobeně Duncan. „Budeš se zodpovídat jemu!“

	Morgarath se zahleděl na svého nepřítele a kousavým tónem pronesl: „Doby, kdy král mohl být soudcem, porotou i popravčím, jsou dávno pryč. V Araluenu teď vládne zákon. A zákon říká, že mám právo stanout před radou svých kolegů.“

	„Shromáždit celou radu potrvá několik měsíců,“ namítl Crowley.

	Morgarath věnoval hraničáři trpký úsměv. „A já budu na shromáždění čekat na svém vlastním hradě,“ prohlásil. „Ne v nějaké kobce na hradě Araluenu, kde by král se svým vykutáleným synáčkem mohli naplánovat mou nešťastnou smrt.“

	„Vzdáš se mi hned teď!“ žádal král a tvář mu zbělela zlostí.

	Jenže Morgarath zavrtěl hlavou. „Jak jsem říkal, budu čekat na hradě Gorlanu, až mě rada povolá,“ zopakoval. Otočil se k veliteli svých vojáků. „Kapitáne! Jdeme zpátky na hrad.“

	„Ano, pane!“ Kapitán se postavil do pozoru, zasalutoval a pak se obrátil ke svým mužům.

	„Sešikujte se kolem barona, vojáci!“ přikázal. „Připravte se na ozbrojený ústup.“

	Morgarathovi vojáci byli dobře vycvičení. Rychle kolem něj utvořili ochranný kruh, všichni se otočili čelem ven s tasenými meči, připravení vypořádat se s útokem z kteréhokoli směru. Pomalu začali ustupovat k hradu a odstrkovali každého, kdo jim nestačil uhnout z cesty.

	Duncan s rostoucím zklamáním sledoval odcházející skupinu. Vojáci ustupovali krok za krokem, aby udrželi kruhovou formaci a aby se přizpůsobili nejpomalejším členům skupiny – těm, kteří šli pozpátku.

	„Nemůžeme je zastavit?“ rozčiloval se.

	Ostatní zavrtěli hlavami. Morgarath byl na domácí půdě a měl tu po ruce všechny své vojáky, ozbrojence a rytíře. Dohromady jich bylo více než sto, navíc tvořili dobře vycvičenou a dokonale sehranou vojenskou sílu. Nikdo z ostatních baronů si na turnaj nepřivedl kompletní družinu.

	Největší skupinu měl Arald a v té nebylo ani dvacet mužů. Časem by se jim asi podařilo shromáždit oddíl čítající sto mužů, ale čas právě teď neměli. Situaci ovládal Morgarath.

	Navíc bylo velice pravděpodobné, že mnoho baronů nakloněných Morgarathovi by jim odmítlo své muže zapůjčit.

	„Zvládneme je obklíčit,“ řekl Pritchard. „Dokážeme sehnat dost mužů, abychom je tady udrželi, ale ne dost na to, abychom hrad vzali útokem. A on zase nemá dost mužů, aby se probojoval ven.“

	„Takže jsme uvízli na mrtvém bodě?“ zeptal se Crowley.

	Pritchard přikývl, „Taková je situace, dokud se neshromáždí rada. My nemůžeme dovnitř. On nemůže ven.“

	Halt sledoval formaci vojáků ježící se zbraněmi a pomalu ustupující k hradu. Uprostřed viděl vytáhlou postavu Morgaratha, který byl o hlavu a ramena vyšší než jeho muži. Z náhlého popudu si sundal z ramene luk a vykročil k východu z kolbiště.

	Duncan ho dostihl a položil mu ruku na rameno, aby ho zadržel.

	„Kam jdeš?“ ptal se.

	Hiberňan se k němu zasmušile otočil. „Střelím do toho lumpa s černým srdcem šíp a skoncuju to jednou provždy.“

	Duncan však zavrtěl hlavou. „To by byla vražda,“ řekl. „Nechci, aby se něco takového stalo v mém jménu nebo ve jménu mého otce. Přenecháme Morgaratha radě.“

	Halt sklopil oči. Věděl, že Duncan má pravdu. „Ale přesto se nemůžu zbavit dojmu,“ poznamenal, „že děláme velkou chybu.“

	
Čtyřicet pět

	O měsíc později se Halt ke hradu Gorlanu vrátil, aby obhlédl situaci a pak o ní podal hlášení Duncanovi a Osvaldovi, kteří se znovu usadili na hradě Araluenu.

	Vjel do tábora a s uspokojením zaznamenal, že nouzové přístřešky, které tu stály, když odjížděl, nahradily pravidelné řady stanů. Poblíž stála skupinka velkých velitelských stanů uspořádaných kolem Araldova modro-zlatého stanu. Baron z Redmontu se ujal velení nad jednotkami, které tu zůstaly, aby dohlížely na Morgaratha a jeho muže. Zpočátku se jednalo o narychlo sestavenou skupinu rytířů a ozbrojenců posbíraných z družin baronů, kteří byli přítomni na turnaji. Jak se Duncan obával, několik baronů jim odmítlo své vojáky poskytnout a stáhlo se i s nimi do svých vlastních hradů.

	Zdálo se, že od té doby zavládl v táboře větší pořádek. Ze všech koutů království každý den přicházely další vojenské oddíly. Pozorně si prohlédl řady stanů. Odhadoval, že před hradbami Gorlanu táboří více než sto mužů.

	Na turnajovém prostranství nezbyla žádná výzdoba. Vlajky a korouhve byly dávno odneseny a plůtek rozebrán. Tribuny zely prázdnotou. Plátěné stříšky, pohodlná sedátka i pestrobarevné polštáře, to všechno bylo pryč. Na kolbišti, kde se utkali Arald s Morgarathem, teď pod dohledem seržanta cvičil oddíl kopiníků.

	Nad třepetajícími se plátěnými stany se tyčil hrad Gorlan. Jeho nádhera a souměrnost jako by nyní byla obestřena temnotou a zlovolností. Zavrtěl hlavou a pomyslel si, že se jen nechal unést svou představivostí.

	Když Halt sesedl z koně, baron Arald se vynořil ze svého velitelského stanu a šel ho přivítat.

	„Vítej, Halte,“ řekl. „Jsi balzám pro bolavé oči. Jakou zprávu přinášíš z hradu Araluenu?“

	Halt svraštil čelo. „Obávám se, že ne dobrou. Král Osvald je velmi nemocen a každým dnem slábne. Myslím, že už tu s námi dlouho nebude.“

	Arald zakroutil hlavou. „To je skutečně smutná zpráva. Jak to snáší Duncan?“

	„Samozřejmě si dělá velké starosti o otce. Osvald ho jmenoval regentem, takže většinu vladařských povinností teď na svá bedra převzal on. To by mohlo trochu pomoct. Ale vyčítá si, že Morgarathovi na turnaji dovolil překroutit jeho slova a vylhat se z toho. Nebyl připravený na to, jak Morgarath zakalí vodu přívalem svých tvrzení a obvinění.“

	Arald pokrčil rameny. „Nebyla to jeho chyba. Je ještě mladý a Morgarath má s podobnými intrikami a pletichami mnohaleté zkušenosti. Duncan se poučí. A navíc, jakmile se objevil král a obvinil Morgaratha, baronovi bylo jasné, že jeho hra je u konce. Musel jednat rychle a zabarikádovat se na hradě, abychom na něj nemohli. To se v podstatě rovná přiznání viny.“

	„Taky doufám, že se Duncan poučí,“ řekl Halt. „Jak sám víte, svolal Radu baronů, aby před ní přednesl svůj případ. Také uvedl hraničářský sbor do původního stavu. Crowley byl jmenován velitelem – bude mu podřízen celý sbor, ne jen nás jedenáct, kteří jsme s ním byli doposud. Bude muset naverbovat nové učně a vypátrat co nejvíc bývalých hraničářů. Nastěhoval se do bytu na hradě Araluenu.“

	„Vypadá to, že bude mít plné ruce práce,“ poznamenal Arald. Pak naklonil hlavu k Haltovi. „A co ty?“

	„Duncan oficiálně potvrdil mé jmenování hraničářem,“ řekl Halt. „I když se ho Crowley snažil přesvědčit, že ještě potřebuju další učňovský výcvik.“

	Arald se zasmál. To bylo pro Crowleyho typické: neustále hledal nějakou příležitost, jak si z Halta vystřelit.

	„Tak on chtěl, aby ses od stříbrného dubového listu vrátil k bronzovému?“

	Halt přikývl. „Naštěstí si to nechal rozmluvit.“

	Araldův úsměv se ještě rozšířil. „Od koho?“ zeptal se nevinně.

	Halt s kamennou tváři odpověděl: „Hlavně ode mě. Přednesl jsem nanejvýš výmluvnou obhajobu proti degradaci. Pohrozil jsem mu, že mu ten bronzový list nacpu do levé nosní dírky.“

	„Tak to bylo opravdu výmluvné.“

	Halt se od něj odvrátil a zahleděl se na hrad. I na tu dálku viděl hlavy a ramena stráží na hradbách.

	Jeden z ozbrojenců se opíral o zeď malé střelecké vížky vyčnívající nad cimbuří.

	„Děje se tu něco?“ zeptal se.

	Arald zavrtěl hlavou. „Nic. Sledují nás a my sledujeme je. Morgarath se už víc než týden neukázal ani nám o sobě nedal vědět. Ale mám pocit, že brzy musí začít jednat. Jeho postavení každým dnem oslabuje. Týden co týden k nám přicházejí další vojáci. Nakonec proti němu budeme v přesile a budeme mít dost mužů na to, abychom vzali hrad útokem a zajali ho.“

	„Hmmm,“ protáhl zamyšleně Halt. „Pritchard říkal něco v podobném smyslu. Neviděli jste ho tady poslední dobou? Vypravil se sem prošetřit nějakou zvěst, kterou někde zaslechl. Ale neříkal jakou.

	Vždyť víte, jaký Pritchard umí být.“

	„Projížděl tudy před čtyřmi dny. Zůstal přes noc, chvíli tady slídil a pak asi zase vyrazil dál. Potom už se sem nevrátil.“

	Halt nepřítomně přikývl. „Dřív nebo později se někde ukáže.“

	„Ty ho znáš líp než já,“ řekl zvesela Arald. „Přenocuješ u nás? Můžu ti půjčit stan a budu rád, když mi budeš u večeře dělat společnost.“

	Halt pohlédl na oblohu. Slunce už klesalo vrstvou těžkých mraků k obzoru. Posledních pár nocí vydatně pršelo a zdálo se, že ve znamení silného hustého deště bude i nadcházející noc.

	„To by bylo skvělé,“ odpověděl.

	„Tak se uvidíme u večeře,“ řekl Arald a otočil se zpátky ke svému stanu. „Ještě musím sepsat noční rozkazy pro nové vojáky.“

	Jen co vešel do stanu, do plátěné střechy i stěn začaly pleskat těžké kapky deště.

	Halt si natáhl kapuci přes hlavu a znovu zvedl pohled ke hradu. V oknech věží se začínala objevovat světla. Nejdřív jich bylo jen pár, stále jich však přibývalo. Na cimbuří se rozhořely strážní ohně v železných koších chráněných před deštěm dřevěnými stříškami. Rozeznal siluetu jediného muže, který s pochodní v ruce přecházel od jedné hranice k druhé a postupně je zapaloval.

	Dřevo nasáklé olejem okamžitě vzplanulo.

	Ucítil, jak mu někdo sáhl na paži, otočil se a spatřil mladého panoše v Araldově modro-zlatém stejnokroji.

	Chlapec si ho prohlížel s téměř posvátnou úctou. „Promiňte, pane Halte,“ omlouval se nervózně.

	„Baron říkal, že vás mám zavést k vašemu stanu.“

	„V tom případě mě tam zaveď, mladý muži,“ usmál se Halt. „Ale nejdřív mi ukaž, kde jsou stáje, abych se mohl postarat o koně.“

	 

	**********************

	Té noci spal trhaně a pořád se budil kvůli bubnování deště do plátěného stanu. Kolem třetí hodiny ráno déšť ustal a on usnul. Jenže v půl šesté už byl zase vzhůru a poslouchal, jak někde v táboře kokrhá kohout.

	 

	Zdráhavě došel k závěru, že už znovu neusne. Vstal, umyl se v koženém umyvadle ve stanu a pak se oblékl.

	V kuchyňském stanu už panoval čilý ruch a Halt si to vysokou mokrou trávou namířil rovnou k němu. Popadl malý bochník chleba, roztrhl ho na dvě poloviny, napěchoval do něj ještě teplou slaninu a hladově ho zhltl. V konvici byla čerstvá káva, a tak si nalil plný hrnek. Potom s hrnkem v ruce vyšel ven, v chladném ránu si vychutnával znamenitý horký nápoj a znovu se zahleděl nahoru na hrad.

	Svraštil čelo. Pomyslel si, že tu něco nehraje. Něco bylo špatně. Ale na hradě se nic nezměnilo. Na cimbuří byly pořád vidět stráže – pořád stály na svých stanovištích. Na stejném místě byl i muž, kterého si všiml včera večer – ten, který se opíral o vížku.

	A pak ho to trklo. Nezměnilo se vůbec nic. Nikdo za jedenáct hodin nezměnil polohu. Právě to bylo špatně.

	Sňal z ramene luk a cílevědomým krokem zamířil ke hradu. Když přišel blíž, spatřil řádku bíle natřených kolíků zatlučených do země. Těsně před nimi stál jeden z Araldových mužů. Zavolal na Halta, aby ho varoval:

	„Opatrně, pane! Ty tyčky vyznačují maximální dostřel jejich kuší. Jeden z těch ničemů před týdnem trefil mladého Billyho Creeka.“

	Halt si ho nevšímal a dál kráčel směrem ke hradu. Bystrýma očima propátrával cimbuří a hledal sebemenší známku pohybu, který by naznačovala, že na něj někdo namířil kuši. Sto kroků před vodním příkopem se zastavil a zvedl pohled k tmavé postavě strážného opřeného o zeď vížky. Muž nedával nalevo, že by si Haltova příchodu všiml.

	Halt vytáhl šíp, založil ho do tětivy a beze spěchu zamířil.

	Muž se pořád nehýbal – i když hraničáře na mokré půdě pod hradbami už musel dávno vidět.

	Halt uvolnil tětivu. Šíp zasvištěl a rychlým obloukem stoupal k postavě vysoko nad ním. Stále žádná známka poznání nebo reakce. Potom šíp zasáhl cíl a náraz odhodil postavu vzad. Když dopadla na dlažbu, Halt zaslechl slabé zachřestění.

	Neslyšel však bolestný výkřik.

	Běžel zpátky ke strážnému, který ho sledoval s nechápavým výrazem na tváři.

	„Přineste mi dlouhé lano,“ požádal ho Halt. „Vylezu na ty hradby.“

	 

	***************

	Hrad byl prázdný až na půl tuctu sluhů, kteří každý večer rozsvěceli lampy. Na cimbuří stály figuríny – panáci navlečení do plášťů a přileb a opření o hradby, aby to vypadalo, že hrad je pořád ještě bráněný.

	 

	Arald a Halt stáli proti jednomu ze sluhů, kňourajícímu, vyděšenému muži, který byl přesvědčený o tom, že ho zabijí.

	Halt se ho nepokoušel vyvést z omylu.

	„Kde je Morgarath?“ zavrčel s tváří těsně u té sluhovy. Muž se před ním pokoušel uhnout pohledem, ale Halt ho chytil za bradu a přinutil ho podívat, se mu do tmavých planoucích očí.

	„Je… p-p-pryč,“ vykoktal sluha.

	Halt neskrýval hněv nad jeho nanicovatou odpovědí.

	„Kdy odsud zmizel? A jak?“

	„Před čtyřmi, možná pěti dny. Všichni odešli. Je tu chodba.“

	„Kde?“ zahřměl Arald a sluha na něj s hrůzou pohlédl. Jindy přívětivý baron z Redmontu teď zuřil.

	Nechal se napálit a neměl náladu zacházet s ním v rukavičkách. Sluha polkl.

	„Je tady chodba,“ opakoval. „Ve sklepeních pod kuchyněmi. Tamtudy se dostali ven…“

	Halt si vyměnil pohled s Araldem. „Jdeme!“ řekl hraničář a vyrazil v čele skupinky do kuchyní.

	Najít chodbu jim trvalo sotva pět minut. Odcházející vojáci se ani nenamáhali zavřít za sebou vchod. Černal se v jižní zdi sklepení, jakoby je odrazoval od toho, aby do něj vstoupili.

	„Přineste pochodně,“ poručil Arald jednomu ze svých mužů a voják se pro ně poklusem vypravil.

	„Ta není nová,“ poznamenal Halt, když kráčeli podzemní chodbou a plápolající pochodně zaháněly temnotu. Chodba byla široká, dva muži v ní mohli kráčet vedle sebe, a stěny byly obložené cihlami a kameny.

	„Na její budování měl celé roky,“ odvětil Arald. „Asi se dalo čekat, že si tu vyhrabe takovouhle noru, kdyby potřeboval vzít do zaječích. Měl bych na Redmontu udělat to samé.“

	„Vy uvažujete, že byste vzal do zaječích?“ podivil se Halt.

	Arald se nad jeho otázkou na pár vteřin zamyslel. „Vlastně ani ne. Ale jeden nikdy neví, kdy se taková chodba může hodit.“

	Po několika minutách chůze ukázal Arald pochodní na vodu, která stékala po stěnách chodby do kaluží na podlaze. „Asi jsme pod vodním příkopem,“ poznamenal. Prošli podmáčeným úsekem a pokračovali dál.

	Halt poznal, že chodba začíná stoupat. „Blížíme se k východu.“ Bezděčně ztlumil hlas, ačkoli byla jen nepatrná pravděpodobnost, že by tam na ně mohl čekat Morgarath nebo jeho muži. Pak se před nimi objevil záblesk světla, a jak se k němu blížili, rychle se zvětšoval do zářícího obdélníku.

	Vyšli na čerstvý vzduch. Ústí tunelu se nacházelo hned za okrajem lesa a zakývaly ho propletence popínavých rostlin a ostružin. Halt si je zblízka prohlédl a poznal, že byly odříznuty teprve před pár dny. Bahnitá zem kolem východu byla rozdupaná desítkami nohou. V husté trávě smáčené deštěm posledních čtyř dní však jejich stopy velice rychle zmizely.

	„Stopy spláchla voda,“ zamumlal Halt. „Ale ven vyšli opravdu tady.“

	„Otázka zní, kam zmizeli,“ řekl Arald.

	Halt pokrčil rameny. „Mohli se vydat kterýmkoli směrem.“

	„Že by na sever?“ nadhodil Arald. „Tam přece Tiller prováděl nájezdy na druhou stranu hranice.

	Možná tam má Morgarath nějakou základnu.“

	„Možná,“ řekl Halt. Moc ho to nepřesvědčilo. „Ale jak říkám…“

	Hlas mu odumřel v hrdle. Mezi stromy asi třicet kroků daleko něco zahlédl. Tu věc nebylo dobře vidět. Měla strakatou šedo-zelenou barvu a splývala s prostředím lesa. Ale pohrával si s ní vítr a právě tento pohyb upoutal Haltovu pozornost.

	„Ach… ne…,“ vypravil ze sebe tichým zdrceným hlasem. Rozběhl se mezi stromy k té věci.

	Pritchard ležel na zádech s doširoka otevřenýma očima. Na těle měl půl tuctu otevřených ran.

	Zřejmě na něj zaútočili tři nebo čtyři muži. Opodál se povaloval jeho luk, přelomený na dvě poloviny. Nejspíš vyšli z tunelu a překvapili ho. Pak ho zabili a nechali ho tam ležet. Pohybem, který Halt zahlédl, bylo třepetání cípu jeho pláštěnky.

	Padl na koleno vedle svého starého učitele – muže, který mu před lety nahradil jeho vlastního otce.

	Cítil, jak se mu do očí derou horké slzy a stékají mu po tvářích.

	Nejasně si uvědomoval, že Arald šel za ním, zastavil se pár kroků za jeho zády a nevěděl, co říct nebo co dělat.

	Halt svěsil hlavu a zlomeným hlasem zašeptal: „Vždyť se mi vrátil teprve před pár týdny. A teď je navždy pryč.“

	Několik minut klečel se skloněnou hlavou u svého starého přítele a učitele a myslel na dobu, kterou spolu strávili v Dun Kilty, i na čirou radost, kterou cítil při jejich nedávném shledání. Nakonec si hřbetem ruky otřel slzy a na tvářích mu po nich zůstala špinavá šmouha. S osušenýma očima se zvedl na nohy a obrátil pohled k ranní obloze.

	„Za to budeš pykat, Morgarathe. Přísahám na Pritchardův život, že mi za to zaplatíš.“

	 

	
Epilog

	Deštné a temné hory

	Do jeskyně táhlo a hromadil se v ní kouř, ale aspoň v ní bylo sucho. Venku nad kamenitou planinou létaly téměř vodorovné provazce deště unášeného vichrem.

	Morgarath se hrbil u ohně naproti strašlivému netvorovi, kterého vlákal do své jeskyně. Najít wargala mu trvalo několik měsíců a nyní konečně začínal získávat jeho důvěru. Tento wargal byl vůdcem celého kmene takových stvoření. Morgarath ho uplatil čerstvým masem – pro wargaly to byla vzácnost, protože v chladných vlhkých horách o něj byla nouze.

	Další týdny mu trvalo, než přišel na způsob, jak ovládnout mysl toho primitivního tvora. Byl to pomalý proces. Morgarath začal tím, že svou mysl zbavil veškerých vědomých myšlenek, aby byla prázdná a připravená přijímat zprávy zvenčí. Tohle samo o sobě trvalo celé dny. A pak přišla ta památná chvíle a on spatřil ve své mysli rostoucí obraz – přestože měl zavřené oči.

	Obraz byl v první chvíli mlhavý a neostrý, a když se na něj pokoušel soustředit, unikal mu. Došlo mu, že se na něj nesmí soustředit svou vědomou myslí. Jakmile se oprostil od vědomých myšlenek, obraz se vrátil – a tentokrát byl jasnější a ostřejší.

	S překvapením zjistil, že hledí sám na sebe. Viděl to, co náčelník wargalů.

	Začal utvářet svůj vlastní obraz – nebylo to snadné, protože své vědomí musel držet na uzdě.

	Představil si sám sebe, jak sedí na vysokém trůně a před ním se sklání náčelník wargalů a na znamení podřízenosti klade hlavu pod Morgarathovu ruku.

	Pak to zkusil jinak. Představil si Duncana, strašlivého rytíře v červeném kabátci a lesklé kroužkové zbroji, jak bodá a seká do skupiny wargalů a jednoho po druhém je mrzačí a zabíjí.

	Morgarath to zkoušel už asi týden a pokaždé se snažil předat wargalovi ten samý obraz. Dnes však ucítil ve svém vědomí slabé trhnutí – pocit odporu.

	Wargal spatřil, co se mu Morgarath snažil ukázat, a byl tím rozrušen a vyděšen.

	Morgarath pootevřel oči a uviděl, že tvor ohrnul pysky a vycenil tesáky.

	Znovu oči zavřel a začal obraz rozvíjet. Před wargaly se nyní postavila černě oděná postava s dlouhými žluto-bílými vlasy, aby je chránila a čelila Duncanovi. Její dlouhý obouruční meč opsal zářící oblouk a zastavil Duncanovu zbraň právě ve chvíli, kdy se válečník v červeném pokusil zabít dalšího bezmocného wargala.

	Meč rychle blýskl nahoru a dolů, oddělil Duncanovi hlavu od ramen a ta se roztočila a spadla mezi kameny. Bezhlavé tělo chvíli stálo na místě a pak se pomalu zhroutilo.

	Zbylí wargalové obklopili postavu v černém a s pokorou a vděčností se před ní skláněli. Morgarath několik minut podržel ten obraz ve své mysli.

	Pak ucítil, jak se jeho ruky dotklo něco hrubého, a pomalu otevřel oči.

	Náčelník wargalů se mezitím přesunul blíž a poklekl před ním. Vzal Morgarathovu pravou ruku do svých předních tlap vybavených zvířecími drápy, položil si ji na hlavu a sklonil se před Morgarathem.

	Bývalý pán Gorlanu se ponuře usmál a nechal ruku spočinout na skloněné hlavě před sebou.

	„Ó ano, můj škaredý příteli,“ zabroukal. „Myslím, že spolu budeme opravdu dobře vycházet.“
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